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PREFACE 


This edition of Goethe’s Tasso is designed for college 
students who have an easy reading knowledge of the German 
language and who are interested in German literature as 
literature. The Introduction and Notes, it is hoped, will 
assist them to appreciate the drama. ZTasso is full of difh- 
eulties and their solution is well worth the effort. 

The editor has purposely avoided an analysis of the 
drama in the Introduction. He believes that this analysis 
should be made by the students in the course of their 
reading, and that their critical estimate should not be 
biased in advance by the editor. The editor’s own views 
are expressed in the Notes, and here mostly for the pur- 
pose of stimulating independent thought. Some divergent 
opinions of the drama will be found in the Introduction, 
where they have been placed in the expectation that stu- 
dents will be prompted to read the drama in the spirit of 
intelligent and sympathetic critieism. 

As for the Repetitional Exereises, the editor has little to 
say. They embrace questions which he has found useful 
in actual practice, but they are based so extensively on 
his subjectiye interpretation of the drama that many 


instructors may prefer to disregard them. The Vocabulary 
a 
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contains a full German word-list of the entire edition and 
has been added mainly on account of the many quotations 
in the Introduction and Notes, all of which are given in 
the original. 

The editor acknowledges with much pleasure the invalu- 
able aid which S. T. Byington of the Athen&um Press ren- 
dered by his incisive and suggestive criticism of the Notes. 

J.F.C. 


BROOKLYN, NEw YoRK 
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INTRODUCTION 


I. A BRIEF SKETCH OF THE LIFE OF TORQUATO 
TAsso 


Torquato Tasso was born March 11, 1544, at Sorrento, a 
town on the southern shore of the Bay of Naples, whither 
his father, Bernardo, had retired shortly after his marriage 
to Porcia de’Rossi, a beautiful Neapolitan of wealthy and 
noble family. Torquato was the youngest of three children, 
the eldest of whom was a daughter named Cornelia. The 
second child died young. Previous to his marriage Bernardo 
Tasso had been in the service of Ferrante Sanseverino, 
prince of Salerno, having acted as his secretary for seven 
years. During his retirement he devoted much of his time 
to poetry, and attained some repute as a writer. Six years 
after the birth of Torquato the Spanish aggressions drove 
Ferrante Sanseverino and his faithful supporter, Bernardo 
Tasso, into exile (1550). Bernardo’s property was confis- 
cated and his wife and two children were thrown on the 
Rossi’s mercy. After four years of exile Bernardo returned 
to Italy and settled in Rome. He sent for his family, but 
only the little Torguato was permitted to leave Naples and 
‚begin his search for his father, as he himself phrased it 
later, like a second Ascanius. Mother and sister were 
detained by the Rossi, who feared that Poreia might elaim 
her dower, and both were confined in a convent. Here 
the mother died after two years, and rumor had it that 
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her death was the result of poison administered Ki; her 
brothers. 

The early education of Torquato, both at Naples and 
later at Rome, Bergamo, and Pesaro, was directed by the 
Jesuits. He accompanied his father from place to place ; 
and when the latter established himself at Venice, the youth 
of sixteen was sent to Padua to study law, much against 
his inclination. In secret he devoted himself to poetry, 
and finally won his father’s approval by writing and pub- 
lishing (1562) the epie poem Rinaldo. The youthful poet 
now migrated to Bologna, where he conceived the idea of 
Jerusalem Delivered and wrote three of the cantos, of which 
only a few stanzas were retained in the completed poem. 
Tasso’s sensitiveness to eriticism showed itself even at this 
early age; he left Bologna merely because he was accused 
of writing a satire. After a brief visit to some friends he 
accepted Scipio Gonzaga’s invitation to become a member 
of his recently instituted academy, the so-called Eterei, at 
Padua. Here Tasso continued his literary and philosoph- 
ical studies, especially of Plato. At the request of Cardinal 
Luigi of Este, to whom Rinaldo had been dedicated, Tasso 
left Padua and betook himself to Ferrara (October, 1565), 
where he entered the cardinal’s service. Tasso was twenty- 
one years old when he came to the Ferrarese court. 

The year before Tasso left Padua he visited his father 
in Mantua, and there fell in love with Laura Peperara. In 
Ferrara he conceived a new passion, this time for the beau- 
tiful Lucretia Bendidio, who, however, soon became the 
wife of a Machiavelli. The poet Guarini, who did not fancy 
Tasso’s growing popularity, accused him of paying court 
to two ladies at the same time, alluding probably to Laura 
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Peperara and Lucretia Bendidio. The aceusation not only 
angered the youthful poet, but aroused a morbid appre- 
hension, which was increased by the action of Battista 
Pigna, secretary to the duke. The fatal obsession which 
possessed the poet in later years was due, in all likelihood, 
to Pigna’s intrigues which began at this time. However, 
Tasso became a favorite at the court, and won the regard 
of the duke’s two sisters, Lucretia, later duchess of Urbino, 
and Leonora. At their solicitation he again set to work at 
his epie, Jerusalem. Pigna, who possessed some slight 
repute as an orator and more conceit than ability as a poet, 
was intensely irritated by Tasso’s poetie “ pretensions,” the 
more so since Tasso began to speak freely of his great 
ambition. Just how far Pigna carried his intrigues against 
Tasso at this time has not been ascertained definitely ; 
before serious trouble could arise between thetwo men Tasso 
was obliged to leave Ferrara, accompanying his master, 
Cardinal Luigi, on a mission to France, where the papal see 
was preparing to move against the Huguenots. For some 
unknown reason Tasso became dissatisfied with his treat- 
ment and left the cardinal’s service. He returned to Italy, 
and after a brief stay in Rome accepted Alfonso’s offer of 
a position in his service (1572). Tasso’s auspieious return 
to Ferrara and the favorable reception of his pastoral idyl 
Aminta at the courts of Ferrara and Pesaro during the 
following spring and summer, induced Pigna to intrigue 
anew against him. How much of the detail which Tasso’s 
friend and biographer, Manso, relates was based on facts 
can no longer be determined. Some of the incidents which 
he narrates were not due to Pigna’s cabal, inasmuch as 
they happened some years later. It seems, however, fairly 
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well established that Tasso’s sensitive temperament, made 
more irritable by depressing attacks of sickness, could not 
endure calmly the envious criticism and insidious sarcasm 
of his opponents. Aminta had met with a very favorable 
reception, due in part to its glorification of court life (cf. 
note to 979 ff.) ; but Guarini soon surpassed Tasso in popu- 
lar favor in the same poetic genre. His Pastor fido was 
written in outspoken rivalry of Tasso’s Aminta, and its 
success disturbed Tasso. Moreover, Jerusalem was approach- 
ing completion and Tasso, over-anxious for applause, felt 
keenly every criticism that was made of those passages 
which he read from manuscript whenever opportunity of- 
fered. He began to suspect that his enemies were plot- 
ting against his poetic fame, a suspicion which was not 
wholly groundless ; and this suspicion reacted on his tem- 
perament and made him morose. In order to fortify him- 
self against his detractors, real or imaginary, he transmitted 
the manuscript of Jerusalem to Rome, where it was merci- 
lessly criticised by the bigots at the papal court. Tasso’s 
irritability very naturally increased and his imagination 
became so morbid that he saw enemies on all hands. In 
this plight he entered into secret negotiations with the 
Medici, making use of the good offices of his friend Seipio 
Gonzaga, now a cardinal. It is quite possible that these 
negotiations came to the ears of Alfonso and that the 
duke’s suspicions were aroused against a poet who seemed 
to eurry favor with his long-time rivals, the Medici. What- 
ever the facts of the case, Tasso believed that he was losing 
favor at the court of Ferrara and went to Rome. Here, in 
turn, the favorable offers of Cardinal Ferdinand de’ Mediei 
awakened new suspicions. Tasso imagined that his services 
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were sought by the Medici more out of spite for the Este 
family than out of esteem for his poetie ability. He broke 
off the negotiations, and returned to Ferrara in the follow- 
ing year (1576). 

Eleonora Sanvitale,recently married to Giolio Tiene, count 
of Scandiano, and her mother-in-law, Barbara Sanseverino, 
countess of Sala, now became the objects of Tasso’s poetic 
adoration. (Barbara Sanseverino does not figure in Goethhe’s 
drama; Eleonora Sanvitale does, though in a different 
manner.) Meanwhile Pigna had died, and been succeeded 
in ofice by Antonio Montecatino, professor of philosophy 
at the Academy of Ferrara. His services as a statesman 
were not at all what Goethe pictures them; they were, 
indeed, so questionable that he lost favor with the duke 
soon after the incarceration of Tasso. Between him and 
Tasso no friendship was lost, and though it is still ques- 
tionable whether or not Montecatino partieipated in a court 
cabal against Tasso, as Tasso’s biographer Serassi assumes, 
there is no doubt whatever that Tasso regarded him as 
one of his worst enemies. To his deep-rooted distrust of 
Montecatino was added the fear of the dread Inquisition. 
Tasso’s Jerusalem was practically completed before he 
went to Rome (November, 1575), but the criticism of the 
bigoted scholars at Rome so weighed on his mind that he 
could not bring himself to publish his poem. He believed 
that it was not approved by the Inquisition and that he 
himself was pursued by its spies. One day, when con- 
versing with the duchess of Urbino in her chambers, a 
servant approached him unexpectedly. Startled by the 
action Tasso hurled a knife at the man (June 7, 1577). 
His arrest followed, but seems to have amounted to no 
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more than confinement to his rooms. Even from this 
restraint he was soon released on condition that he submit 
to medical treatment. The dread thought of clandestine 
persecution continued to torment Tasso even after absolu- 
tion was granted him by the Inquisitor of Ferrara. On July 
17, 1577, he departed secretly from Belriguardo, the coun- 
try seat of the duke of Ferrara, and sought refuge in the 
monastery of the Franciscan monks. From this refuge his 
haunting suspicion drove him before many days and he 
fled in disguise to the home of his sister Cornelia in Sorrento. 
When he arrived here, he was a physical and mental wreck, 
and recovered only gradually, and probably only partially, 
under his sister’s loving care. Regret at his hasty flight 
from Ferrara turned his steps again to the North of Italy, 
and soon we find him once more at Alfonso’s court, tor- 
menting himself again with the old suspieions. The only 
fair copy of Jerusalem and numerous private papers were 
in Alfonso’s possession, and he — for reasons unknown — 
refused to deliver them to Tasso. Believing that he was 
to be cheated out of his labors, the poet departed from 
Ferrara in rage. 

It is hardly necessary to trace the subsequent steps of 
the unfortunate man. He fled to Mantua, and thence to 
Padua, Venice, Pesaro, Turin, constantly pursued by the 
old obsession of secret persecution. The longing to be 
back at Ferrara seized him the moment he left, and despite 
his haunting fear he sought a propitious opportunity to 
return. This seemed to offer itself in the second marriage 
of the duke (to Margareta Gonzaga), and for the last time 
Tasso retraced his steps. His reception at the court was 
cool. Whether Alfonso had lost patience with the erratic 
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poet, whether the wedding festivities distracted the ducal 
interest, or whether the duke was really incapable of appre- 
ciating Tasso’s genius is a matter of speculation. Certain 
it is that Tasso felt slighted and began to indulge, pri- 
vately and publiely, in bitter denunciation, and even in 
vituperation, of the duke and members of the ducal family. 
This behavior led to his incarceration as insane in the 
hospital of St. Anne, on March 19, 1579, where he remained 
for upward of seven years, subject to the quack medical 
treatment which his princely patron prescribed. The pub- 
lication of Gerusalemme liberata in the following year at 
Venice, though in imperfect form and without the poet’s 
authorization, created wide-spread interest and much specu- 
lation as to the reasons for his confinement. The story 
soon gained credence, and to this day it remains a sort of 
pious legend, that the duke’s disfavor and his apparently 
harsh treatment of Tasso were due to Tasso’s love for 
Leonora, the duke’s sister. Manso, Goethe’s earliest source, 
made much of this story and Goethe unhesitatingly used it 
as the main incerement of his dramatic plot. To-day it is 
no longer ceredited. (ÜOf. Solerti’s Vita de Torguato Tasso, 
1895.) 

During his confinement at St. Anne Tasso wrote some of 
his best poems and a series of philosophical refleetions 
which, if they do not disprove the imputation of physical 
and mental derangement, certainly do establish the fact 
that Tasso must have had numerous moments of compara- 
tive calm. At the intercession of Don Vincenzo Gonzaga, 
prince of Mantua, a brother-in-law of Alfonso II and a 
relative of the poet’s friend Scipio Gonzaga, Tasso was 
finally released in the summer of 1586; but it was 
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stipulated that he should remain under the immediate 
guardianship of Vincenzo and leave Ferrara. 

Tasso went to Mantua, completed here his father’s 
unfinished Floridante, and wrote his only tragedy, Zorris- 
mondo. After a visit to Bergamo he received permission to 
go to Rome, and here, in 1587, the nature of his reception 
filled him with new hope. The hope proved futile, and 
Tasso betook himself to Naples to claim his sequestered 
parental estate. During the time that this claim was being 
adjudicated he subjected his Jerusalem to a painstaking 
revision. He left Naples for Florence and Mantua when 
his claim was disallowed, but returned after a brief absence. 
Poverty was now added to his mental unrest, and aggravated 
his malady. He succeeded, however, in completing the 
revision of Jerusalem, which was published now (1595) for 
the first time with the poet’s authorization, under the title 
Gerusalemme conquistata. The revision, which was made 
mainly to satisfy his ecclesiastical eritics, did not improve 
the poem; the older form still remains the accepted version. 

Happily, Tasso found, shortly after the completion of his 
Le sette giornate del mondo creato in the same year, a new 
patron in Cardinal Cinzio Aldrobandini, who requesteä him 
to come to Rome, there to receive the poetie crown.” When 
Tasso arrived in Rome, November, 1594, he learned that 
for some unaccountable reason the ceremony was to be 
postponed until the next spring. During the winter his 
health failed rapidly, and just before the end came he 
begged to be removed to the monastery of San Onofrio, 
where he died of the fever, April 25, 159. 

A critical review of Tasso’s great poem, Gerusalemme 
liberata, is not called for in this place. It has been the 
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editor’s purpose to report merely so much of Tasso’s life- 
story as bears on Goethe’s drama. What tragie elements 
of this story first appealed to the German poet, why they 
appealed to him, and how they came to change their aspects 
for him in the course of years, are questions which are dis- 
cussed in the following pages of the Introduction and in 
their appropriate places in the Notes. 


II. GENESIS OF GOETHE’S TORQUATO TAsso 


Ordinarily an investigation into the source and genesis 
of a poetiec masterpiece will interest the historical eritie 
more than the appreciative critic.e. Every work of poetry 
should stand, so to speak, on its own feet, and to the extent 
of itsinability to dothis it falls short of greatness. Goethe’s 
Torguato Tasso has its own peculiar and sustaining beauty 
which it is possible to appreciate without any special 
knowledge of the genesis of the drama. At the same time 
a frank admission may as well be made. This beauty is 
offset by so many inconsistencies in the dramatic action 
and the dramatie characters that a really satisfying appre- 
ciation of the drama and of Goethe’s final intentions becomes 
quite impossible without recourse to the history of the 
genesis of the play. If the inference be drawn from this 
that Torguato Tasso is not a great drama, not a play which 
carries conviction in itself, the editor has no serious objec- 
tion ; for Goethe’s Tasso does leave us in doubt as to the 
very essentials of its dramatie confliet and the solution 
of this confliet. The interpretations of the drama are 
almost as diverse as the personalities of its crities, and 
this is not due to the fact that the total impression of plot 
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and character may be rationally explained on divergent 
hypotheses, as for example in Shakespeare’s Hamlet; it is 
due solely to the fact that no total impression is made. 
We receive partial impressions which do not harmonize 
and which we are forced to bring into some consistent rela- 
tion by our reason. This involves a compromise, which is 
always made at the expense of those impressions that run 
counter to our subjective bias. Having frankly admitted 
this much, we may still claim for Goethe’s Tasso greatness 
as a poem. The faults and obscurities of its dramatic 
structure do not impeach the high estimate of its poetie 
form and the beauty of its ethical ideas. These are intrin- 
sic, and justify the encomiums of German critics. 

It is a fairly well-known fact that Goethe’s dramatie 
masterpieces, i.e. Faust, Egmont, Iphigenie, and Tasso, are 
composite works. The poetic value which the stories of 
Faust, Egmont, Iphigenia, and Tasso had for Goethe origi- 
nally was different from the value which each story acquired 
when it first impelled the poet to dramatic conceiving. 
Again, the value of each story for the first dramatie con- 
ception was different from the value which it appears to 
have in the completed drama. Every one of these dramas 
was executed long after the original theme first engaged 
the author’s attention. In each case this theme was elosely 
related to Goethe’s personal experiences, and in each case 
the changed relations of the poet’s life caused him to view 
the original theme in a- different light when he came to 
conceive it as a drama, and forced him to alter the lights 
and shadows even of his dramatie conception during the 
final process of executing this conception. Compared, there- 
fore, with a drama like Clavigo, which was not subject to 
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a change of experiences and ideas in the course of a long 
series of years, Faust, Egmont, Iphigenie, Tasso are unmis- 
takably compositions, and to this extent technically inferior 
as dramas. On the other hand, they gained in depth of 
poetie insight and .ethical substance where Clavigo mani- 
festly remained deficient, and this gain more than offsets 
the technical dramatic unity of Clavigo. 

Undoubtedly the poetic value of the story of Tasso’s 
life appealed to Goethe many years prior to the moment 
when its dramatie possibilities stimulated his imagination. 
His father’s library contained Johann Friedrich Kopp’s 
translation (1744) of Tasso’s Jerusalem with a short 
sketch of Tasso’s life, based on Giambattista Manso’s La 
vita di Torquato Tasso (Rome, 1634). In Dichtung und 
Wahrheit (I. 2) Goethe tells us that he was familiar with 
this translation and had memorized, as a child, numerous 
passages. As he advanced to young manhood, certain 
points of resemblance between Tasso’s life, as related by 
Manso-Kopp, and his own could hardly have escaped 
Goethe. Without stressing unduly the similarity between 
the “storm-tossed” Italian poet of the Renaissance and 
the youthful German of “storm and stress” fame, a few 
concordant facts may be noted. Goethe was obliged to 
study law against his inclination, and devoted himself to 
poetry ; likewise Tasso. Goethe’s only surviving sister, in 
whom he was wont to confide and to whom he looked for 
advice, bore the name of Tasso’s only sister, Cornelia. 
Goethe came to Weimar as a young man of undefined and 
unsettled ambitions, struggling with apparently irrecon- 
cilable impulses, and experienced there the jealous opposi- 
tion and open chicane of the established court circles ; the 
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same was true of Tasso at Ferrara. Goethe’s love for 
Charlotte von Stein was as hopeless as Tasso’s reputed love 
for Duke Alfonso’s sister. These and other facts would 
seem to justify the conclusion that the dramatie conception 
of Tasso took place in the first years of Goethe’s residence 
at Weimar, and his own statement in his /Zalienische Reise 
under date of March 30, 1787, to the effect that the first 
two acts of Tasso were written ten years earlier, lends sup- 
port to the conclusion. However, the conclusion is unten- 
able; it disregards one of the elements which was essential 
to Goethe’s dramatic conceiving. Subjective as all his 
poetry was, his dramas differed in one important respect 
from his lyrics; they required an objective experience in 
addition to a subjective experience, and they required an 
intimate fusion of the two. Now, in so far as Tasso was 
conceived both subjectively and objectively, it is almost 
impossible to fix the moment of its dramatic conception 
prior to the spring of 1780. 

It should be remembered that the statement in the 
Italienische Reise, though dated 1787, was actually not 
written until nearly thirty years later. Goethe’s memory 
as to exact dates failed him here, as in other instances. 
The plot of Goethe’s drama is elliptical, so to speak; it 
has two foci: the incompatibility of Tasso’s and Antonio’s 
temperaments! and Tasso’s love for the Princess. It was 
not until the spring of 1780 that Goethe’s life assumed the 
character of such an ellipse. He came to Weimar in 
November, 1775, and became soon after his arrival the 


1 Kuno Fischer’s assertion that this incompatibility of tempera- 
ment played no part in the original two acts, and was added in Italy, 
cannot be maintained. 
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object of petty criticism on the part of the older members 
of Karl August’s official family. The gossips of the little 
capital took malicious pleasure in magnifying the escapades 
of the young duke and in charging Goethe with the respon- 
sibility for the rumored follies of his princely ward. Later, 
when Goethe was made a member of the Council, and again 
when he became Commissioner of War (January, 1779), 
jealousies were rife and opposition was outspoken. Much 
as this annoyed and even irritated him, there is little evi- 
dence that it affected him sufficiently to fire his dramatie 
imagination. It required an experience which penetrated 
beyond the formalities and superficial ethies of society to 
stimulate Goethe’s dramatie instinet into activity. His 
subjective experiences hardly ever acquired dramatie value 
unless he felt a significant relation between these experi- 
ences and the larger experiences of human life or the 
momentous problems of social progress. 

On September 2, 1779, Goethe was raised to the rank of 
Privy Councilor, a title which made him the social equal 
of Minister von Fritsch, his long-time rival in the duke’s 
official family. A few days later he departed with the 
duke on a visit to the courts of Germany and did not 
return to Weimar until the middle of January. One of the 
objects of this tour concerned the so-called Fürften-Bund 
as a defensive alliance against the dangers which the 
threatening upheaval in France portended for autocratie 
rule in Germany. Goethe was at this time deeply stirred 
by the condition of the proletariat, i.e. the agricultural and 
industrial laborers (weavers), of the little principality. 
Appreeiating the young duke’s earnest desire to alleviate 
this condition, he recognized how ineffectual his efforts 
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must be as long as the time-honored methods of misrule 
prevailed. After Goethe’s return from this round of visits 
his disgust for court life became very marked. For the 
first time something like eynicism tinged his observations 
of the circles in which he moved. Just previous to his 
return he had written to Frau von Stein the following 
characteristie letter (from Homburg, January 3, 1779): 


Den fogenannten Weltleuten fuch’ ich nun abzupasjen, worin e3 ihnen 
denn eigentlich jist? Was fie guten Ton heigen? Worum fich ihre Speen 
drehen, und was jie wollen, und wo ihr Kreischen jich zufchließt? Wenn ich 
fie einmal in der Tajche habe, werde ich auch dDiejes alS Drama verfehren. 


Then he gives a list of the probable dramatis persone, 
which reveals his state of mind: 


Ein Erbprinz — Ein abgedankter Minifter — Eine Hofdvame — Ein 
apanagierter Brinz — Eine zu verheiratende PBrinzeß — Eine reiche und 
Ihöne Dame — Eine ditto häßli) und arm — Ein Hoffavalier, der nie 
etwas anders als feine Bejoldung gehabt hat — Ein Kavalier auf feinen 
Gütern, der als Freund vom Haufe bei Hof traftiert wird — Ein Aven- 
turier in franzöftschen Dienften, eigentlicher:: in franzöfiiher Uniform — 
Ein Charge d’afiaires bürgerlid — Ein Mufikus, Birtuofo, Komponift, 
beiher PBoet — Ein alter Bedienter, der mehr zu jagen hat, alö die meiften 
— Ein Leibmedifus — Einige Säger, Yumpen, Kammerdiener, etc. 


On his journey from court to court, Goethe had come to 
see with his own eyes that the solution of the portentous 
problems which were agitating the eivilized world was in- 
trusted to intellectual pygmies. Returning to Weimar he 
found a similar state of affairs there. In his absence 
jealous rivalry had hatched scandal and chicane, and the 
pettiness of it all stood out in glaring relief against the 
stupendous demands of the day. The mood was thereby 
created in him which alone made possible the conception 
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of the fundamental antagonism between Tasso and Antonio, 
seilicet Battista Pigna, as a dramatie situation. 

To this mood other experiences of his journey contributed 
important elements. The visits to the various courts were 
interrupted in October and November by a trip through 
Switzerland. Over against the pettiness of court life stood 
the natural grandeur of the Alpine landscape, and increased 
the poet’s eontempt for conventional gentility and official 
etiquette. Hätte mir nur das Schidjal in irgend eine große 
Gegend heißen wohnen — he complains in a letter to his con- 
fidante, of October 3, 1779 —id wollte mit jedem Moment 
Nahrung der Grofheit aus ihr faugen, wie aus meinem lieblichen 
Tale Geduld und Stille. Moreover, in Switzerland he observed 
some of the practical benefits of the democratie spirit. Take, 
for example, the following description of Berne, written 
October 7, 1779, likewise to Frau von Stein: 


SH... durchitrich bei der Gelegenheit die Stadt. Sie tjt die jhönite, 
die wir gejehen haben, in bürgerlicher Gleichheit, eins wie daS andre ge- 
baut, all aus einem gemwifjen graulichen weichen Sandjtein, die Egalität 
und Reinlichkeit drinne tut einem fehr wohl, bejonders da man fühlt, 
daß nichts leere Dekoration oder Durchichnitt des Dejpotismus ift. Die 
Gebäude, die der Stand Bern jelbit aufführt, find groß und fojtbar, doch) 
haben fie feinen Anjchein von Pracht, der eins vor dem anderen in Die 
Augen würfe. 


From Switzerland Goethe brought back the opera-text 
Jery und Bätely, and, though it is true that this Gingjpiel 
was based on conditions of industrial life in Saxe-Weimar 
to the betterment of which Goethe had previously devoted 
his best efforts, it is quite apparent that these conditions 
were invested with poetie significance only as a result of 
the observations which he made in Switzerland. And so, 
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taking all these facts into consideration, it was altogether 
natural that on his return to Weimar Goethe should feel, 
more keenly than ever before, the pedantie immobility of 
the official eircles and their antagonism to his ideal aspira- 
tions. Everything tended to emphasize the problematical 
nature of his official position, one of the essential elements 
of the plot in Tasso. 

During the autumn of 1779 and in the following win- 
ter other problems assumed equally disturbing proportions, 
chiefly the problem of his love for Frau von Stein. 

Charlotte Albertine Ernestine von Schradt, married to 
the ducal equerry Josias Friedrich von Stein in 1764, was 
born at Weimar, December 25, 1742, seven years before 
Goethe’s birth. In the first nine years of wedlock seven 
children were born, of whom four died. Broken in health 
and saddened in spirit, with a husband incapable of appre- 
ciating the finer qualities of his wife, she craved the stimu- 
lus of a larger intellectual life. Into this lonely existence 
entered the poetic personality of the young Goethe, reveal- 
ing in Die Leiden des jungen Werther and Clavigo experi- 
ences that were intimate realities of her own existence. 
A year later Goethe himself entered the eircles to which by 
this time Frau von Stein was more or less a stranger. He 
had been informed, before he came to Weimar, by Dr. Zim- 
mermann of the interest which Frau von Stein took in his 
literary work, and even then his impressionable nature had 
idealized her. Beneath her silhouette, which Dr. Zimmer- 
mann showed him, he wrote: 


E3 wäre ein herrliches Schaufpiel zu fehen, wie die Welt fich in Diefer 
Geele jpiegelt. Sie jieht die Welt, wie fie ift und Doch Durch das Medium 
der Liebe. So ift auch Sanftmut der allgemeine Ausdrud, 
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The greater part of a year elapsed after Goethe’s arrival 
in Weimar before he made the personal acquaintance of Frau 
von Stein; it quickly ripened into love on his part, into 
warm friendship on hers. She actually became in a large 
measure the medium through whom the ethical values of 
life were interpreted to the poet, and for ten years, 1776 
to 1786, Goethe saw “the world mirrored in her eyes.” 
In February, 1776, he addressed to her his Wanderers 
Nachtlied, and in April of the same year the fine stanzas 
beginning, 

Warum gabit du uns die tiefen Blicde, 
Unjre Zukunft ahnungsvoll zu fchaun, etc., 


now variously entitled Rückerinnerung or An das Schicksal. 
He succeeded in drawing her out of her retirement into 
society and in giving her a more wholesome view of exist- 
ence and a new zest in life. She, on her part, taught him 
the much-needed lesson of self-restraint, and forced him 
into that attitude toward the woman of his love in which 
love appeared as a fromm>jein and as sufficient to itself. 
The thought was put aside that love must be requited in 
order to be an effective force; the desire to possess the 
object of one’s love was regarded as unworthy and as al- 
most sacrilegious ; and Goethe came to hold, in these first 
years of his intercourse with Frau von Stein, that the mere 
act of loving satisfied the supreme aspirations of man or 
woman. Indeed, he tried to convince himself that the pas- 
sive state of being loved was not only irrelevant but possibly 
detrimental. The spiritual element in love was taken from 
its usual setting of sex-relationship, and the influence of 
womanhood glorified. Out of the fullness of this ideal love 
Goethe enlarged the original conception of the Orestes-theme 
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into the theme of Iphigenie, and made the love of brother 
and sister the symbol of his relation to Frau von Stein, and 
this love the redemptive force in life. Whether this ideal 
of love is not too exalted for human frailty we are not called 
upon to discuss here. So far as this problem affeeted the 
last version of Zasso, it is touched upon later and in the 
Notes. Suffice it to say that Goethe accepted this ideal as 
his credo and lived according to its tenets for a time. 

Manifestly, the conception of a drama like 7asso, in 
which the idea of love is exalted on the basis of mutuality 
and (in the case of the hero) even on the basis of possession, 
was an impossibility during the years in which Iphigenie 
set forth the poet’s ethical ideals.. But the time came when 
Goethe could no longer eontent himself in a love which 
excluded all desire for requital. Soon after his return to 
Weimar in 1780 he began to crave the assurance that his 
love was reciprocated in kind. The essential loneliness of 
his life, despite court functions and official duties, was im- 
pressed on him. On November 30, 1779, he had written to 
Frau von Stein from Switzerland: 


Erft hier geht mir recht Har auf, in was für einem fittlichen Tod wir 
gewöhnlich zufammenleben, und woher das Eintrodnen und Einfrieren 
eined Herzens fommt, das in fich nie Dürr und nie falt ift. ©ebe Gott, 
daß unter mehr großen Vorteilen auch diefer und nach Haufe begleite, 
daß wir unjere Seelen offen behalten, und wir die guten Seelen aud) 
zu Öffnen vermögen. Könnt’ ich euch malen, wie leer die Welt ift, man 
würde fi an einander Elammern und nicht von einander lafjen. Sndes 
bin ich auch fchon wieder bereit, daß uns der Sirodfo von Unzufrieden- 
heit, Widermwillen, Undanf, Zäftigfeit und PBrätenfion entgegendampfe. 


And this “sirocco” struck him with full force when he 
found himself back in Weimar. From its withering blight 
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he sought refuge in Charlotte’s love. Persistently he en- 
deavored to secure from her the confession of a love which 
he vaguely felt she entertained for him. For the present 
he secured only a ring with the initials CvS. This was 
the utmost concession which Charlotte von Stein would 
make to his mood; she insisted that he content himself 
with her friendship and respect the ethical proprieties. 
But Goethe could not be content, and because he could not, 
the problem of his love was added to the problem of his 
official position. The two dramatie elements of Tasso were 
now simultaneously present in Goethe’s life, and made 
possible the dramatie conception of the old familiar story. 

And it was an old familiar story, not so much perhaps 
in its biographical detail as in its critical problem. It was 
also a story which his recent travels through Germany had 
filled with vivid memories of the past. In the autumn of 
1779 Goethe had visited Frankfort; he had passed through 
Strassburg, where he found Lili Schönemann, now married ; 
he had made a detour to Sesenheim for a passing call on 
Friederike Brion. The scenes of the past and the memories 
of its passions “ wove themselves now into the fabrie” of 
his present, and the revision of Werther, which Goethe 
undertook at this time, suggested additional figures in the 
pattern which his imagination was fashioning out of old 
and new. Charlotte Buff and Charlotte von Stein — the 
one engaged, the other married — stood before his mind 
as a spectral past conjured up as a very real present. Here 
were all the requisites of a Tasso-drama; even the hero’s 
mood was duplicated in the dramatist. Goethe’s ideal of 
love had reached its elimax in the previous year, eulmi- 
nating in Iphigenie. Now his peace of mind was threatened 
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once more by passion. He had stood at the grave of his 
sister Cornelia, and the problems of the present were not 
minimized by the thought that her counsel and sympathy 
were forever beyond his reach. And so, as the year wore 
on into springtime, the somber specter of his Werther-days 
became a more constant companion, pushing itself between 
him and the vision of that more serious and noble purpose 
which had begun to reveal itself at Weimar. The duties of 
life seemed more tyrannical than heretofore, and fretful- 
ness began to supplant that calmer self-critieism which he 
brought back from his journey into Switzerland. Once 
more the idealistic tendencies of Goethe’s whole nature 
were confronted by the realistic demands of his tempera- 
ment, a confrontation which is the psychological problem 
in Tasso’s character. What the spring and summer of 1780 
signified for Goethe is best revealed in the lines of the 
short poem that he wrote in September, 1780: 


Über allen Gipfeln 

Sit Ruh’, 

Sn allen Wipfeln 

Spürejt du 

Kaum einen Hauch; 

Die Bögelein jchweigen im Walde, 
Warte nur, balde 

Ruheft vu aud). 


Or it may be inferred readily from the following extraet 
of a letter written on October 10, 1780, to Frau von Stein, 
four days before Goethe began to write Tasso: 


Auf ein Übel häuft fich alles zufammen! Ja, e3 ift eine Wut gegen 
fein eigen Fleifch, wenn der Unglücdliche fich Luft zu machen fucht Dadurch, 
daß er fein Liebftes beleidigt, und wenn’s nur no in Anfällen von 


INTRODUCTION xXIX 


Laune wäre und ich mir’S bewußt jein könnte ; aber jo bin ich bei meinen 
taujend Gedanken wieder zum Kinde herabgejegt, unbefannt mit dem- 
Augenblid, dunfel über mich jelbit, indem ich die Zujtände der anderen 
wie mit einem hellfrejienden Feuer verzehre. 


During the summer of 1780 the dramatic outline of 7asso, 
with which Goethe had been busying himself since the early 
spring (ef. the entry in Goethe’s diary of March 30, 1780), 
became more distinct, so that when once the actual writing 
of the play was begun, October 14, 1780 (cf. the entry in 
Goethe’s diary), it progressed rapidly. The first act, in its 
original (not its present) form, was finished by November 
. 15, and submitted to Frau von Stein, who urged the poet 
to continue his work. Two days later the second act was 
started, and on November 25 the first scene of this act was 
read to Frau von Stein. During December progress seems 
to have stopped;; at least we find no mention of Tasso in 
Goethe’s diary or letters until March, 1781. Under his 
constant urging Frau von Stein was relenting, so that 
Goethe could write, December 16, 1780, apostrophizing his 
beloved trees, in anticipation of a love soon to be requited: 

Ach, ihr wikt es, wie ich liebe 
Die jo Shön mich wiederliebt, 
Die den reinjten meiner Triebe 
Mir noch) reiner wiedergibt. 


What Goethe could have hoped for or expected beyond the 
merely subjective assurance that he too was loved is not 
clear. Indeed, it is doubtful whether he gave the matter 
any thought at this time. 

Early in March Goethe and the duke were the guests 
of Count Werthern at Neunheiligen. In the young and 
sprightly countess he met with a new type of. high society, 
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which revealed to him, as he himself stated, some of the 
ethieal significance of the terns große Welt, Welt haben, ete. 
His description of the countess in a letter to Frau von Stein 
of March 11, 1781, reminds one so strongly of Leonora 
Sanvitale in Tasso that it is worth the while quoting it in 
part. Among other things Goethe writes: 


Diefes Heine Wejen hat mich erleuchtet. Diefe hat Welt oder vielmehr 
fie hat die Welt, fie weiß die Welt zu behandeln. Sie tjt wie Quedfilber, 
das fich in einem Augenblice taufendfach teilt und wieder in eine Kugel 
zufammenläuft. Sicher ihres Wertes, ihres Ranges handelt fie zugleich 
mit einer Delikateffe und Aifance, die man jehen muß, um zu denfen. Gie 
icheint jedem das feinige zu geben, wenn fie auch nichts gibt; ... . fie lebt 
unter den Menjchen hin, und dadurd) entfteht eben die jchöne Melodie, die ' 
fie fpielt, daß fie nicht jeden Ton, jondern nur die ausgewählten berührt. 
Sie traftiert’3 mit einer Leichtigkeit und einer anfcheinenden Sorglofig- 
feit, daß man fie für ein Kind halten follte, das nur auf dem Klavier, 
ohne auf die Noten zu fehen, herumrujchelt, und doch weiß jie immer, 
was und wen fie jpielt. Was in jeder Kunft das Genie ijt, hat fie in 
der Kunft des Lebens... .. Sie fennt den größten Teil vom vornehmen, 
reichen, Schönen, verftändigen Europa, teils durch fich teilö durch andere; 
das Leben, Treiben, Verhältnis jo vieler Menfchen tft ihr gegenwärtig 
im höchiten Sinne des Wortes ; es fleidet fie alles, was fie ji) von jedem 
zueignet, und waö fie jedem gibt, tut ihm wohl. 


But quite apart from this enthusiasm for anew phase of 
society, and its unavoidable effect on the delineation of one 
of the characters of Tasso, the visit to Neunheiligen had 
a beneficial effect on the drama. Goethe was privileged to 
observe objectively a situation which had thus far been 
merely a matter of subjective experience. Between Countess 
Werthern and Duke Karl August, though both were married, 
an affection sprang up which was almost the counterpart of 
the love between Frau von Stein and Goethe, so that Goethe 
could write: 
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Sie liebt den Herzog jchöner als er fie und in diefem Spiegel habe 
ich mich bejchaut, und erfannt daß Sie mich jchöner lieben, ald wir 
gewöhnlich fünnen ; 


and in a previous letter: 


Sie ift dem Herzog jehr nüglich und würde eö noch mehr fein, wenn 
die Knoten jeines Wejens nicht eine ruhige, gleiche Abwidlung des Fadens 
fo jehr Hinderten. 

Coincident with the final and definite assurance that his 
love was reciprocated, the poet’s enthusiasm for 7Tasso seems 
to have reasserted itself. Now it was an enthusiasm not 
supported by moody reflections or tragic forebodings, but 
fired by his new happiness. The daily notes, which it was 
his eustom to send to Frau von Stein, give ample evidence 
of this. Sagen fann ich und darf’3 nicht begreifen, he rejoices 
in a letter of March 23, 1781, wa3 deine Liebe für ein Um- 
fehrens in meinem Ssnnerften wirkt. E3 ist ein Zuftand, den ich, 
fo alt ich bin, noch nicht fenne. He calls her meine Neue, the 
source of a new peace, the inspiration of his drama. An 
Tafjo wird heute jchwerlich gedacht, he can write. Merken Sie 
aber nicht, wie die Liebe für Ihren Dichter jorgt! Vor Monaten 
war mir die nächjte Szene unmöglih; wie leicht wird fie mir 
jett aus dem Herzen fließen. On March 27 his overflowing 
gratitude filled another note: 


Den Frauens und dir befonders hab’ ich in der Stille de Morgens 
eine Zobrede gehalten. Eure Neigungen find immer lebendig und tätig, 
und ihr könnt nicht lieben und vernadjläffigen. Die Offenheit und Ruhe 
meines Herzens, die du mir wiedergegeben hait, jei auch für dich allein, 
und alle Gute, was anderen und mir daraus entjpringt, jet auch dein. 
Glaub’ mir, ich fühle mich ganz anders; meine alte Wohltätigfeit fehrt 
zurüd, und mit ihr die Freude meines Lebens. Du haft mir den Genuß 
im Gutö-Tun gegeben, den ich ganz verloren hatte. Sch tat’3 aus Initinft, 
und es ward mir nicht wohl dabei. 
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Subsequent messages testify to the passionate nature of 
his love, but also to the fact that with all its passion it kept 
scrupulously within the bounds of the ideal. 


April 20, 1781: Sch habe gleich am Tafjo arbeitend dich angebetet. 
Meine Seele ift ganz bei dir. 

April 23, 1781: Diefen Morgen ward mir’3 jo wohl, daß mid) ein 
Regen zum ZTafjo wedte. AS Anrufung an dich ift gewiß gut, was ic) 
gejchrieben habe. Db’3 als Szene an dem Drt gut ift, weiß ich nicht. 

May 14, 1781: Aus allerlei bejchwerlicher Arbeit rufe ich dir zu, daß 
ich Dich liebe. Bejte, jo wie du nie aufhören wirft, jo jchaffe und bilde 
mich aud) jo, daß ich deiner wert bleibe, und laß es uns jo halten, daß 
dein liebes Herz dir nicht widerjpricht. 


Under these conditions the drama progressed rapidly, but 
assuredly with a different tone pervading the new scenes. 
The first two acts, which cannot have been identical with 
the same acts of the final version, were completed in June, 
1781. The manuseript of these original two acts has never 
been found and it would be the merest guesswork to draw 
anything but general conclusions as to their structure or 
contents. A few inferences regarding their character and 
scope is all that is possible. 

First. They were written, probably, in rhythmical prose, 
like the first version of Iphigenie. 

Second. The conflict between Tasso and Antonio (Battista 
Pigna) was, at least ideally, foreshadowed. 

Third. Tasso’s character was conceived sympathetically, 
and developed without regard to its tragie possibilities. 

Fourth. The two acts embraced more of the plot than the 
present two acts, probably also scenes in which the cabal 
against Tasso was introduced. They did not contain the 
present fourth scene of Act I; this was not written until 
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after Goethe’s return from Italy, and was in all probability 
the last scene of the drama which Goethe wrote. (Of. Brief- 
wechsel zwischen Karl August und Goethe, I, No. 59, April 
6,1789.) The first scene of Act Iof the present version was 
rewritten in 1789. (Of. Briefwechsel zwischen Goethe und 
Knebel, Nos. 76 and 78.) Important additions were also 
made later to Act II, e.g. 970-1047. Fischer’s eontention 
that the two acts, completed in 1781, were entirely discarded 
has some support in Goethe’s declaration, made in Italy, 
that they were zu nidjtS nüße; in all other respects it is 
without foundation. The diffieulty which Goethe experi- 
enced later in remodeling the first scenes of the drama was 
doubtless due to the very fact that the drama was begun at 
a moment of somber reflection, continued under the inspira- 
tion of exuberant joy, and taken up again in Italy under new 
auspices and with a changed purpose. 

Fifth. Goethe’s sources were (primarily) Kopp’s Life of 
Tasso and Manso’s Vita di Torguato Tasso. Serassi’s biog- 
raphy of Tasso did not appear until 1785, and became of 
importance only for the final version of the drama. 

During the next five years the problems of Tasso passed 
out of the poet’s sight, though not wholly out of his life. With 
the concelusion of the first two acts he had reached that part 
of the plot where the tragie consequences of the latent dis- 
cord in Tasso’s character were bound to demand recognition ; 
for, as we saw, this character was originally conceived in a 
tragie mood. With the change in Goethe’s relations to Frau 
von Stein one of the essential elements of the original plot 
lost its subjective appeal; the tragie traits of his hero were 
obseured, one might almost say transfigured, in the ideal 
happiness of the next year or so. It is difficult to read even 
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the final version of the first acts of Tasso without feeling 
the effects of this change. Wherever the tragie note is 
sounded it hardly rings true, and the unbiased reader can 
scarcely put the impression aside that it is the result of later 
reflection and subsequent planning, and not spontaneously 
dramatic. And finally, Goethe, the poet at court, now became 
the practical statesman, whose time was devoted almost ex- 
clusively to the improvement of the social, civie,and economic 
conditions of the duchy. The confliet between the idealistie 
poet and the realistice administrator had not been settled, 
but a temporary truce had been declared in favor of the 
realist. When Goethe was not busy with affairs of state 
he was occupied with problems of geology, zoölogy, or 
botany, laying the foundation for a theory of life which 
found its great expounder many years later in Darwin. 
Four years went by. Meanwhile, in 1784, the husband of 
Frau von Stein was relieved from attendance at the ducal 
table. Goethe had been accustomed, whenever his duties 
permitted, to dine at the home of Frau von Stein, some- 
times in the company of common friends, more frequently 
alone with the woman to whose loving influence he owed 
so much in the way of moral growth and sterling devotion 
to the absorbing demands of his position. Herr von Stein 
dined at home now, and, though this made no difference in 
Goethe’s coming and going, it made a deal of difference in 
his state of mind. Goethe’s intimacy with Frau von Stein 
had kept strietly within the bounds of propriety; and the 
peculiar treatment of matrimony in those days as an affaire 
de convenance inclined society to look with lenient eyes on 
“platonie” affections of this kind. Still, the situation was 
not merely anomalous, it was ethically unsound in its final 
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analysis. The presence of the husband very soon made 
Goethe conscious of this fact, and it jarred on his naive 
contentment. Something very much like resentment stole 
gradually into his heart as the superior claims of the hus- 
band on the woman of his love intervened between him and 
his quiet happiness. The passion which had been dormant 
was roused anew, and with this passion there was impressed 
on Goethe for the first time the sense of the impossibility 
of his position. The nature of the struggle which he faced 
now is revealed in an outburst like the following (cf. letter 
to Frau von Stein of May, 1784): 

Recht feierlich, liebe Lotte, möcht’ ich dich bitten, vermehre nicht durch 
dein jüßes Betragen täglich meine Liebe zu dir. Ach meine Beite, warum 
muß ich dir das jagen! Du weikt doch wohl, wie voll Danfs mein Herz 
für dich ift. 

Little by little the cheerfulness with which he had devoted 
himself to his exacting duties began to forsake him. Under 
the touch of passion his poetie nerve was quivering, and his 
poetic nature began to clamor for recognition. Faust, Eg- 
mont, Tasso, Die Geheimnisse, Wilhelm Meister, not one of 
these works had he been able to continue to completion, not 
to mention the long series of undeveloped poetie projects 
like Prometheus, Cesar, Der ewige Jude, Der Falke, etc. 
Even /phigenie still waited for the final touch of his master 
hand. Add to this the threatening breakdown of his health, 
and it is easily possible to understand the increasing irrita- 
tion with which he regarded the difficulties of his moral and 
official situation. The strain under which he lived during 
the next two years became a daily torture, until he could 
endure no more. Early in September, 1786, he departed , 
secretly from Karlsbad, where he was taking the waters, 
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and fled incognito to Italy without informing even Frau von 
Stein of his destination or his purpose to travel. The echoes 
of these last two years may be found in the last acts of 
Tasso, the immediate record in Goethe’s letters to Frau 
von Stein and in his letters from Italy to Duke Karl 
August. 

The importance of Goethe’s sojourn in Italy for his whole 
career may be summed up in one phrase, — a new sense of 
form. It had been developing gradually during his last years 
in Weimar; but in Italy it burst upon him with such start- 
ling vividness that it seemed like a revelation. Heretofore 
he had dealt primarily with ideas, now he learned to deal 
primarily with realities. Induction succeeded deduction; pre- 
cision took the place of vagueness. He lived wholly in the 
realities for the sake of their possible idealities, instead of 
cherishing ideals for the purpose of proving their realities. 
The record of the next eighteen months sounds like the 
joyous ery of a prisoner escaped into freedom. ch lebe eine 
neue Jugend was his rapturous exclamation (January 6, 
1787). And when he wrote to his friend, the duke, on 
January 25, 1788, Die Hauptabficht meiner Reife war, mic) von 
den phyfiih-moralifchen Übeln zu heilen, die mich in Deutjchland 
quälten, und den heißen Durft nach wahrer Kunft zu ftillen, he 
was assured that this purpose had been attained. 

That these Italian experiences could not but change 
Goethe’s attitude toward the theme of Tasso must be evi- 
dent to the most casual observer. Conceived at a moment 
when the dramatist identified himself with his hero, the 
drama was continued in a spirit which was radically at 
variance with the tragie outecome of the original tale. 
Now, in Italy; it was to be taken up and conceluded under 
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eonditions which gave to the story an entirely different 
aspect. The poet had escaped from the circle of influences 
which made Tasso’s character sympathetic and the dramatie 
delineation of this character pathological. The manuscript 
remained in his possession unchanged until his sojourn in 
Italy drew to a close. Iphigenie was garbed in the refined 
splendor of a new poetic form; Egmont was revised and 
finished; minor works received the last careful attention. 
But Tasso remained as Goethe had brought it with him, 
and seemed zu niht$ nüße. From Rome to Naples and 
Sicily, and back again to Rome, the manuscript accom- 
panied him, and not until the poet felt the near approach 
of his farewell from the Eternal City was his mood such 
as to chime with the mood in which the drama was con- 
ceived and in which it must necessarily be completed. The 
hopeless desire to remain in Italy always was now the 


poetie substitute for the hopeless love of eight years ago. 


On March 28, 1788, Goethe wrote to the duke from Rome: 


Wie der Reiz, der mich zu diefem Gegenftande führte, aus dem In- 
nerjten meiner Natur entitand, jo jchließt fich auch jegt die Arbeit, die ich 
unternehme, um e3 zu endigen, ganz jonderbar ans Ende meiner italie- 
nijhen Laufbahn, und ich fannn nicht wünjchen, daß es anders fein möge. 


But Tasso was not completed in Italy. On March 1, 
1788, the plan of the conclusion of the drama was settled ; 
and during his last days in Rome and the voyage north- 
ward Goethe worked diligently, at times almost feverishly, 
at the drama. In Florence he was busy with the fifth act, 
the fourth act having, in all probability, not yet been begun. 
He returned to Germany with an unfinished manuscript, 
and did not complete the drama until July, 1789. At 
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Weimar the last touches were added; the as yet unwritten 
scenes of Act IV were introduced ; the whole revised in the 
 calm of retrospection after a period of readjustment to 
varied experiences of life. 7asso, conceived under the pres- 
sure of personal distraction and continued as the expression 
of personal elation, was completed as a work of art objec- 
tively conceived. 

Goethe’s changed attitude toward his dramatie theme 
deserves particular mention in so far as it involved Tasso’s 
dramatic character, Tasso’s environment, and the relations 
between Tasso and Leonora of Este. 

That Goethe’s sojourn in Italy would have sufliced to alter 
his views of Tasso’s character is apparent. It is, probably, 
quite as evident that this sojourn might have placed him 
at such a distance from his hero’s tragie fate as to deprive 
it, at least for Goethe, of all poetic significance, had not 
special incidents intervened. The subjective approach to 
the old theme which his departure from Rome made pos- 
sible was a stimulus to poetie activity, but cannot explain 
the objective treatment to which Tasso’s character was sub- 
jected in the new version. Indeed, one might well suppose 
that the subjective stimulus would have controlled the 
poet’s imagination. 'That it did not do so, and that Goethe’s 
greater objecetivity did not put the poet out of accord with 
‚a purely subjective venture, was due in a large measure to 
his acquaintance with Karl Philipp Moritz. One has only 
to read Goethe’s description of his meeting with, and care 
of, this vagrant genius in Rome, to recognize that here was 
an opportunity for Goethe to observe in another the con- 
fliet of passion with reason through which he had passed. 
The acquaintance with Moritz came at a time when Goethe 
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was made aware of the bitterness which his secret departure 
from Germany had put into the heart of Frau von Stein. 
In Moritz Goethe saw the specter of his own past, and 
realized what he had escaped. On December 16, 1786, he 
wrote to Frau von Stein: 


Mori, der an feinem Armbruche no im Bette liegt, erzählte mir, 
wenn ich bei ihm war, Stüde aus jeinem Leben, und ich erjtaunte über 
die Ähnlichkeit mit dem meinigen. Er ift wie ein jüngerer Bruder von 
mir, von derjelben Art, nur da vom Schieffal verwahrloft und bejchädigt, 
wo ich begünjtigt und verzogen bin. Das machte mir einen jonderbaren 
Rüdblik in mich jelbit. Bejonderö da er mir zulegt zugejtand, daß er 
durch jeine Entfernung von Berlin eine Herzensfreundin betrübt. 


It is quite true that Goethe had had a similar opportunity 
to study himself in the character of Lenz, whom he had 
commended to Frau von Stein’s generous care. But Lenz 
came to Weimar four years before Goethe conceived the 
drama Tasso, and left in November, 1776. Goethe’s obser- 
vations of Lenz, whatever they were, were certainly not 
related to the dramatic study of a psychological state which 
did not acquire dramatic interest for him until years later. 
With Moritz it was different. Goethe had passed through 
the fire, and here he saw another destined to perish. It is 
not impossible that the change in the dramatic antagonism 
of Antonio (Battista Pigna) and Tasso was suggested by 
Goethe’s experiences with Moritz. At any rate, Goethe 
described himself as a veritable Antonio of the last acts of 
Tasso when he wrote to Frau von Stein under date of 
January 6, 1787: 


Was ich dieje vierzig Tage bei diefem Leidenden als Beichtvater und 
Vertrauter, als Finanzminifter und Geheimer Sekretär p.p. gelernt, joll 
auch dir, Hoff’ ich, in der Folge zu Gute fommen, 
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The peculiar change in Goethe’s attitude toward the 
original conception of Tasso’s character explains the subtle 
change in the appearance of this character after the second 
act. These concrete observations of the disintegration of 
character forced Goethe to take a far more critical view of 
the story of Tasso’s life than was possible when his own 
character was involved, and herein Serassi’s biography of 
Tasso was a welcome aid. But Goethe had conquered now 
the demonic forces of his temperament, and, because he 
himself had escaped the tragedy which seemed at one time 
inseparable from his temperament, the poet could not well 
let Tasso meet the fate to which he seemed doomed by his 
erratic and sensitive temperament in combination with a 
vivid and subjective imagination. After all, Tasso was 
Goethe, at least in the fundamentally dramatie postulates 
of his character. 

In Italy Goethe’s conception of Tasso’s adversary like- 
wise underwent a change. Not only had the resentment 
which Goethe entertained against court life worn off, but 
he himself had achieved the highest honors which Weimar 
could offer. More important than this fact was the recog- 
nition of the moral worth of generous activity for the weal 
of others. A poem like Ilmenau (version of 1783) sounds 
the finest note of appreciation of the calling of statesmen : 

Sp wandle du — der Lohn ift nicht gering — 

Nicht Shwanfend Hin, wie jener Sämann ging, 

Daß bald ein Korn, des Zufalls leichtes Spiel, 

Hier auf den Weg, dort zwiichen Dornen fiel ; 

Nein, jtreue flug wie reich, mit männlich fteter Hand 
Den Segen aus auf ein geadert Land! 


Dann laß ed ruhn! Die Ernte wird erjcheinen 
Und dich beglüden und die Deinen, 
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The work which so often seemed burdensome to Goethe 
at Weimar, and so often irritated him with its inconsist- 
encies and red tape, he now recognized as having been 
a blessing in disguise, though he could not suppress & 
shudder when he recalled its manner of blessing him. 
Such letters as now passed between him and Karl August 
have not their match in the epistolary literature of any 
time as recording the loyal friendship and abiding grati- 
tude between a reigning prince and his first executive. 
And in the grateful recognition of all he owed as a man to 
his experiences at the eourt of Weimar Goethe ennobled 
Alfonso’s character and altered, as best he could, the char- 
acter of Tasso’s jealous rival into that of a helpful com- 
panion. Nie habe ich jo lebhaft gefühlt als hier, — he wrote 
from Rome December 2, 1786, — daß der Menjdh, der das 
Gute will, ebenfo tätig (faft auf diefelbe Art tätig) fein müjjle, 
als der Eigennügige, der Kleine, der Böfe. To express more 
coneisely the tertium comparationis between Battista Pigna 
of the first version and Antonio Montecatino of the last, 
would be difficult indeed. Manso-Kopp’s intriguing Bat- 
tista, though Battista remained his stage name until the 
manuscript was revised by Goethe for the printer, changed 
his nature, and at the last moment his name. T’he Antonio 
of the last acts is really the epitome of a phase of human 
activity which Goethe had learned to value at a proper 
estimate. So viewed, the last words of the drama are the 
poetie adjustment of the conflicting claims of art and lıfe 
which Goethe found in Italy and which Tasso now recog- 
nizes as his only salvation: 


So flammert fi der Schiffer endlich nod) 
Am Feljen feit, an dem er jcheitern jollte, 
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In this sense Goethe wrote to Karl August in one of his 
last letters from Rome: 


Sch darf wohl jagen: ich habe mich in diefer anderthalbjährigen Ein- 
jamfeit wiedergefunden ; aber al3 was? — als Künftler!... Nehmen 
Sie mich als Gast auf, laffen Sie mich an Ihrer Seite das ganze Maß 
meiner Griftenz erfüllen und des Lebens genießen, jo wird meine Kraft 
wie eine neu geöffnete, gefammelte, gereinigte Duelle von einer Höhe nad) 
Shrem Willen leicht dahin oder dorthin zu leiten jein ! 


(Of. Briefwechsel zwischen Karl August und Goethe, ], 
No. 45, March 17, 1788.) As Goethe saved himself through 
his departure from Weimar, so Tasso, in the drama, may 
win the vietory over temperament and untoward conditions 
by his departure from Ferrara, and through a nobler devo- 
tion to art fulfill his true destiny as a poet: 


Wenn ich nicht finnen oder Dichten joll, 
©o ijt das Leben mir fein Xeben mehr! 


Lastly, a few words concerning the changed aspect of 
the love-theme in Tasso. Before the drama was completed, 
the love which had bound its author to Frau von Stein in 
intimate friendship came to an end. It is hardly likely 
that this fact determined the manner in which the Princess 
rebuffs Tasso in their last interview, and it is equally 
unlikely that it induced Goethe to deprive ideal love of 
its redemptive power. But the causes of the estrangement 
of Goethe and Frau von Stein were potent factors. The 
change in the love-theme of Tasso was the effect of these 
causes manifesting itself in poetry ; the estrangement itself 
was their effect manifesting itself in life. 

In Italy the realistice tendencies of Goethe’s temperament, 
which began to develop in the last years preceding his 
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departure for Italy, asserted their full sway. His one-time 
absolutely idealistic conception of love refused to stand the 
test of human limitations. The sensuous phrasing of the 
Römische Elegien should alone warn us that the author of 
the completed Tasso looked at the problem of love with 
other eyes than the author of the original versions of 
Iphigenie or of the undiscovered first version of Tasso. In 
Rome Goethe met and fell in love with a beautiful Mai- 
länderin, whose identity has been disclosed through Angelica 
Kaufmann’s portrait of her. From her Goethe parted with 
regret when he returned to Germany. Shortly after he had 
settled himself once more in his former home at Weimar 
he took into this home a girl of lowly birth and very little 
intellectual training, Christiane Vulpius. He himself dated 
his Gemwifjensehe from July 13, 1788. It signified the cul- 
mination of the change which had been going on in him. 
The demands of his nature could not, as he had once sup- 
posed, be satisfied by ideal love. The craving for a home 
life of his own and for the solace of a companionship which 
encompassed the realities of life would not be silenced 
after his Italian experiences. Not that Goethe detracted 
one iota from the beneficent power of the ideal which had 
so long controlled his intercourse with Charlotte von Stein, 
but this ideal could not, under the cireumstances, be trans- 
lated into a mundane reality. He hoped for the continu- 
ance of the former friendship with Frau von Stein ; what 
it could not offer he hoped to find through Christiane 
Vulpius. Goethe knew full well that she could never 
embody for him that loftier and intellectual influence 
which Frau von Stein had exerted, and that he would never 
write of her as he had of the latter: 
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Denn was der Menich in feinen Erdejchranfen 
Bon hohem Glüd mit Götternamen nennt, 

Die Harmonie der Treue, die fein Wanfen, 

Der Freundjchaft, die nicht Zmweifeljorge fennt ; 
Das Licht, das Weijen nur zu einfamen Gedanten, 
Das Dichtern nur in hönen Bildern brennt; 
Das hatt’ ich all in meinen beften Stunden 

Sn ihr entdect und es für mich gefunden. 


But he also knew that this influence was not all that he 
required. That he did not marry Christiane Vulpius until 
many years later may justly shock our sense of the con- 
ventional, but that he honored her as his wife in the face 
of scandalous aspersions must be put down to his credit. 
Neither should it be overlooked that Goethe’s conception 
of matrimony, particularly as he propounded it in his later 
Wahlverwandtschaften, was far and away superior to the 
conception entertained by conventional moralists. 

The breach between Goethe and Frau von Stein, which 
his secret departure for Italy had started and which was 
widened by the unfortunate miscarriage of his first letters 
to her from Italy, now became irreparable. Every effort 
to restore the old friendship failed. On June 1, 1789, he 
wrote the following characteristic letter, charaeteristie in 
so far as it indicates the change in Goethe’s attitude toward 
the love-theme in Tasso : 


Sch danfe dir für den Brief, den du mir zurüdliekeft, wenn er mid) 
gleich auf mehr als eine Weife betrübt hat. ch zauderte, Darauf zu ant- 
worten, weil es in einem folchen Falle jchwer ijt, aufrichtig zu fein und 
nicht zu verlegen. — Wie jehr ich dich liebe, wie jehr ich meine Pflicht 
gegen dich und Frigen (her son) fenne, habe ich durch meine Rücdkehr 
aus Stalien bewiefen. Nach des Herzogs Willen wäre ich nod) dort... . 
Was ich in Italien verlafjen habe, mag ich nicht wiederholen, du hajt 
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mein Vertrauen darüber unfreundlich genug aufgenommen. — Leider 
warjt du, als ich anfam, in einer jonderbaren Laune und ich gejtehe 
aufrichtig, dag die Art, wie du mich empfingjt, wie mich andere nahmen, 
für mich Hödhft empfindlich war. Sch jah Herdern, die Herzogin verreijen, 
einen dringend mir angebotenen Bla im Wagen leer, ich blieb um der 
Freunde willen, wie ich ihrentwillen gefommen war, und mußte mir in 
demjelben Augenblicke Hartnädig wiederholen lajjen, ich hätte nur weg- 
bleiben können, ich nehme doch feinen Teil an den Menjchen u.j.m. Und 
das alles eh noch von einem Verhältnis die Kede fein fonnte, das Dich 
jo jehr zu fränfen jcheint. Und welch ein Verhältnis ift 8? Wer wird 
dadurch verfürzt? Wer maht Anjprudh an die Empfindungen, die ich 
dem armen Gejhöpf (sic) gönne? Wer an die Stunden, die ich mit ihr 
zubringe? etc. 

Letters like this speak for themselves. It is hardly neces- 
sary to add a confession, contained in a letter to Frau von 
Stein from Italy, in order to show that Goethe’s conviction 
of the insufficiencey of ideal love played an important part 
in the change of theme in Tasso. On February 21, 1787, 
he wrote from Rome: 

An dir häng’ ich mit allen Fajern meines Wejens. E3 ift entjeglich, 
was mich oft Erinnerungen zerreigen. Ach liebe Lotte, du weißt nicht, 
welche Gewalt ich mir angetan habe und antue, und Daß der Gedantfe, 
dich nicht zu befigen, mich Doch im Grunde, ich mag’3 nehmen und jtellen 
und legen, wie ich will, aufreibt und aufzehrt. 

In the first two acts of Tasso we receive the impression 
that the Princess reciprocates Tasso’s love. In the last act 
this is not the case. Goethe owed much, very much, to Frau 
von Stein. But he did not owe to her, or to his love for 
her and her love for him, the great recovery which took 
place in Italy. And so Tasso is not saved through the 
Princess, and Tasso’s love for the Princess is not the final 
problem of the drama. Without much ado Goethe cut the 
Gordian knot into which the experiences at Weimar had 
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“tied the threads of his life” And without much ado he 
also cut the Gordian knot which his earlier conception of 
Tasso’s dramatic character presented to him. The two acts, 
which seemed so entirely worthless, were not discarded, 
though they were revised and altered. Goethe boldly added 
the new theme of the last act: Tasso finding the way to 
recovery not through and in ideal love, but in himself 
through Antonio and art. 

That a drama written under these conditions must be 
susceptible of varying interpretations is evident. A few 
of the most important of these are added in condensed 
form. Additional biographical material, with which the 
editor was reluctant to burden an Introduction sufliciently 
long in itself, will be found in the Notes. 


III. CrRıiTIcAL ESTIMATES OF GOETHES TAsso 


Kuno Fischer, Goethe’s Tasso, Heidelberg, 1890. Fischer 
regards Tasso essentially as a Künftler Drama. He sums 
up (p. 351) as follows: 


Sp regt fih in Tafjo von feinen erjten Worten bis zu den lekten 
das Gefühl und der Drang jeines Künftlerberufs. Nach dem Streit mit 
Antonio und Dem Sprucde des Herzogs empfindet er peinlicher alS je den 
Zwiejpalt zwifchen dem, was er joll, und dem, was er ift. In Wahrheit 
it er ein großer Dichter und Künftler, in Wirklichkeit ein gefangener Höf- 
ling! „Wohin, wohin bemweg’ ich meinen Schritt, dem Efel zu entfliehn, 
der mich umjauft 2” — „Frei will ich jein im Denten und im Dichten.“ 


Fischer’s prineipal attempt is the unification of the dra- 
matic elements in Tasso’s character. 

Albert Bielschowsky, Goethe, sein Leben und seine 
Werke, München, 1896-1904. (Translated into English 
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by W. A. Cooper, New York, Putnam and Sons.) Biel- 
schowsky attempts to save the dramatic unity of the plot 
by maintaining that Antonio plays the part of a hypocrite 
from the beginning to the end of the drama. 

H. Th. Rötcher, C'yelus dramatischer Charaktere, Part II, 
Berlin, 1846. Rötcher holds that Antonio is not hypo- 
eritical; that he is not jealous of Tasso; and that at no 
time is he influenced by personal considerations. 

G. F. Eysell, Über Goethes Torguato Tasso, Rinteln, 1849. 
Eysell contradiets Rötcher and sums up what he calls 
the “idea” of the drama as follows (p. 107): 


Die beiden Richtungen des Sdealismus und des Realismus, welche 
fih anfangs in jchroffer Einjeitigfeit gegenüber geftanden hatten, feiern 
nad einem jchmerzlihen Ausgleichungsprozeffe den Bund der DVerjöh- 
nung; der Kampf zwijchen Sdeal und Leben ift ausgefämpft, Sdee und 
Wirklichkeit find in ihren Trägern, Tafjo und Antonio, verjühnt. 


K. Rosenkranz, Goethe und seine Werke, 2d edition, Königs- 
berg, 1856. Rosenkranz sees the central theme of the 
drama in the compelling force of the imagination. 


Mit ungemeiner pjychologijcher Wahrheit hat Goethe durch das ganze 
Drama hin die Macht der VBhantafie in Tafjo uns veranjchaulicht, indem 
derjelbe jeden Schein begierig ergreift und mit gejchäftiger Haft jo aus- 
dichtet, daß in der Lebendigkeit diejes jelbitgejchaffenen Details dem 
Dichter die eigne Fiction die Farbe der Realität empfängt (p. 227). 


R. M. Meyer, Goethe, 2d edition, Berlin, 1898. Meyer 
makes Tasso’s desire for public approval the determining 
trait of his character. Accordingly he asserts that the 
drama reaches its climax with the crowning of Tasso, I. 3. 
He emphasizes the tragie element in Tasso’s character 
and the tragie atmosphere of the drama. 
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IV. THE LITERARY FORM OF GOETHES TAasso 


If Tasso is a companion drama to /phigenie in its ethical 
postulates and problems, it is even more so in its literary 
form. The dramatic structure of each drama follows so 
closely the lines of the classic Greek drama that it seems 
like an imitation. Yet it would be a mistake to assume 
this. The peculiar dramatie structure of Iphigenie and of 
Tasso was, ihdeed, determined by the Hellenistic temper 
of Goethe’s mind, and this, in turn, was largely influenced 
by the classic drama of Greece; to speak of a directly form- 
ative influence of the Greek drama on Goethe’s two dramas 
would, however, be going too far. Had this influence been 
anything more than indirect, the refinement of subjective 
experiences, which is one of the greatest charms of Iphigenie 
and Zasso, would never have been as spontaneously con- 
vineing as it is. Moreover, it should be observed that the 
literary form, as such, of Iphigenie and of Tasso produces 
in each drama a different effect, and this despite the closest 
similarity of one drama to the other in mere literary form. 
An analysis of the causes of this divergent impression 
reveals the fact that it is induced by a shifting of the angle 
from which Goethe viewed Greek civilization in each drama. 
Iphigenie embodies dramatically a Hellenistie ideal which 
is somewhat different from that of Tasso. In the earlier 
drama the moral equipoise of Hellenism conditioned the 
form, in the later drama its formal equipoise. In the one 
case a superlative ideal of perfected humanity, in the other 
an equally superlative ideal of perfected art, dominated 
the poet’s creative faculties. Both ideals he derived from 
his study of Greek antiquity, but the first from an analytical 
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study of its intellectual monuments, the second from ocular 
study of its artistic monuments. Consequently the literary 
form of Iphigenie, both as to dramatic structure and lin- 
guistic expression, seems like a radiant garment woven by 
the very spirit which is its ethical substance. Whether 
this, the spirit of reine Menjchlichfeit, be the true spirit of 
Hellenism or not, certainly it is a poetie and, specifically, 
a dramatiec reality in /phigenie. 

It is not possible to say this much of Tasso. Here we 
have presented to us a world of moral ideas which was not 
derived by Goethe from a study of Greek antiquity, but 
from practical observations of eighteenth-century realities. 
It is a world struggling for the principle of moral equipoise, 
not a world gently fashioned from within by its calm rule. 

Goethe cast the passions of a complex reality in the simple 
_ form of ideal self-restraint. Time and place were narrowed 
down to their most immediate limits: forenoon and after- 
noon of a spring day; three rooms in the country seat of a 
reigning duke, and the park immediately adjoining; five 
persons (and one supernumerary servant), of all the motley 
suite of a Renaissance court, discussing with each other or 
alone their mutual relations and their relations to life at 
large. The language these persons speak, finely adapted 
though it be in its delicate modulations to the character or 
mood of each speaker, is not the language of action, but 
the language of reflection. It is not even the language of 
passion. The dialogue runs its even course, bearing each 
thought to its destination without haste or hurry, and with 
a regularity of metrical rhythm which is not equaled in 
Shakespeare’s or Schiller’s dramas.. Now and again the 
lines streteh out into Alexandrines, but deviations in the 
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form of anapests or initial trochees are rare. All in all, a 
production of Zasso on the stage presents a scene which, 
with its calm composure of perfectly rounded and compact 
contours, appeals as a unit to our senses; but we have the 
disturbing feeling that this unity and composure may be 
destroyed at any moment by the passions which heave, 
unseen and unheard, beneath the surface. 

The lack of visible action, which is one phase of the 

literary form of Tasso, has been severely criticised by 
Lewes, Kurz, Kreissig, and others, who insist that Tasso 
is not a drama. Without subscribing to their contentions 
one may admit that this lack of action does not commend 
Tasso to the stage. Conflict and struggle are not wanting, 
but the conflicet and struggle are of the kind which are 
waged within the soul without accompanying deeds. Even 
Scherer’s praise to the effect that, despite its lack of visible 
action, Tasso is dramatically effective as a stage-production 
is qualified by the clause: 
wenn es Schauspieler gäbe, welche alle die Macht janfter Schmerzen zu 
offenbaren wüßten, die in diefen edlen Worten geborgen tft, und wenn 
eö ein Publifum gäbe, in defjen Herzen alle die jchmelzenden Töne vollen 
Widerhall fänden, die Goethe hier feiner Lyra entlockte. 
At any rate, comparing Tasso with Iphigenie, we may liken 
its literary form to a radiant veil which the poet has thrown 
over the harsher forms of real life as they pulse with the 
quick blood of modemity. The form of the drama is not 
so completely self-determined and not so intrinsie to its 
poetic theme as the literary form of Iphigenie. 

And yet, one hardly resents this fact. One scarcely feels 
impelled to tear off this veil of literary form. Somehow, 
in Tasso the literary form seems no less appropriate than 


INTRODUCTION li 


in Iphigenie, and its refinement no less spontaneous. What- 
ever paradox may be contained in this fact is explained by 
the genesis of the drama. The poetic form of Tasso, in 
all its aspects, ethical as well as ssthetic, was the organic 
product of experiences which culminated in Goethe’s life 
in Italy. The passions which had fretted him were veiled 
in Italy by his personal experience of artistie form, and if 
he veiled, in a similar way, the passionate contours of his 
original Tasso theme, it was an act which was as sponta- 
neous as the change which had been wrought in him. 


V, MANUDSCRIPTS AND IMPRINTS 


There are extant three manuscripts of Goethe’s Tasso 
known as H!, H?, H?. H! and H? are copies of original 
manuscripts, no longer preserved, and were made for the 
most part by Goethe’s secretary, Chr. G. C. Vogel, and cor- 
rected by Goethe. Acts I, II, III of H! were copied from 
H?. Acts IV and V of H! evidently antedate the same acts 
of H?”. H?is a short manuscript, the only one in Goethe’s 
handwriting, and contains 2830-2835. It was evidently 
written during the return journey from Italy. 

Torquato Tasso: Ein Schauspiel was published for the 
first time by G. J. Göschen, Leipzig, 1790, in the sixth 
volume of Goethes Schriften. Separate imprints were made 
in the same year and in 1816 and 1819. @ther authori- 
tative imprints of Tasso were made during Goethe’s life- 
time as follows: 

G. J. Göschen, Goethes Schriften, Vol. VII. Leipzig, 1791. 


J. G. Cottasche Buchhandlung, Goethes Werke,Vol.VI. Tübingen, 
1807, 
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The same, Goethes Werke, Vol. VII. Stuttgart and Tübingen, 
1816. 

The same, Goethes Werke: Vollständige Ausgabe letzter Hand: 
Taschenausgabe, Vol. IX. Stuttgart and Tübingen, 1828. 

The same, Goethes Werke: Vollständige Ausgabe letzter Hand (octavo, 
based on the preceding), Vol. IX. Stuttgart and Tübingen, 
1828. 


The text of the present edition is based on the so-called 
Weimar text of 1889, as found in Part I, Vol. 10 of 
Goethes Werke: Herausgegeben im Auftrage der Gross- 
herzogin Sophie von Sachsen. Weimar, Hermann Böhlau. 
The Weimar edition contains a complete critical apparatus. 
Only the orthography of this edition has been adapted by the 
present editor to the latest usage; the punctuation remains 
unchanged with two or three unimportant alterations. 


VI. BIBLIOGRAPHY 


In addition to the commentaries mentioned on pp. xlvi- 
xlvii, the following contain matter of special interest to the 
student of Goethe’s Torguato Tasso : 


H. Bulthaupt: Dramaturgie des Schauspiels, Vol. I. 5th edition, 
Oldenburg and Leipzig, 1893. 

H. Düntzer : Goethes Tasso erläutert. 3d edition, Leipzig, 1882. 

The same: Der Ausgang von Goethes Tasso. In Zeitschrift für 
deutsche Philologie, XX VIII (1896), 56-71. 

L. Eckardt : Vorlesungen über Goethes Torquato Tasso. Berne, 1852. 

W. Fielitz: Das Ziel der Handlung in Goethes Tasso. In the re- 
port for 1903 of the Allgemeiner deutscher Sprachverein, 
pp- 27-45. 

R. Franz: Der Aufbau der Handlung in den klassischen Dramen. 
3d edition, Bielefeld and Leipzig, 1904. 
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G. Frick: Goethes Torquato Tasso: Für Schulgebrauch und Selbst- 
unterricht herausgegeben. Leipzig, 1907. 

Hermann Graef: Goethe vor und während “ Tasso.” Leipzig, 
1906. 

H. Grans: Über Goethes Torquato Tasso. Leipzig, 1882. 

F. Höfer : Der Bau des Goetheschen Torquato Tasso. Halle, 1888. 

Th. Jacobi: Tasso und Leonore, oder welchen Stoff hatte Goethe ? 
In R. Prutz’s Literatur-historisches Taschenbuch. Leipzig, 
1848. 

Franz Kern: Goethes Torquato Tasso und Kuno Fischer, nebst einem 
Anhang: Goethes Tasso und Goldonis Tasso. Berlin, 1892. 
The same: Über die Handlung in Goethes Tasso. In Neue Jahr- 

bücher für Philologie und Pädagogik, CXXII (1380), 585-600. 
The same: Goethes Torquato Tasso : Beiträge zur Erläuterung des 
Dramas. Berlin, 1884. 
W.Kieser: Über Goethes Tasso. (Programm), Sondershausen, 1868. 
Franz Lewitz: Über Goethes Torquato Tasso. Königsberg, 1839. 
J. W.Schäfer: Torquato Tasso: Ein Schauspiel von Goethe: Schul- 
ausgabe mit Anmerkungen. Stuttgart, 1873. 
E. Scheidemantel: Zur Entstehungsgeschichte von Goethes Torquato 
Tasso. (Programm), Weimar, 1896. 
The same: Neues zur Entstehungsgeschichte von Goethes Torquato 
Tasso. In Goethe-Jahrbuch, Vol. XVII (1897). 
K.J. Schröer: Goethes Tasso. In Kürschners Deutsche National- 
Literatur: Goethes Werke, Vol. IX. Berlin and Stuttgart. 
Chr. Semler: Das Thema der Goetheschen Poesie und Torquato 
Tasso. Leipzig, 1879. 

M.R. Stecher : Erläuterungen zu Goethes Torquato Tasso. Leipzig, 
1898. 

F. Strehlke: Goethes Torquato Tasso. In Vol. VII of Goethes 
Werke: Herausgegeben und mit Anmerkungen begleitet. Ber- 
lin (Hempel), 1868-1879. 

Calvin Thomas: Goethes Torquato Tasso: Edited for the use of 
students. New edition, Boston (Heath), 1904. 
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Charles Tomlinson : Critical Examination of Goethe’s Tasso. In 
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Torguato Tajjo 


Ein Schaujpiel 


VBerjonen 


Alfons der Zweite, Herzog von Ferrara. 
Leonore von Gifte, Schweiter des HerzogS. 
Leonore Sanpitale, Gräfin von Scandiano. 
Torquato Tajfo. 

Antonio Montecatino, Staatsjefretär. 





Der Schauplak ift auf Belriguardo, einem LZuftichloffe. 


Criter Aufzug 


Erjter Auftritt 


| Gartenplag, mit Hermen der epijchen Dichter geziert. Born an der 


Szene zur Rechten Birgil, zur Linken Arioft 
Brinzejfin Xeonore 


PBrinzejjin 
Du fiehjt mich lächelnd an, Eleonore, 
Und ftehjt dich jelber an und Lächelit wieder. 
Was halt Du? Laß es eine Freundin wifjen ! 
Du jcheinjt bedenklich, Doch du jcheinst vergnügt. 

Leonore 
Sa, meine Fürjtin, mit Vergnügen jeh’ ich 
Uns beide hier jo ländlich ausgejchmückt. 
Wir jcheinen recht beglücte Schäferinnen, 
Und find auch wie die Glüclichen bejchäftigt. 
Wir winden Kränze. Diejer, bunt von Blumen, 
Schwillt immer mehr und mehr in meiner Hand ; 
Du haft mit hHöherm Sinn und größerm Herzen 
Den zarten fchlanfen Lorbeer dir gewählt. 

PBrinzefiin 
Die Ziveige, die ich in Gedanken flocht, 
Sie haben gleich ein würdig Haupt gefunden, 
Sch jege fie Virgilen danfbar auf. 

(Sie fränzt die Herme Birgils.) 
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Torguato Tajjo 


Leonore 
So drüc ich meinen vollen frohen Kranz 
Dem Meifter Ludiwig auf die hohe Stirne — 
(Sie fränzt Ariojtens Herme.) 
Er, dejjen Scherze nie verblühen, habe 
Gleich von dem neuen Frühling feinen Teil. 


Prinzeflin 
Mein Bruder ijt gefällig, daß er uns 20 
In diefen Tagen jchon aufs Land gebracht ; 
Wir fünnen unfer jein und jtundenlang 
Uns in die goldne Zeit der Dichter träumen. 
Sc liebe Belriguardo, denn ich habe 
Hier manchen Tag der Jugend froh durchlebt, 25 
Und diejes neue Grün und diefe Sonne 
Bringt das Gefühl mir jener Zeit zurüd. 


Leonore 
Sa e8 umgibt uns eine neue Welt! 
Der Schatten diejer immer grünen Bäume 
Wird jchon erfreulich. Schon erquickt uns wieder 30 
Das Naufchen diefer Brunnen. Schwanfend wiegen 
Sm Morgenwinde fich die jungen Zweige. 
Die Blumen von den Beeten jchauen ung 
Mit ihren Kinderaugen freundlich an. 
Der Gärtner deckt getroit das Winterhaus 35 
Schon der Zitronen und Orangen ab, 
Der blaue Himmel ruhet über ung, 





Erjter Aufzug Erjter Auftritt 


Und an dem Horizonte löjt der Schnee 
Der fernen Berge jich in leifen Duft. 


PBrinzejfin 
E3 wäre mir der Frühling jehr willfommen, 
Wenn er nicht meine Freundin mir entführte. 


Leonore 
Erinnre mich in diefen holden Stunden, 
D Fürstin, nicht wie bald ich fcheiden joll. 


Brinzefjin 
Was du verlafjen magit, das findejt du 
Sn jener großen Stadt gedoppelt iwieder. 


Leonore 
Es ruft die Pflicht, eS ruft die Liebe mich 
Zu dem Gemahl, der mich jo lang entbehrt. 
Sch bring’ ihm feinen Sohn, der diejes Sahr 
So jchnell gewachjen, jchnell fich ausgebildet, 
Und teile jeine väterliche Freude. 
Groß ijt Florenz und herrlich, Doch der Wert 
Bon allen jeinen aufgehäuften Schäen 
Neicht an Ferraras Edelfteine nicht. 
Das Bolf hat jene Stadt zur Stadt gemacht, 
errara ward durch jeine Fürsten groß. 


Brinzefiin 
Mehr durch die guten Menschen, die fich hier 


Durch Zufall trafen und zum Glüc verbanden. 
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Torquato Taffo 


Reonore 


Sehr leicht zerjtreut der Zufall was er jammelt. 


Ein edler Menjch zieht edle Menjchen an 
Und weiß fte fejtzuhalten, wie ihr tut. 

Um deinen Bruder und um dich verbinden 
Gemüter jich, die euer würdig find, 

Und ihr feid eurer großen Väter wert. 

Hier zündete fich froh das jchöne Licht 

Der Wifjenjchaft, des freien Denkens an, 

Als noch die Barbarei mit jchwerer Dämmrung 
Die Welt umher verbarg. Mir flang als Kind 
Der Name Herkules von Eite jchon, 

Schon Hippolyt von Eite voll ins Ohr. 
errara ward mit Nom und mit Florenz 
Bon meinem Bater viel gepriefen! Oft 
Hab’ ich mich hingefehnt ; num bin ich da. 
Hier ward PBetrarch bewirtet, hier gepflegt, 
Und Arioft fand feine Mujter hier. 

Stalien nennt feinen großen Namen, 

Den diejes Haus nicht jeinen Gaft genannt. 
Und es ijt vorteilhaft den Gentus 

Bewirten: gibjt du ihm ein Gaftgejchenf, 

So läßt er dir ein jchöneres zurüd. 

Die Stätte, die ein guter Menjch betrat, 

Sit eingeweiht ; nach hundert Jahren Elingt 
Sein Wort und feine Tat dem Enfel wieder. 
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Eriter Aufzug CErjter Auftritt 


PBrinzejjin 
Dem Enfel, wenn er lebhaft fühlt wie du; 
Gar oft beneid’ ich dich um diejes Glüd. 


Leonore 
Das du, wie wenig andre, jtill und rein 
Genießeit. Drängt mich doch das volle Herz 
Sogleich zu jagen was ich lebhaft fühle ; 


Du fühlt es beffer, fühlft es tief und — fchweigft. 


Dich blendet nicht der Schein des Augenblids, 
Der Wit befticht dich nicht, die Schmeichelet 
Schmiegt fich vergebens fünftlich an dein Ohr: 
Tejt bleibt dein Sinn und richtig dein Gejchmadk, 
Dein Urteil g’rad, jtets tft dein Anteil groß 

Am Großen, das du wie dich jelbjt erfennit. 


Prinzefjin 
Du jolltejt diefer höchjten Schmeichelet 


Nicht das Gewand vertrauter Freundichaft leihen. 


Leonore 
Die Freundjchaft ift gerecht, fie fann allein 
Den ganzen Umfang deines Werts erfennen. 
Und (aß mich der Gelegenheit, dem Glüc 
Auch ihren Teil an deiner Bildung geben ; 
Du haft fie doch, und bijt’S am Ende doch, 
Und dich mit deiner Schweiter ehrt die Welt 
Bor allen großen Frauen eurer Beit. 
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Torquato Taffo 


PBrinzejfin 
Mich fanın das, Leonore, wenig rühren, 
Wenn ich bedenfe wie man wenig tft, 


Und was man ijt, das blieb man andern jchuldig. 


Die Kenntnis alter Sprachen und des Beiten 


Was uns die Borivelt ließ, dank’ ich der Mutter ; 


Doc war an Wifjenjchaft, an rechtem Sum 
Shr feine beider Töchter jemals gleich ; 

Und joll fich eine ja mit ihr vergleichen, 

Sp hat Lucrezia gewil das Necht. 

Auch, kann ich dir versichern, hab’ ich nie 
Als Nang und als Bejit betrachtet, was 
Mir die Natur, was mir das Glüc verlieh. 
Ich freue mich wenn fluge Männer jprechen, 
Daß ich verjtehen fanı iwie fie es meinen. 
Es jei ein Urteil über einen Mann 

Der alten Zeit und jeiner Taten Wert ; 

E53 fei von einer Wifjenschaft die ede, 

Die, durch Erfahrung weiter ausgebreitet, 
Dem Menjchen nubt, indem fie ihn erhebt ; 
Wohin ich das Gefpräc der Edlen Ientt, 


Ich folge gern, denn mir wird leicht zu folgen. 


Sch höre gern dem Streit der Stlugen zu, 
Wenn um die Kräfte, die des Menschen Bruft 
So freundlich und jo fürchterlich bewegen, 
Mit Grazie Die Nednerlippe jpielt ; 

Gern, wenn die fürjtliche Begier des Ruhms, 
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Erjter Aufzug Erjter Auftritt 


Des ausgebreiteten Bejites, Stoff 
Dem Denfer wird, und wenn die feine Klugheit, 
Bon einem Eugen Manne zart entwickelt, 
Statt uns zu hintergehen uns belehrt. 

Leonore 
Und dann nach diejer ernten Unterhaltung 
Nuht unjer Ohr und unfer innrer Sinn 
Gar freundlich auf des Dichters Neimen aus, 
Der uns die legten Lieblichiten Gefühle 
Mit Holden Tönen in die Seele flößt. 
Dein hoher Geiit umfaßt ein weites Neich, 
Sch halte mich am liebjten auf der Snel 
Der Boefie in Lorbeerhainen auf. 

Brinzejjin 
Sn diejem jchönen Lande, hat man mir 
Berjichern wollen, wächit vor andern Bäumen 
Die Miyrte gern. Und wenn der Mufen gleich 
Gar viele find, jo jucht man unter ihnen 
Sic) jeltner eine Freundin und Öejpielin, 
Als man dem Dichter gern begegnen mag, 
Der ung zur meiden, ja zu fliehen jcheint, 
Etwas zu juchen jcheint, das wir nicht fenner 
Und er vielleicht am Ende jelbjt nicht fennt. 
Da wär’ e8 denn ganz artig, wenn er ung 
Zur guten Stunde träfe, jchnell entzüct 
Uns für den Schaß erfennte, den er lang 
Bergebens in der weiten Welt gejucht. 
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Torquato Tajjo 


Leonore 
SH muß mir deinen Scherz gefallen Lafjen, 
Er trifft mich zwar, Doch trifft er mich nicht tief. 
Sch ehre jeden Mann und fein Berdienit, 
Und ich bin gegen Taffo nur gerecht. 
Sein Auge weilt auf diefer Erde faum ; 
Sein Ohr vernimmt den Einklang der Natur ; 
Was die Gejchichte reicht, das Leben gibt, 
Sein Bujen nimmt es gleich und willig auf: 
Das weit Zerjtreute jammelt fein Gemüt, 
Und fein Gefühl belebt das Unbelebte. 
Dft adelt er was uns gemein erjchien, 
Und das Gejchägte wird vor ihm zu nichts, 
Sn diefem eignen Zauberfreife wandelt 
Der wunderbare Mann, und zieht ung an 
Mit ihm zu wandeln, teil an ihm zu nehmen : 
Er jcheint fich uns zu nahn, und bleibt uns fern ; 
Er jcheint ung anzufehn, und Geifter mögen 


An unjrer Stelle jeltjam ihm erjcheinen. 


Prinzefjin 
Du haft den Dichter fein und zart gejchildert, 
Der in den Neichen füßer Träume jchiwebt. 
Allein mir jcheint auch ihn das Wirfliche 
Gewaltjam anzuziehn und feitzuhalten. 
Die Schönen Lieder, die an unjern Bäumen 
Wir hin und wieder angeheftet finden, 
Die, goldnen Äpfeln gleich, ein neu Hefperien 
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Erjter Aufzug Erjter Auftritt 


Uns duftend bilden, erfennjt dur fie nicht alle 
Für holde Früchte einer wahren Liebe ? 


Leonore 
Sch freue mich der jchönen Blätter auch). 
Mit mannigfalt’gem Geift verherrlicht er 
Ein einzig Bild in allen jeinen Neimen. 
Bald. hebt er es in Lichter Glorie 
Zum Sternenhimmel auf, beugt ich verehrend 
Wie Engel über Wolfen vor dem Bilde ; 
Dann jchleicht er ihm durch jtille Fluren nad), 
Und jede Blume windet er zum Stranz. 
Entfernt jich die Verehrte, heiligt er 
Den Pfad, den leis ihr jchöner Fuß betrat. 
Berjteckt im Bujche, gleich der Nachtigall, 
Füllt er aus einem liebefranfen Bujen 
Mit feiner Klagen Wohllaut Hain und Luft: 
Sein reizend Leid, die jel’ge Schwermut lockt 
Ein jedes Ohr und jedes Herz muß nach — 


PBrinzejfin 
Und wenn er feinen Gegenjtand benennt, 
Sp gibt er ihm den Namen Leonopre. 


Leonore 
E3 ijt dein Name wie e8 meiner tft. 
Sch nähm’ es übel wenn’s ein andrer wäre. 
Mich freut es, daß er fein Gefühl für dich 
Sn diefem Doppelfinn verbergen Fanı. 
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Torgquato Tafjo 


Sch bin zufrieden, daß er meiner au) 

Bei diejes Namens holdem Stang gedenft. 
Hier ijt die Frage nicht von einer Liebe, 
Die jich des Gegenjtands bemeijtern will, 
Ausjchliegend ihn befiten, eiferjüchtig 
Den Anblick jedem andern wehren möchte. 
Wenn er in jeliger Betrachtung fich 

Mit deinem Wert bejchäftigt, mag er auch) 
An meinem leichtern Wejen jich erfreun. 


Uns liebt er nicht, — verzeih, daß ich es jage ! — 


Aus allen Sphären trägt er was er liebt 


Auf einen Namen nieder, den wir führen, 


Und fein Gefühl teilt er ung mit; wir jcheinen 
Den Mann zu lieben, und wir lieben nur 
Mit ihm das Höchite was wir lieben fünnen. 


Prinzejjin 
Du haft dich jehr in diefe Wifjenjchaft 
Bertieft, Eleonore, jagjt mir Dinge, 
Die mir beinahe nur das Ohr berühren 
Und in die Seele faum noch übergehn. 


Leonore 
Du? Schülerin des Plato ! nicht begreifen, 
Was dir ein Neuling vorzujschiwaßen wagt ? 
E3 müßte jein, daß ich zu jehr mich irrte ; 


Doc) irr’ ich auch nicht ganz, ich weiß es wohl. 


Die Liebe zeigt in diefer Holden Schule 
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Erjter Aufzug Zweiter Auftritt 


Sich nicht, wie jonft, als ein verwöhntes Kind ; 

Es ijt der Süngling, der mit Biychen fich 

Bermählte, der im Nat der Götter Sit 

Und Stimme hat. Er tobt nicht frevelhaft 

Bon einer Bruft zur andern hin und her; 

Er beftet jich an Schönheit und Gejtalt 

Kicht gleich mit fühem Irrtum feit, und büßet 

Kicht Ichnellen Naujch mit Efel und Verdruf. 
PBrinzefjin 

Da fommt mein Bruder! Laß uns nicht verraten 

Wohin fich wieder das Gejpräch gelenkt ; 

Wir würden jeinen Scherz zu tragen haben, 

Wie unjre Kleidung jeinen Spott erfuhr. 


Zweiter Auftritt 
Die VBorigen Alfons 


Alfons 
Sch juche Tafjo, den ich nirgends finde, 
Und treff’ ihn — hier jogar bei euch nicht aır. 
Könnt ihr von ihm mir feine Nachricht geben ? 
PBrinzejjin 
Sch jah ihn gejtern wenig, heute nicht. 
Alfons 
E3 1jt ein alter Sehler, daß er mehr 
Die Einjamfeit als die Gejelljchaft Jucht. 
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Torgquato Tafjo 


Berzeih’ ich ihm, wenn er den bunten Schwarm 
Der Menschen flieht, und lieber frei im Stillen 
Mit feinem Gert fich unterhalten mag; 

So fann ich doch nicht loben, daß er jelbjt 


Den Kreis vermeidet, den die Freumde fchließen. 


Leonore 
Ser’ ich mich nicht, Jo wirft du bald, o Fürft, 
Den Tadel in ein frohes Lob verwandeln. 
Sch jah ihn Heut von fern; er hielt ein Bud) 
Und eine Tafel, jchrieb und ging und fchrieb. 
Ein flüchtig Wort, das er mir gejtern jagte, 
Schien mir jein Werk vollendet anzufünden. 
Er jorgt nur fleine Züge zu verbejfern, 
Um deiner Huld, die ihm jo viel gewährt, 
Ein würdig Opfer endlich darzubringen. 
Alfons 
Er joll willfommen fein, wenn er e8 bringt, 
Und losgejprochen fein auf lange Heit. 
So jehr ich teil an jeiner Arbeit nehme, 
Sp jehr in manchem Sinn das große Werf 
Mich freut und freuen muß, jo jehr vermehrt 
Sich auch zulegt die Ungeduld in mir. 
Er fann nicht enden, fann nicht fertig werden. 
Er ändert Stets, ruckt langjam weiter vor, 
Steht wieder ftill, er hintergeht die Hoffnung ; 
Unmmillig fieht man den Genuß entfernt 
Sn jpäte Zeit, den man jo nah geglaubt. 
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Erjter Aufzug Zweiter Auftritt 


Prinzejjin 
Sch Lobe die Bejcheidenheit, die Sorge, 
Womit er Schritt vor Schritt zum Biele geht. 
Nur durch die Gunst der Mufen jchließen jich 
So viele Neime feit in eins zujammen! 
Und jeine Seele hegt nur diejen Trieb, 


Es joll jich fein Gedicht zum Ganzen ründen: 


Er will nicht Märchen über Märchen häufen, 
Die reizend unterhalten und zuleht 

Vie Iofe Worte nur verflingend täuschen. 
Laß ihn, mein Bruder! denn es tft die Yeit 
Bon einem guten Werfe nicht das Maß ; 
Und wenn die Nachwelt mit genießen foll, 


Sp muß des Künftlers Mitwelt fich vergefien. 


Alfons 
La ung zufammen, liebe Schweiter, wirfen ! 
Wie wir zur beider Borteil oft getan. 
Wenn ich zu eifrig bin, jo lindre dur: 
Und bift dur zu gelind, jo will ich treiben. 
Wir jehen dann auf einmal ihn vielleicht 
Am Ziel, wo wir ihn lang gewünscht zu jehn. 
Dann joll das Vaterland, es joll die Welt 
Eritaunen, welch ein Werf vollendet worden. 
Sch nehme meinen Teil des Ruhms davon, 
Und er wird in das Leben eingeführt. 
Ein edler Menjch fan einem engen Streife 
Nicht feine Bildung danken. Baterland 
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TZorquato Tafjo 


Und Welt muß auf ihn wirken. Ruhm und Tadel 29 
Muß er ertragen lernen. Sich und andre 

Wird er gezwungen recht zu fennen. Shn 

Wiegt nicht die Einjamfeit mehr jchmeichelnd ein. 

E3 will der Feind — 68 darf der Freund nicht jchonen ; 
Dann übt der Süngling ftreitend jeine Kräfte, 300 
Zühlt was er ift, und fühlt fich bald ein Mann. 


Leonore 
Sp wirft dur, Herr, für ihn noch alles tum, 
Wie du bisher jchon viel für ihn getan. 
E3 bildet ein Talent jich in der Stille, 
Sich ein Charakter in dem Strom der Welt. 305 
D daß er fein Gemüt wie feine Kumft 
An deinen Lehren bilde! daß er nicht 
Die Menjchen länger meide, daß jein Argwohn 
Sich nicht zulegt in Zurcht und Haß veriwandle ! 


Alfons 
Die Menschen fürchtet nırr wer fie nicht fennt, 310 
Und wer fie meidet wird jie bald verfennen. 
Das ift fein Fall, und jo wird nach und nach 
Ein frei Öemüt verworren umd gefejjelt. 
Sp ijt er oft um meine Gunft bejorgt, 
Weit mehr als e8 ihm ziemte; gegen viele 315 
Hegt er ein Mißtraun, die, ich weiß e8 Jicher, 
Nicht jeine Feinde find. Begegnet ja, | 
Daß fich ein Brief verirrt, daß ein Bedienter 


Erjter Aufzug HBweiter Auftritt 


Aus feinem Dienst in einen andern gebt, 
Daß ein Bapier aus jeinen Händen fommt, 
Gleich jieht er Abficht, fieht Berräteret 
Und Tüde, die jein Schicjal untergräbt. 


PBrinzefjin 
Laß uns, geliebter Bruder, nicht vergeffen, 
Daß von Sich jelbit der Menfch nicht jcheiden fanın. 
Und wenn ein Sreund, der mit uns wandeln jollte, 
Sich einen Fuß bejchädigte, wir würden 
Doc) Lieber langjam gehn und unjre Hand 
Shm gern und willig leihen. 


Alfons 

Befjer wär's, 
Wenn wir ihn heilen fönnten, lieber gleich 
Auf treuen Nat des Arztes eine Kur 
Berjuchten, dann mit dem Geheilten froh 
Den neuen Weg des friichen Lebens gingen. 
Doch hoff’ ich, meine Lieben, daß ich nie 
Die Schuld des rauhen Arztes auf mich lade. 
Sch tue was ich fan, um Sicherheit 
Und Zutraun jeinem Bufen einzuprägen. 
Sch geb’ ihm oft in Gegenwart von vielen 
Entjchtedne Zeichen meiner Gunft. Beflagt 
Er ich bet mir, jo lafj’ ich’S unterjuchen, 
Wie ich es tat, al3 er jein Zimmer neulich 
Erbrochen glaubte. Läht fich nichts entdeden, 
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Torgquato Tajjo 


©p zeig’ ich ihm gelaffen, wie ich’S jehe ; 


Und da man alles üben muß, jo üb’ ich, 


Weil er’s verdient, an Taffo die Geduld ; 
Und ihr, ich weiß es, jteht mir willig bei. 


Sch hab’ euch num aufs Land gebracht und gehe 


Heut abend nach der Stadt zurücd. Shr werdet 
Auf einen Augenblic Antonio jehen ; 


Er fommt von Rom und holt mich ab. Wir haben 


Biel auszureden, abzutun. Entjichlüffe 
Sind num zu fallen, Briefe viel zu fchrieben ; 
Das alles nötigt mich zur Stadt zurüd. 
Prinzejfin 
Erlaubjt du uns, daß wir dich hinbegleiten ? 
Alfons 
Bleibt nur in Belriguardo, geht zujammen 
Hinüber nach Conjandoli! Geniept 
Der jhönen Tage ganz nach freier Luft. 
Prinzejfin 
Du fannjt nicht bei uns bleiben ? die Gejchäfte 
Nicht hier jo gut als in der Stadt verrichten ? 
Leonore 
Du führjt uns gleich Antonio hinweg, 
Der uns von Nom fo viel erzählen jollte ? 
Alfons 
E83 geht nicht an, ihr Kinder ; doch ich fomme 


Mit ihm jo bald als möglich tft zurüd: 
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Dann foll er euch erzählen, und ihr jollt 

Mir ihn belohnen helfen, der jo viel 

In meinem Dienjt aufs neue jich bemüht. 365 
Und haben wir uns wieder ausgejprochen, 

Sp mag der Schwarm dann fommen, daß es luftig 

Sn unjern Gärten werde, daß auch mir, 

Wie billig, eine Schönheit in dem Kühlen, 

Wenn ich fie juche, gern begegnen mag. 370 


Leonore 
Wir wollen freundlich durch die Finger jehen. 
Alfons 
Dagegen wipt ihr, daß ich jchonen fann. 
Prinzefjin 
(nach der Szene gefehrt) 
Schon lange jeh’ ich Tafjo fommen. Langjam 
DBemwegt er jeine Schritte, jteht bisweilen 
Auf einmal jtill, wie unentjchlofjen, geht 375 
Dann wieder jchneller auf uns los, und weilt 
Schon wieder. 
Alfons 
Stört ihn, wenn er denkt und dichtet, 
Sn jeinen Träumen nicht und labt ihn wandeln. 


Reonore 


Kein, er hat uns gejehn, er fommt hierher. 
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Torquato Tafio 


Dritter Auftritt 
Die Vorigen Taffo 


Tajio 


(mit einem Buche in Pergament geheftet) 


Sch fomme langjam, dir ein Werf zu bringen, 


Und zaudre noch e8 dir zu überreichen. 
Sch weiß zu wohl, noch bleibt es unvollendet, 
Wenn e8 auch gleich geendigt jcheinen möchte. 
Allein, war ich bejorgt es unvollfommen 
Dir hinzugeben, jo bezwingt mich nun 
Die neue Sorge: möcht’ ich doch nicht gern 
Zu ängitlich, möcht’ ich nicht undanfbar fcheinen. 
Und wie der Menjch nur fagen fanın: Hie bin ich! 
Daß Freunde feiner jchonend fich erfreun ; 
Sp fann ich auch nur Jagen: Nimm es hin! 

(Er übergibt den Band.) 


Alfons 
Du überrascheft mich mit deiner Gabe 
Und machjt mir diefen jchönen Tag zum Feft. 
So halt’ ich’S endlich denn in meinen Händen 
Und nenn’ e8 in gewiljem Sinne mein ! 


Lang wünscht’ ich fchon, dur möchtejt dich entjchliegen 


Und endlich jagen: Hier! es ift genug. 
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Tafio 


Wenn ihr zufrieden jeid, jo 1jt’S vollfommen ; 
Denn euch gehört es zu in jedem Sinn. 
Betrachtet’ ich den Fleih, den ich verwendet, 
Sah ich die Züge meiner Feder au; 

So fonnt’ ich jagen: Diejes Werk ift mein. 
Doc) jeh’ ich näher an, was diejer Dichtung 
Den innern Wert und ihre Würde gibt; 
Erxfenn’ ich wohl, ich hab’ es nur von euch. 
Wenn die Natur der Dichtung Holde Gabe 
Aus reicher Willkür freundlich mir gejchentt, 
Sp hatte mich das eigenfinn’ge Glück 

Mit grimmiger Gewalt von fich-geftoßen ; 
Und 30g die Schöne Welt den Blick des Knaben 
Mit ihrer ganzen Fülle herrlich au, 

So trübte bald den jugendlichen Sinn 

Der teuern Eltern unverdiente Not. 
Eröffnete die Lippe fich zu Jingen, 

© floß ein traurig Lied von ihr herab, 

Und ich begleitete mit leifen Tönen 

Des Vaters Schmerzen und der Mutter Dual. 
Du warft allein, der aus dem engen Leben 
Hu einer jchönen Freiheit mich erhob ; 

Der jede Sorge mir vom Haupte nahm, 

Mir Freiheit gab, daß meine Seele fich 

gu mutigem Gejang entfalten fonnte ; 
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Torquato Tajfo 


Und welchen Breis nun auch mein Werk erhält, 

Euch dank’ ich ihn, denn euch gehört e8 zu. 
Alfons 

Zum zweitenmal verdienjt dur jedes Lob, 

Und ehrit bejcheiven dich und uns zugleich. 
Tafjo 

D fönnt’ ich jagen wie ich lebhaft fühle, 

Daß ich von euch nur habe, was ich bringe ! 

Der tatenloje Süngling — nahm er wohl 

Die Dichtung aus fich jelbjt ? Die fluge Leitung 

Des raschen Krieges — hat er die erfonnen ? 

Die Kunft der Waffen, die ein jeder Held 

An dem bejchtednen Tage fräftig zeigt, 

Des Feldheren Klugheit und der Nitter Mut, 

Und wie jich Lift und Wachjamfeit befämpft, 

Haft du mir nicht, o Eluger, tapfrer Fürft, 

Das alles eingeflößt, als wärejt du 

Mein Genius, der eine Sreude fände 

Sein hohes, unerreichbar hohes Wejen 

Durch einen Sterblichen zu offenbaren ? 

Prinzejfin 

Genieße num des Werfs, das uns erfreut ! 
Alfons 

Erfreue dich des Beifalls jedes Guten ! 


Leonore 
Des allgemeinen Ruhms erfreue dich ! 
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Tafio 
Mir ift an diefem Augenblic genug. 


An euch nur dacht’ ich, wenn ich jann und fchrieb ; 


Euch zu gefallen war mein höchjter Wunjch, 
Euch) zu ergögen war mein legter Zived. 

Wer nicht die Welt in feinen Freunden jieht, 
Berdient nicht, daß die Welt von ihm erfahre. 
Hier ift mein Vaterland, hier ift der Kreis, 
Sn den fich meine Seele gern veriweilt. 

Hier horch’ ich auf, hier acht’ ich jeden Winf. 
Hier jpricht Erfahrung, Wifjenjchajt, Gejchmad ; 
Sa, Welt und Nachwelt jeh’ ich vor mir jtehn. 
Die Menge macht den Künjtler irr und jcheu:: 
Kur wer euch ähnlich it, verjteht und fühlt, 
Kur der allein joll richten und belohnen ! 


Alfons 


Und jtellen wir denn Welt und Nachwelt vor, 
Sp ziemt e$ nicht nur müßig zu empfangen. 
Das jchöne Zeichen, das den Dichter ehrt, 
Das jelbjt der Held, der jeiner jtetS bedarf, 
Shm ohne Neid ums Haupt gewunden fieht, 
Erblic® ich hier auf deines Ahnheren Stirne, 
(Auf die Herme BVirgils deutend) 
Hat es der Zufall, hat's ein Genius 
Geflochten und gebracht ? ES zeigt fich hier 
Uns nicht umjonft. Virgilen hör’ ich jagen : 
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TZorquato Tajjo 


Was ehret ihr die Toten ? Hatten die 

Doch ihren Lohn und Freude da fie (ebten ; 

Und wenn ihr uns bewundert und verehrt, 

Sp gebt auch den Lebendigen ihr Teil. 

Mein Marmorbild ist jchon befränzt genug ; 470 
Der grüne Zweig gehört dem Leben an. 

(Alfons winkt jeiner Schwefter ; fie nimmt den Kranz von der 


Büfte Virgils und nähert fih Tafjo. Er tritt zurüd.) 


Leonore 
Du weigerft dich ? Sieh, welche Hand den Stranz, 
Den jchönen unverwelflichen, dir bietet ! 


Tafio 
D laßt mich zögern! Seh’ ich doch nicht ein, 
Wie ich nach diefer Stunde leben joll. 475 
Alfons 
Sn dem Genuß des herrlichen Befiteg, 
Der dich im erjten Augenblick erjchredt. 
Prinzeffin 
(indem fie ven Kranz in die Höhe hält) 
Du gönneft mir die jeltne Freude, Tafjo, 
Dir ohne Wort zu jagen wie ich denfe. 
Tafio 
Die jchöne Laft aus deinen feuern Händen 480 
Empfang’ ich Eniend auf mein jchiwaches Haupt. 
(Er Iniet nieder, die Brinzejfin fett ihm den Kranz auf.) 


Eriter Aufzug Dritter Auftritt 


Leonore 
(applaudierend) 
E83 [ebe der zum erjtenmal Befränzte ! 
Wie zieret den bejcheidnen Mann der Kranz ! 
(Tafjo jteht auf.) 
Alfons 
E83 ift ein Vorbild nur von jener Krone, 
Die auf dem Kapitol dich zieren joll. 


Brinzejjin 
Dort werden lautre Stimmen dich begrüßen ; 
Mit leijer Lippe lohnt die Freundjchaft hier. 
Tajio 
D nehmt ihn weg von meinem Haupte twieder, 
Nehmt ihn hinweg! Er jengt mir meine Loden, 
Und wie ein Strahl der Sonne, der zu heiß 
Das Haupt mir träfe, brennt er mir die Kraft 
Des Denfens aus der Stivne. Yreberhiße 
Bewegt mein Blut. Verzeiht! Es ift zu viel! 
Leonore 
E3 jchüßet diefer Zweig vielmehr das Haupt 
Des Manns, der in den heißen Regionen 


Des Ruhms zu wandeln hat, und fühlt die Stirne. 


Tajjo 
Sch bin nicht wert die Kühlung zu empfinden, 
Die nur um Heldenstirnen wehen foll. 
D hebt ihn auf, ihr Götter, und verflärt 
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Torquato Tajjo 


Shn zwijchen Wolfen, daß er hoch und höher 

Und unerreichbar jchwebe! daß mein Leben 

ach diefem Ziel ein ewig Wandeln fei ! 
Alfons 

Wer früh erivirbt, lernt früh den hohen Wert 

Der holden Güter diejes Lebens jchägen ; 

Wer früh genießt, entbehrt in jeinem LZeben 

Mit Willen nicht was er einmal bejaß ; 

Und wer bejigt, der muß gerüftet fein. 


E Tajiv 
Und wer fich rüjten will, muß eine Kraft 
Sm Bufen fühlen, die ihm nie verjagt. 
Ach! fie verfagt mir eben jet! Im Glüd 
Berläßt fie mich, die angeborne Kraft, 
Die jtandhaft mich dem Unglüd, jtolz dem Unrecht 
Begegnen lehrte. Hat die Freude mir, 
Hat das Entzüden diejes Augenblids 
Das Mark in meinen Gliedern aufgelöft ? 
E3 jinfen meine Sinie. Noch einmal 
Siehft du, o Fürftin, mich gebeugt vor dir ! 
Erhöre meine Bitte; nimm ihn weg ! 

Daß, wie aus einem jchönen Traum erwacht, 
Sch ein erquictes neues Leben fühle. 


Prinzejlin 
Wenn du bejcheiden ruhig das Talent, 
Das dir die Götter gaben, tragen fannft, 
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So lern’ auch diejfe Ziveige tragen, die 

Das Schönite find was wir dir geben fünnen. 
Wem einmal würdig fie das Haupt berührt, 
Dem jchiweben fie auf ewig um die Stirne. 


Tajjo 


©&o laßt mich denn bejchämt von binnen gehn ! 
Lapt mich mein Glücd im tiefen Hain verbergen, 
Wie ich jonjt meine Schmerzen dort verbarg. 
Dort will ich einfam wandeln, dort erinnert 
Kein Auge mich ans unverdiente Glüd. 

Und zeigt mir ungefähr ein Elarer Brunnen 

Sn jeinem reinen Spiegel einen Mann, 

Der wunderbar befränzt im Wiederjchein 

Des Himmels ziwijchen Bäumen, ziwijchen elfen 
Kachdenfend ruht: jo jcheint es mir, ich jehe 
Elyjium auf diefer Zauberfläche 

Gebildet. Still bedenf’ ich mich und frage, 

Wer mag der Abgejchiedne jein? Der Jüngling 
Aus der vergangnen Zeit? So jchön befränzt ? 
Wer jagt mir feinen Namen? Sein Verdienft ? 
Ich warte lang und denfe: Käme doch 

Ein andrer und noch einer, ich zu ihm 

In freundlichem Gejpräche zu gejellen ! 

D jäh’ ich die Heroen, die Poeten 

Der alten Zeit um diefen Quell verfammelt, 

D jäh’ ich hier fie immer unzertrennlich, 
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Wie fie im Leben fejt verbunden waren ! 

So bindet der Magnet durch feine Straft 

Das Eijen mit dem Eijen fejt zujfammen, 

Wie gleiches Streben Held und Dichter bindet. 
Homer vergaß fich jelbit, jein ganzes Leben 
War der Betrachtung zweier Männer heilig, 
Und Alerander in Elyjium 

Eilt den Achill und den Homer zu juchen. 

D daß ich gegenwärtig iwäre, fie, 

Die größten Seelen, nun vereint zu jehen ! 


Leonore 
Erwach’! Erwache! Laß uns nicht empfinden, 
Daß du das Gegenwärt’ge ganz verfennit. 


Tajlo 
E3 ijt die Gegenwart, die mich erhöht ; 
Abmwefend Schein’ ich nur, ich bin entzück ! 


Prinzejjin 
Sch freie mich, wenn du mit Geiftern redeft, 
Daß du jo menschlich Iprichit, und hör’ es gern. 
(Ein Bage tritt zu dem Fürften und richtet leife etwas auS.) 


Alfons 
Er ift gefommen! recht zur guten Stunde. 
Antonio ! — Bring ihn her — Da fommt er fchon ! 
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Vierter Auftritt 


Die Borigen Antonio 


Alfons 
Willlommen! der du uns zugleich dich jelbft 
Und gute Botjchaft bringit. 

Prinzejiin 

Ser uns gegrüßt ! 

Antonio 
Kaum wag’ ich es zu jagen, welch Vergnügen 
Sn eurer Gegenwart mich neu belebt. 
Bor euren Augen find’ ich alles wieder, 570 
Was ich jo lang entbehrt. Ihr jcheint zufrieden 
Mit dem was ich getan, was ich vollbracht ; 
Und jo bin ich belohnt für jede Sorge, 
Sur manchen bald mit Ungeduld dDurchharrten, 


Bald abjichtsvoll verlornen Tag. Wir haben 575 
Kun was wir wünjchen, und fein Streit ift mehr. 
Leonore 


Auch ich begrüße dich, wenn ich jchon zürne. 
Du fommjt nur eben, da ich reifen muß. 
Antonio 
Damit mein Glüd nicht ganz vollfommen werde, 
Kımmjt du mir gleich den jchönen Teil hinweg. 580 
Tajio 
Auch meinen Gruß! Sch hoffe mich der Nähe 
Des vielerfahrnen Mannes auch zu freumn. 
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Torgquato Tafjo 


Antonio 
Du wirft mich wahrhaft finden, wenn du je 
Aus deiner Welt in meine jchauen magjt. 


Alfons 
Wenn du mir gleich in Briefen jchon gemeldet, 
Was du getan und wie e8 Dir ergangen ; 
Sp hab’ ich Doch noch manches auszufragen, 
Durch welche Mittel das Gejchäft gelang. 
Auf jenem wunderbaren Boden will der Schritt 
Wohl abgemefjen jein, wenn er zuleßt 
An deinen eignen Zived dich führen joll. 
Wer jeines Herren Borteil rein bedenkt, 
Der hat in Nom gar einen jchiveren Stand: 
Denn Rom will alles nehmen, geben nichts; 
Und fommt man hin um etwas zu erhalten, 
Erhält man nichts, man bringe denn was hin, 
Und glücdlich, wenn man da noc) was erhält. 


Antonio 
ES ist nicht mein Betragen, meine Kunft, 
Durch die ich deinen Willen, Herr, vollbracht. 
Denn welcher Kluge fänd’ im Vatikan 
Jicht jeinen Meifter ? Bieles traf zufammen, 
Das ich zu unferm Borteil nuten fonnte. 
Dich ehrt Gregor und grüßt und jegnet dich. 
Der Greis, der würdigjte, dem eine Krone 
Das Haupt belajtet, denft der Zeit mit Freuden, 
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Da er in feinen Arm dich jchloß. Der Mann, 
Der Männer unterjcheidet, fennt und rühmt 
Dich Hoch! Um deinetwillen tat er viel. 


Alfons 
Sch freue feiner guten Meinung mich, 
Sofern jie redlich it. Doch weißt du wohl, 
Bom BVatifan herab jieht man die Reiche 
Schon flein genug zu feinen Füßen liegen, 
Gejchiveige denn die Fürjten und die Menjchen. 
Gejtehe nur was dir am metjten half. 


Antonio 


Gut! wenn du willit: der hohe Sinn des Bapits. 


Er fieht das Stleine flein, das Große groß. 
Damit er einer Welt gebiete, gibt 

Er jeinen Nachbarn gern und freundlich nad). 
Das Streifchen Zand, das er dir überläßt, 

Weiß er, iwie deine Freundjchaft, wohl zu jchägen. 
Stalien joll ruhig fein, er will 

Sn jeiner Nähe Freunde jehen, Friede 

Bei jeinen Grenzen halten, daß die Macht 

Der Ehriftenheit, die er gewaltig lenft, 

Die Türken da, die Steger dort vertilge. 


Prinzejjin 
Weiß man die Männer, die er mehr als andre 
Begünftigt, die jich ihm vertraulich nahn ? 
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Torquato Taffo 


Antonio 


Nur der erfahrne Mann bejitt fein Ohr, 
Der tätige fein Yutraun, feine Gunft. 

Er, der von Jugend auf dem Staat gedient, 
Beherrjcht ihn jegt, und wirft auf jene Höfe, 
Die er vor Jahren als Gejandter fchon 
Gejehen und gefannt und oft gelenft. 

E3 liegt die Welt jo Far vor feinem Blid, 
Als wie der Borteil feines eignen Staats. 
Wenn man ihn handeln jieht, jo lobt man ihn, 
Und freut fich, wenn die Zeit entdeckt was er 
Sm Stillen lang bereitet und vollbracht. 

E&3 ift fein Schönrer Anblick in der Welt, 

Als einen Fürjten jehn, der flug vegieret ; 
Das Neich zu jehn, wo jeder ftolz gehorcht, 
To jeder ftch nur jelbjt zu dienen glaubt, 
Weil ihn das Nechte nur befohlen wird. 


Leonore 
Wie jehnlich wünscht’ ich jene Welt einmal 
Recht nah zu jehn ! 
Alfons 
Doch wohl um mitzuwirken ? 
Denn bloß bejchaun wird Leonore nie. 
E3 wäre Doch recht artig, meine Freundin, 
Wenn in das große Spiel wir auch zuweilen 
Die zarten Hände mischen fönnten — Nicht ? 
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Leonore 
(Zu Alfons) 


Du willft mich reizen, e8 gelingt dir nicht. 


Alfons 
Ich bin dir viel von andern Tagen fchuldig. 


Leonore 
Kun gut, jo bleib’ ich Heut in deiner Schuld ! 
Berzeih und ftöre meine Fragen nicht. 
(Zu Antonio) 
Hat er für die Nepoten viel getan ? 


Antonio 

Kicht weniger noch mehr als billig ift. 

Ein Mächtiger, der für die Seinen nicht 

Zu forgen weiß, wird von dem Bolfe jelbjt 
Getadelt. Still und mäßig wei Gregor 
Den Seinigen zu nuben, die dem Staat 
Als wacre Männer dienen, und erfüllt 
Mit einer Sorge zivei verwandte Pflichten. 


Tafio 

- Erfreut die Wiffenjchaft, erfreut die Kumft 

Sic) feines Schuges auch ? und eifert er 

Den großen Fürften alter Zeiten nach ? 
Antonio 

Er ehrt die Wiffenfchaft, jofern fie nußt, 

Den Staat regieren, Bölfer kennen lehrt; 
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Torquato Taffo 


Er Schägt die Kunft, jofern fie ziert, fein Nom 
Berherrlicht, und Balaft und Tempel 

Zu Wunderwerfen diejer Erde macht. 

In jeiner Nähe darf nichts müßig fein ! 


Was gelten joll, muß wirken und muß dienen. 


Alfons 
Und glaubjt du, daß wir das Gejchäfte bald 
Bollenden fünnen ? daß fie nicht zuleßt 
Koch hie und da uns Hindernifje jtreuen ? 


Antonio 
Sch müßte jehr mich irren, wenn nicht gleich 
Durch deinen Namenszug, durch wenig Briefe 
Auf immer diefer Zwilt gehoben wäre. 

Alfons 
So [ob’ ich diefe Tage meines Lebens 
Als eine Zeit des Glüdes und Gewinns. 
Erweitert jeh’ ich meine Örenze, weiß 


Sie für die Zufunft ficher. Ohne Schwertjchlag 


Haft dur’ geleistet, eine Bürgerfrone 

Dir wohl verdient. &3 jollen unjre Krauen 
Bom erjten Eichenlaub am jchönften Morgen 
Geflochten dir te um die Stirne legen. 
Snodejjen hat mich Tafjo auch bereichert ; 

Er hat Serufalem für ung erobert, 

Und jo die neue Chriftenheit bejchämt, 

Ein weit entferntes, hoch gejtecktes Ziel 
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Mit frohem Mut und jtrengem Fleiß erreicht. 
Sür jeine Mühe jtehjt du ihn gekrönt. 

Antonio 
Du Löjejt mir ein Rätjel. Zwei Befränzte 
Erblict’ ich mit Verwundrung da ich fam. 

Tajio 

Wenn du mein Glücd vor deinen Augen fiehit, 
Sp wünjcht’ ich, daß du mein bejchämt Gemüt 
Mit eben diefem Blide Schauen fönnteft. 


Antonio 
Mir war e8 lang befannt, daß im Belohnen 
Alfons unmäßig tft, und du erfährft, 
Was jeder von den Seinen jchon erfuhr. 


Prinzejfin 
Wenn du erit jiehjt was er geletitet hat, 
Sp wirjt du uns gerecht und mäßig finden. 
Wir find nur hier die erjten jtillen Zeugen 
Des Beifalls, den die Welt ihm nicht verjagt, 
Und den ihm zehnfach fünft’ge Sahre gönnen, 
Antonio 
Er ijt durch euch jchon feines NRuhms gewiß. 
Wer dürfte zweifeln, wo ihr preifen fünnt ? 
Doch) jage mir, wer drucdte diejen Stranz 
Auf Arioftens Stirne ? 
Leonore 


Dieje Hand. 
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Zorguato Tafjo 


Antonio 
Und fie hat wohl getan! Er ziert ihn fchön, 
ALS ihn der Lorbeer jelbjt nicht zieren würde. 
Wie die Natur die innig reiche Bruft 
Mit einem grünen bunten Kleide deckt, 
©o hüllt er alles, was den Menjchen nur 
Ehrwürdig, liebenswürdig machen fann, 
Ins blühende Gewand der Fabel ein. 
Zufriedenheit, Erfahrung und Verftand 
Und Geiitesfraft, Gefchmad und reiner Sinn 
Fürs wahre Gute, geijtig fcheinen fie 
sn jeinen Liedern und perfünlich doch 
Wie unter Blütenbäumen auszuruhn, 
Dedect vom Schnee der leichtgetragnen Blüten, 
Umfrängt von Rofen, wunderlich umgaufelt 
Bom lojen Zauberjpiel der Amoretten. 
Der Quell des Überfluffes rauscht darneben 
Und läßt uns bunte Wumderfifche fehn. 
Bon jeltenem Geflügel tft die Luft, 
Bon fremden Herden Wie)’ und Busch erfüllt ; 
Die Schalfheit laufcht im Grünen halb verfteckt, 
Die Weisheit läßt von einer goldnen Wolfe 
Bon Zeit zu Zeit erhabne Sprüche tönen, 
Sndes auf wohlgeitimmter Yaute wild 
Der Wahnfinn hin und her zu wühlen jcheint, 
Und doch im Shönften Takt fich mäßig hält. 
Wer neben diefen Mann jich wagen darf, 
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Berdient für feine Kühnheit jchon den Kranz. 
Bergebt, wenn ich mich jelbjt begetjtert fühle, 
Wie ein Berzüickter weder Zeit noch Ort, 
Noch was ich jage wohl bedenken fann ; 
Denn alle diefe Dichter, dDieje Kränze, 

Das jeltne feitliche Gewand der Schönen 
Berjegt mich aus mir jelbjt in fremdes Land. 


Prinzejjin 
Wer ein Berdienjt jo wohl zu jchägen weiß, 
Der wird das andre nicht verfennen. Du 
Sollit uns dereinst in Tajjos Liedern zeigen, 
Was wir gefühlt und was nur du erkennt. 


Alfons 
Komm mit, Antonio ! manches hab’ ich noch), 
Worauf ich Jehr begierig bin, zu fragen. 
Dann jolljt du bis zum Untergang der Sonne 
Den Frauen angehören. Komm! Lebt wohl! 
(Dem Fürjten folgt Antonio, den Damen Tafjo.) 
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Eriter Auftritt 
Saal 
Brinzeffin Tafio 


Tajjo 
Unficher folgen meine Schritte dir, 
D Fürjtin, und Gedanfen ohne Maß 
Und Ordnung regen jich in meiner Seele. 
Mir jcheint die Einjfamkeit zu winfen, mich 
Gefällig anzuliipeln: komm, ich Löfe 
Die neu erregten Ziveifel deiner Bruft. 
Doch werf’ ich einen Blick auf dich, vernimmt 
Mein horchend Ohr ein Wort von deiner Lippe, 
Sp wird ein neuer Tag um mich herum, 
Und alle Bande fallen von mir (08. 
Sch will dir gern geitehn, es hat der Mann, 
Der unerwartet zu uns trat, nicht janft 
Aus einem Schönen Traum mich aufgewedt ; 
Sein Wejen, jeine Worte haben mid) 
Sp wunderbar getroffen, daß ich mehr 
Als je mich doppelt fühle, mit mir jelbft 
Aufs neu’ in- jtreitender Berwirrung bin. 
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Prinzefjin 
E3 it unmöglich, daß ein alter Freund, 
Der lang entfernt ein fremdes Leben führte, 
Sm Augenblick, da er uns wiederfieht, 
Sich wieder gleich wie ehmals finden joll. 
Er ift in feinem Innern nicht verändert ; 
Lak uns mit ihm nur wenig Tage leben, 
©o jtimmen fich die Saiten hin und wieder, 
Bis glüclich eine Schöne Harmonie 
Aufs neue fie verbindet. Wird er dann 
Auch näher fennen, was du dieje Zeit 
Geletitet haft; jo jtellt er dich gewiß 
Dem Dichter an die Seite, den er jebt 
Als einen Riejen dir entgegenftellt. 


Tafio 
Ach meine Fürjtin, Artojtens Lob 
Aus jeinem Munde hat mich mehr ergögt 
Als daß es mich beleidigt hätte. Tröjtlich 
Sit es für uns, den Mann gerühmt zu wifjen, 
Der als ein großes Mufter vor uns jteht. 
Wir können uns im ftillen Herzen jagen : 
Erreicht du einen Teil von jeinem Wert, 


Bleibt dir ein Teil auch feines Nuhms gewiß. 


Kein, was das Herz im tiefiten mir bewegte, 
Was mir noch jet die ganze Seele füllt, 
E3 waren die Gejtalten jener Welt, 


39 


770 


773 


780 


785 


79 


40 


Torquato Tafjo 


Die jich lebendig, vajtlos, ungeheuer, 

Um einen großen, einzig flugen Mann 
Gemefjen dreht und ihren Lauf vollendet, 

Den ihr der Halbgott vorzujchreiben wagt. 
Begierig horcht’ ich auf, vernahm mit Luft 
Die Jichern Worte des erfahrnen Mannes ; 
Doch ach! je mehr ich horchte, mehr und mehr 
Berjanf ich vor mir jelbit, ich fürchtete 

Wie Echo an den Feljen zu verjchivinden, 

Ein Wiederhall, ein Nichts mich zu verlieren. 


Prinzefiin 
Und jchienft noch furz vorher jo rein zu fühlen, 
Wie Held und Dichter für einander leben, 
Wie Held und Dichter fich einander juchen, 
Und feiner je den andern neiden joll ? 
Sivar herrlich ijt die liedesiwerte Tat, 
Doch Ichön 1jt’S auch, der Taten ftärffte Fülle 


Durch würd’ge Lieder auf die Nachwelt bringen. 


Degnüge dich, aus einem fleinen Staate, 
Der dich bejchüßt, dem wilden Lauf der Welt, 
Wie von dem Ufer, ruhig zuzujehn. 


Tafio 
Und jah ich hier mit Staunen nicht zuerft, 
Wie herrlich man den tapfern Mann belohnt ? 
Als unerfahrner Knabe fam ich her, 
Sn einem Augenblid, da Feit auf Feit 
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Ferrara zu dem Mittelpunkt der Ehre 

Zu machen jchien. D! welcher Anblid war's ! 
Den weiten Blab, auf dem in ihrem Ölanze 
Gewandte Tapferkeit fich zeigen jollte, 

Umjchloß ein Kreis, wie ihn die Sonne nicht 
So bald zum zweitenmal bejcheinen wird. 

E3 jahen hier gedrängt die jchönften Frauen, 
Gedrängt die eriten Männer unjrer Zeit. 
Eritaunt durchlief der Blid die edle Menge ; 
Man rief: Sie alle hat das Baterland, 

Das eine, jchmale, meerumgebre Land, 

Hierher gejchickt. Zujammen bilden jie 

Das herrlichjte Gericht, das über Ehre, 
Berdienft und Tugend je entjchteden hat. 

Gehjt du fie einzeln durch, dur findejt feinen, 
Der jeines Nachbarn Jich zu jchämen brauche ! — 
Und dann eröffneten die Schranfen fich ; 

Da jtampften Pferde, glänzten Helm’ und Schilde, 
Da drängten jich die Sinappen, da erflang 
Trompetenjchall, und Lanzen frachten jplitternDd, 
Getroffen tönten Helm’ und Schilde, Staub, 
Auf einen Augenblid, umhüllte wirbelnd 

Des Siegers Ehre, des Befiegten Schmad). 

D [aß mich einen Borhang vor das ganze, 

Mir allzu helle Schaufpiel ziehen, daß 

Sn diefem jchönen Augenblide mir 

Mein Unwert nicht zu heftig fühlbar werde. 
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Prinzejjin 
Wenn jener edle Streis, wenn jene Taten 
Zu Müh’ und Streben damals dich entflammten, 
So konnt’ ich, junger Freund, zu gleicher Zeit 
Der Duldung ftille Xehre dir bewähren. 
Die zejte, Die du rühmft, die Hundert Zungen 
Mir damals priefen und mir manches Sahr 
Kachher gepriejen haben, jah ich nicht. 
Am stillen Ort, wohin faum unterbrochen 
Der lebte Wiederhall der Freude fich 
Berlieren konnte, mußt’ ich manche Schmerzen 
Und manchen traurigen Gedanken leiden. 
Mit breiten Flügeln jchiwebte mir das Bild 
Des Todes vor den Augen, decte mir 
Die Aussicht in die immer neue Welt. 
Nur nad) und nach entfernt’ es fich, und ließ 
Mich, wie durch einen Flor, die bunten Farben 
Des Lebens, blaß doch angenehm, erbliden. 


Sch Jah lebend’ge Formen wieder janft fich regen. 


Hum erjtenmal trat ich, noch unterjtügt 

Bon meinen Frauen, aus dem Stranfenzimmer, 
Da fam Lucrezia voll frohen Lebens 

Herbei und führte dich an ihrer Hand. 

Du warjt der erjte, der im neuen Leben 

Mir neu und unbefannt entgegentrat. 

Da hofft’ ich viel für dich und mich ; auch hat 
Uns bis hierher die Hoffnung nicht betrogen. 
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Tafjo 

Und ich, der ich betäubt von dem Gemwimmel 
Des drängenden Gemwühls, von jo viel Glanz 
Geblendet, und von mancher Leidenjchaft a. 
Bewegt, durch jtille Gänge des PBalajts 
An deiner Schweiter Seite jchweigend ging, 
Dann in das Zimmer trat, wo du uns bald 
Auf deine Fraumn gelehnt erjchteneft — Mir 
Welch ein Moment war diefer! D vergib! 875 
Wie den Bezauberten von Raujc) und Wahn 
Der Gottheit Nähe leicht und willig heilt ; 
Sp war auch ich von aller Bhantajte, 
Bon jeder Sucht, von jedem faljchen Triebe 
Mit einem Blick in deinen Blid geheilt. 880 
Wenn unerfahren die Begierde ich 
ac) taufend Gegenjtänden jonjt verlor, 
Trat ich bejchämt zuerjt in mich zurück, 
Und lernte nun das Wünjchenswerte fennen. 
Sp jucht man in dem weiten Sand des Meers 885 
Bergebens eine Perle, die verborgen 
Sn stillen Schalen eingejchlofjen ruht. 

Prinzejjin 
E3 fingen jchöne Zeiten damals ar, 
Und hätt’ uns nicht der Herzog von Urbino 
Die Schweiter weggeführt, uns wären Jahre 890 
Sm jchönen, ungetrübten Glüd verjchwunden. 
Doch leider jegt vermifjen wir zu jehr 
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Den frohen Geift, die Bruft voll Mut und Leben, 
Den reichen Wi der liebenswürd’gen Frau. 


Tajio 


Sch weiß es nur zur wohl, jeit jenem Tage, 895 
Da fie von binnen jchied, vermochte dir 

Die reine Freude niemand zu erjeßen. 

Wie oft zerriß es meine Bruft! Wie oft 

Sagt’ ich dem jtillen Hain mein Leid um dich ! 

Ach! rief ich aus, hat denn die Schweiter nur 900 
Das Glück, das Necht, der Teuern viel zu fein ? 


Sft denn fein Herz mehr wert, daß fie fich ihm 


Bertrauen dürfte, fein Gemüt dem ihren 

Mehr gleich geitimmt? It Geift und Wit verlojchen ? 
Und war die eine rau, fo trefflich fie 905 
Auch war, denn alles? Fürjtin! o verzeih ! 

Da dacht’ ich manchmal an mich jelbft, und wünjchte 
Dir etwas fein zu fönnen. Wenig nur, 

Doch) etwas, nicht mit Worten, mit der Tat 

Wünjcht’ ich’S zu fein, im Leben dir zu zeigen, 910 
Wie jich mein Herz im jtillen dir geweiht. 

Doch e$ gelang mir nicht, und nur zu oft 

Tat ich im Irrtum, was dich fchmerzen mußte, 
Beleidigte den Mann, den du bejchüßteft, 

Berwirrte unflug, was du löjen wollteft, 915 
Und fühlte jo mich jtets im Augenblid, 

Wenn ich mich nahen wollte, fern und ferner. 


Zweiter Aufzug Erjter Auftritt 


PBrinzefjin 
Sch habe, Tafjo, deinen Willen nie 
Berfannt, und weiß iwie dur dir jelbit zur jchaden 
Gejchäftig bijt. Anftatt daß meine Schweiter 
Mit jedem, wie er jet, zu leben weiß, 
So fannft du jelbjt nach vielen Jahren faum 
In einen Freund dich finden. 


Tafio 
Tadle mich ! 
Doc) jage mir hernach, wo tft der Mann, 
Die Frau, mit der ich wie mit Dir 
Aus freiem Bujen wagen darf zu reden ? 


PBrinzejjin 
Du follteit meinem Bruder dich vertraun. 


Tajio 
Er ift mein Fürft ! — Doch glaube nicht, daß mir 
Der Freiheit wilder Trieb den Bufen blähe. 
Der Menjch ijt nicht geboren frei zu je, 
Und für den Edlen ift fein jchöner Glück, 
Als einem Fürsten, den er ehrt, zu dienen. 
Und jo ift er mein Herr, und ich empfinde 
Den ganzen Umfang diefes großen Worts. 
Nun muß ich jchiweigen lernen wenn er jpricht, 
Und tun wenn er gebietet, mögen auc) 
Berjtand und Herz ihm lebhaft widerjprechen. 
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Prinzeffin 
Das ift der Fall bei meinem Bruder nie. 
Und num, da wir Antonio wieder haben, 
Sit dir ein neuer Eluger Freund gewiß. 


Tafio 
Sch hofft’ es ehmals, jet verzweifl’ ich fait. 
Wie lehrreich wäre mir fein Umgang, nüglich 
Sein Rat in taujend Fällen! Er befikt, 
Ich mag wohl jagen, alles was mir fehlt. 
Doch — haben alle Götter fich verfammelt 
Gejchenfe feiner Wiege darzubringen ; 
Die Grazien find leider ausgeblieben, 
Und mem die Gaben diejer Holden fehlen, 
Der fanın zwar viel bejiten, vieles geben, 
Doch läßt fich nie an jeinem Busen ruhn. 


Prinzefjin 
Doch läßt fich ihm vertraun, und das ift viel. 
Du mußt von einem Mann nicht alles fordern, 
Und diejer leijtet was er dir verjpricht. 
Hat er Jich erit für deinen Freund erflärt, 
©o forgt er jelbjt für dich, wo du dir fehlit. 
Shr müßt verbunden fein! Ich jchmeichle mir 
Dies Schöne Werk in kurzem zu vollbringen. 
Nur widerftehe nicht wie du es pflegit ! 
Sp haben wir LZenoren lang bejefjen, 
Die fein und zierlich ift, mit der es leicht 
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Sich Teben läßt ; auch diejer haft dur nie, 

Wie fie es wünjchte, näher treten wollen. 
Tafio 

Sch habe dir gehorcht, jonjt hätt’ ich mich 

Bon ihr entfernt anjtatt mich ihr zu nahen. 

©o liebenswürdig fie erjcheinen fann, 

Sch weiß nicht wie es tft, fonnt’ ich nur jelten 

Mit ihr ganz offen fein, und wenn jte auch 

Die Abjicht hat, den Freunden wohlzutun, 

So fühlt man Abficht und man ift verjtimmt. 


Brinzefjin 
Auf diefem Wege werden wir wohl nie 
Gejelljchaft finden, Tafjo! Diejer Pfad 
Berleitet uns durch einfames Gebüjch, 
Durch jtille Täler fortzumandern ; mehr 


Und mehr verwöhnt fic) das Gemüt, und jtrebt, 


Die goldne Zeit, die ihm von außen mangelt, 
Sn jeinem Snnern wieder herzuftellen, 
So wenig der Verfuch gelingen will. 

Tajio 
D welches Wort jpricht meine Fürjtin aus! 
Die goldne Zeit wohin ift fie geflohen ? 
Nach der fich jedes Herz vergebens jehnt ! 
Da auf der freien Erde Menjchen ich 
Wie frohe Herden im Genuß verbreiteten ; 
Da ein uralter Baum auf bunter Wiefe 
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Dem Hirten und der Hirtin Schatten gab, 

Ein jüngeres Gebüjch die zarten Zweige 

Um jehnjuchtsvolle Liebe traulich jchlang ; 

Wo flar und till auf immer reinem Sande 

Der weiche Fluß die Iiymphe janft umfing ; 

Wo in dem Graje die gejcheuchte Schlange 

Unjchädlich Sich verlor, der fühne Zaun 

Bom tapfer Süngling bald beitraft entfloh; 

Wo jeder Vogel in der freien Luft, 

Und jedes Tier, durch) Berg’ und Täler jehweifend, 

Zum Menjchen Sprach: Erlaubt ift was gefällt. 
PBrinzejfin 

Mein Freund, die goldne Zeit ift wohl vorbei: 

Allein die Guten bringen fie zurüd ; 

Und foll ich dir gejtehen wie ich denfe: 

Die golone Zeit, womit der Dichter uns 

Zu jchmeicheln pflegt, die jchöne Zeit, fie war, 

Sp jcheint es mir, jo wenig als Ste ift; 

Und war fie je, jo war fie nur gewiß, 

Wie fie uns immer wieder werden fann. 

Koch treffen fich verwandte Herzen an 

Und teilen den Genuß der jchönen Welt: 

Kur in dem Wahlfpruch ändert fich, mein Freund, 

Ein einzig Wort: Erlaubt ift was jich ziemt. 

Tajjo 
D wenn aus guten, edlen Menfchen nur 
Ein allgemein Gericht bejtellt entjchiede, 
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Was fich denn ziemt! anjtatt daß jeder glaubt, 

Es jet auch jchieklich was ihm nüßlich ift! 1010 
Wir jehn ja, dem Gewaltigen, dem Klugen 

Steht alles wohl, und er erlaubt jich alles. 


Brinzeffin 
Willit du genau erfahren was fich ztemt, 
©o frage nur bei edlen Frauen an. 
Denn ihnen tft am meijten dran gelegen, 1015 
Daß alles wohl fich zieme was gejchteht. 
Die Schieflichfeit umgibt mit einer Mauer 
Das zarte, leicht verlegliche Gejchlecht. 
Wo Sittlichfeit regiert, regieren fte, 
Und wo die Frechheit Herrjcht, da find fte nichts. 1020 
Und wirst du die Gejchlechter beide fragen : 
Nach Freiheit jtrebt der Mann, das Weib nad) Sitte. 


Tajio 
Du nenneft uns unbändig, roh, gefühllos ? 


Prinzefjin 
Nicht das! Allen ihr jtrebt nach fernen Gütern, 
Und euer Streben muß gewaltjam jein. 1035 
Shr wagt es, für die Eiwigfeit zu handeln, 
Wenn wir ein einzig nah bejchränftes Gut 
Auf diefer Erde nur bejigen möchten, 
Und wünjchen, daß es uns bejtändig bleibe. 
Wir find von feinem Männerherzen Jicher, 1030 
Das noch jo warm jich einmal uns ergab. 
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Die Schönheit ift vergänglich, die ihr doch 
Allein zu ehren jcheint. Was übrig bleibt, 


Das reizt nicht mehr, und was nicht reizt, tft tot. 


Wenn’s Männer gäbe, die ein weiblich Herz 
Hu Schäßen wüßten, die erkennen möchten, 
Welch einen Holden Schab von Treu’ und Liebe 
Der Bujen einer Frau bewahren fann ; 

Wenn das Gedächtnis einzig |chöner Stunden 
Sn euren Seelen lebhaft bleiben wollte ; 

Wenn euer Blic, der Jonjt Durchdringend ift, 
Auch durch den Schleier dringen fünnte, den 
Uns Alter oder Stranfheit überwirft: 

Wenn der Befis, der ruhig machen joll, 

ach Fremden Gütern euch nicht Lüftern machte: 
Dann wär’ uns wohl ein jchöner Tag erjchienen, 
Wir feterten dann unjre goldne Zeit. 


Tajjo 
Du jagft mir Worte, die in meiner Bruft 
Halb jchon entjchlafne Sorgen mächtig regen. 
Prinzefjin 
Was meinst du, Tajjo? Nede frei mit mir. 
Tafio 
Dft hört’ ich fchon, und diefe Tage wieder 
Hab’ ich’3 gehört, ja hätt’ ich’S nicht vernommen, 
Sp müßt’ ich's denfen: edle Fürften ftreben 
ach deiner Hand! Was wir erwarten müffen, 
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Das fürchten wir und möchten jchier verzweifeln. 
Berlafjen wirst du uns, es ift natürlic) ; 
Doch wie wir’s tragen wollen, weiß ich nicht. 


Prinzefjin 
Für diefen Augenblic jeid unbejorgt ! 
Saft möcht’ ich jagen: unbejorgt für immer. 
Hier bin ich gern und gerne mag ich bleiben ; 
Noch weiß ich fein Verhältnis, das mich lockte ; 
Und wenn ihr mich denn ja behalten wollt, 
So laßt eg mir durch Eintracht jehn, und jchafft 
Euch jelbit ein glücklich Leben, mir durch euch. 


Tajjo 
D Iehre mich das Mögliche zu tun ! 
Gemwidmet find dir alle meine Tage. 
Wenn dich zu preijen, dir zu danfen fich 
Mein Herz entfaltet, dann empfind’ ich erjt 
Das reinjte Glüd, das Menjchen fühlen fünnen ; 
Das göttlichjte erfuhr ich nur in dir. 
Sp unterjcheiden jich die Erdengötter 
Bor andern Menjchen, wie das hohe Schidjal 
Bom Rat und Willen jelbit der flügjten Männer 
Sich unterjcheidet. Vieles lafjen fie, 
Wenn wir gewaltjam Wog’ auf Woge jehn, 
Wie leichte Wellen, unbemerkt vorüber 
Bor ihren Füßen raujchen, hören nicht 
Den Sturm, der uns umjauft und niederwirft, 
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Bernehmen unfer leben faum, und Lafjen, 
Wie wir bejcehränften armen Kindern tun, 


Mit Seufzern und Gejchret die Luft ung füllen. 


Du haft mich oft, o Göttliche, geduldet, 
Und wie die Sonne, trocknete dein Blid 
Den Tau von meinen Augenlidern ab. 


Prinzejjin 
Es ijt jehr billig, daß die Frauen Dir 
Aufs freumdlichite begegnen ; es verherrlicht 
Dein Lied auf manche Weije das Gejchlecht. 
Bart oder tapfer, haft dur ftetS gewußt 
Sie Liebenswert und edel vorzuftellen ; 
Und wenn Armide hafjenswert erjcheint, 
Berjöhnt ihr Netz und ihre Liebe bald. 


Tajio 
Was auc) in meinem Liede wiederflingt, 
Sch bin nur einer, einer alles jchuldig ! 
Es jchwebt fein geiftig unbejtinnmtes Bild 
Vor meiner Stirne, das der Seele bald 
Sich überglänzend nahte, bald entzöge. 
Mit meinen Augen hab’ ich es gejehn, 
Das Urbild jeder Tugend, jeder Schöne ; 
Was ich nach ihm gebildet, das wird bleiben: 
Tanfredens Heldenltebe zu Chlorinden, 
Ermintens ftille, nicht bemerfte Treue, 
Sophroniens Großheit und Dlindens Not, 
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E3 find nicht Schatten, die der Wahn erzeugte, 
Ich weiß es, je jind ewig, denn fte find. 

Und was hat mehr das Recht, Sahrhunderte 
Zu bleiben und im stillen fortzunvirfen, 

Als das Geheimnis einer edlen Liebe, 

Dem holden Lied bejcheiden anvertraut ? 


Prinzejjin 

Und foll ich dir noch einen Vorzug jagen, 

Den unvermerft fich diejes Lied erjchleicht ? 

C3 [oet uns nach, und nach, wir hören zu, 
Wir hören und wir glauben zu verjtehn, 

Was wir verjtehn, das können wir nicht tadelır, 
Und jo gewinnt uns diejes Lied zulet. 


Tajio 
Welch einen Himmel öffnejt du vor mir, 
D Fürftin! Macht mich diefer Glanz nicht blind, 
So jeh’ ich unverhofft ein ewig Glüd 
Auf goldnen Strahlen herrlich niederfteigen. 


PBrinzejjin 
Nicht weiter, Taffo! BViele Dinge jind’s, 
Die wir mit Heftigfeit ergreifen jollen:: 
Doch andre fünnen nur durch) Mäfigung 
Und durch) Entbehren unjer eigen werden. 
©&o jagt man, jei die Tugend, jet die Liebe, 
Die ihr verwandt ist. Das bedenfe wohl! 
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Zweiter Auftritt 


Tajio 
Sit dir’s erlaubt die Augen aufzujchlagen ? 
Wagit du’3 umbherzujehn ? Du bijt allein ! 
Bernahmen dieje Säulen was jie jprac) ? 
Und haft du Zeugen, dieje jtummen Zeugen 
Des höchiten Glüds zu fürchten ? ES erhebt 
Die Sonne fich des neuen Lebenstages, 
Der mit den vorigen Jich nicht vergleicht. 
Herniederfteigend hebt die Göttin jchnell 
Den Sterblichen hinauf. Welch neuer Streis 
Entdeckt fich meinem Auge, welches Reich ! 
Wie föftlich wird der heie Wunfjch belohnt ! 
Sch träumte mich dem höchjten Glücfe nah, 
Und diejes Glüd tft über alle Träume. 
Der Blindgeborne denke jich das Licht, 
Die Farben wie er will; erjcheinet ihm 
Der neue Tag, 1jt’S ihm ein neuer Sinn. 
Boll Mut und Ahnung, freudetrunfen jchiwanfend 
Betret’ ich diefe Bahn. Du gibjt mir viel, 
Du gibft, wie Erd’ und Himmel ung Gejchenfe 
Mit vollen Händen übermäßig reichen, 
Und forderjt wieder, was von mir zu fordern 
ur eine folche Gabe dich berechtigt. 
Sch foll entbehren, joll mich mäßig zeigen, 
Und jo verdienen, daß du mir vertrauft. 
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Was tat ich je, daß jie mich wählen fonnte ? 
Was joll ich tun, um ihrer wert zu jein ? 

Sie fonnte dir vertraun, und dadurch bijt du’S. 
Sa, Fürftin, deinen Worten, deinen Blicken 
Sei eiwig meine Seele ganz geweiht ! 

Sa, fordre was du willit, denn ich bin dein ! 
Sie jende mich, Müh’ und Gefahr und Ruhm 
Sn fernen Landen aufzujuchen, reiche 

Sm stillen Hain die goldne Leier mir, 

Sie weihe mich der Ruh’ und ihrem Breis: 
Shr bin ich, bildend joll jie mich bejiten ; 
Mein Herz bewahrte jeden Schaß für Jte. 

D hätt’ ein taufendfaches Werkzeug mir 

Ein Gott gegönnt, faum drüct’ ich dann genug 
Die unausjprechliche Verehrung aus. 

Des Malers Binjel und des Dichters Lippe, 
Die jüßejfte, die je von frühem Honig 

Genährt war, wünjcht ich mir. Nein, künftig joll 
Nicht Tafjo zwiichen Bäumen, zwijchen Menjchen 
Sich einfam, Schwach und trübgefinnt verlieren ! 
Er ijt nicht mehr allein, er tft mit Dir. 

D daß die edeljte der Taten fich 

Hier fichtbar vor mich ftellte, rings umgeben 
Bon gräßlicher Gefahr! Ich dränge zu 

Und wagte gern das Leben, das ıch num 

Bon ihren Händen habe — forderte 

Die beiten Menjchen mir zu Freunden auf, 
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Unmögliches mit einer edeln Schar 

Kac) ihrem Winf und Willen zu vollbringen. 
Boreiliger, warum verbarg dein Mund 

Jıcht das was du empfandit, bis du dich wert 


"Und werter ihr zu Füßen legen fonnteft ? 


Das war dein Borjab, war dein Eluger Wunfc. 
Doc) fer es auch! Biel jchöner ift es, rein 

Und unverdient ein folch Gejchent empfangen, 
AS halb und halb zu wähnen, daß man wohl 
E3 habe fordern dürfen. Blide freudig ! 

&3 ijt jo groß, jo weit, was vor dir Fiegt; 

Und Hoffnungsvolle Sugend lockt dich wieder 
In unbefannte, Fichte Zukunft Hin ! 

— Schwelle, Bruft!— D Witterung des Glüds, 
Begünft’ge dDiefe Pflanze doch einmal! 

Sie ftrebt gen Himmel, taufend Zweige dringen 
Aus ihr hervor, entfalten fich zu Blüten. 

D daß fie Frucht, o daß fie Freude bringe! 
Daß eine liebe Hand den goldnen Schmud 

Aus ihren frischen, reichen Hiten breche ! 


Dritter Auftritt 
TZafjio Antonio 


Tajio 
Set mir willfommen, den ich gleichham jeßt 
Zum erjtenmal erblide! Schöner ward 
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Kein Mann mir angefündigt. Sei willfommen ! 


Dich fenn’ ich num und deinen ganzen Wert, 
Dir biet’ ich ohne Zögern Herz und Hand, 


Und hoffe, daß auch du mich nicht verichmähft. 


Antonio 
Sreigebig bietejt du mir jchöne Gaben, 
Und ihren Wert erfenn’ ich wie ich joll; 
Drum laß mich zögern eh ich jte ergreife. 
Weiß ich Doch nicht, ob ich dir auch dagegen 
Ein Gleiches geben fann. Ich möchte gern 
icht übereilt und nicht undankbar fcheinen : 
Laß mich für beide flug und jorgjam fein. 
Tajio 
Wer wird die Klugheit tadeln ? Seder Schritt 
Des Lebens zeigt, wie jehr te nötig jei; 
Doc) Schöner ijt’s, wenn uns die Seele jagt, 
Wo wir der feinen Borficht nicht bedürfen. 
Antonio 
Darüber frage jeder jein Gemüt, 
Weil er den sehler jelbjt zu büßen hat. 
Tajio 
©o jers! Ich habe meine Pflicht getan ; 


Der Fürjtin Wort, die uns zu Freunden wünjcht, 


Hab’ ich verehrt und mich dir vorgeitellt. 


Nücdhalten durft’ ich nicht, Antonio ; doch gewiß, 


Zudringen will ich nicht. ES mag denn fein. 
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Hgeit und Befanntjchaft heißen dich vielleicht 1220 
Die Gabe wärmer fordern, die du jebt 
© falt beijeite lehnt und fajt verichmähjt. 


Antonio 
Der Mäßige wird öfters falt genannt 
Bon Menschen, die fic) warm vor andern glauben, 
Weil fie die Hite fliegend überfällt. 1925 
Tajio 
Du tadelit was ich tadle, was ich meide. 
Auch ich verjtehe wohl, jo jung ich bin, 
Der Heftigfeit die Dauer vorzuziehn. 


Antonio 
Sehr weislich! Bleibe ftetS auf diefem Sinne. 
Tafio 
Du bijt berechtigt mir zu raten, mic) 1230 


Bu warnen, denn es jteht Erfahrung dir 

Als lang erprobte Freundin an der Seite. 

Doch glaube nur, e8 Horcht ein ftilles Herz 

Auf jedes Tages, jeder Stunde Warnung, 

Und übt fich ingeheim an jedem Guten, 1235 
Das deine Strenge neu zu lehren glaubt. 


Antonio 
Es ijt wohl angenehm, jich mit fich jelbit 
Beichäft’gen, wenn es nur jo nüßlich wäre.. 
Snivenpdig lernt fein Menjch jein Innerites 
Erfennen ; denn er mißt nad) eignem Maß 1240 
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Sich bald zu flein und leider oft zu groß. 
Der Menjch erkennt fich nur im Menjchen, nur 
Das Leben lehret jedem was er fei. 


Tajio 
Mit Beifall und Verehrung hör’ ich dich. 


Antonio 
Und dennoch denfjt du wohl bei diefen Worten 
Ganz etivas anders, als ich jagen will. 


Tajio 

Auf diefe Weije rüden wir nicht näher. 
E3 ijt nicht Flug, es ijt nicht wohl getan, 
Vorfäglich einen Menschen zu verfennen, 
Er jei auch wer er jei. Der Fürftin Wort 
Bedurft’ es faum, leicht hab’ ich dich erfannt: 
Sch weiß, daß dur das Gute willit und jchaffit. 
Dein eigen Schiejal läßt dich unbejorgt ; 
An andre denfjt du, andern jtehjt du bet, 
Und auf des Lebens leicht bewegter Woge 
Bleibt dir ein jtetes Herz. So eh’ ich dich. 
Und was wär’ ich, ging’ ich dir nicht entgegen ? 
Sucht’ ich begierig nicht aucd) einen Teil 
An dem verjcehloßnen Schat, den du bewahrit ? 


Sch weiß, e3 reut dich nicht, wenn du dich öffneft ; 
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Sch weik, du bift mein Freund, wenn du mich fennit: 


Und eines folchen Freunds bedurft’ ich lange. 
Sch Ihäme mich der Unerfahrenheit 
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Und meiner Sugend nicht. Still ruhet noch 
Der Zukunft goldne Wolfe mir ums Haupt. 
D nimm mich, edler Mann, an deine Bruft, 
Und weihe mich, den Nafchen, Unerfahrnen, 
Zum mäßigen Gebrauch des Lebens ein. 


Antonio 
In einem Augenblide fordert dur, 
Was wohlbedächtig nur die Zeit gewährt. 


Tajio 
Sn einem Augenblic gewährt die Liebe, 
Was Mühe faum in langer Zeit erreicht. 


Sch bitt? e8 nicht von Dir, ich darf e8 fodern. 


Dich ruf ich in der Tugend Namen auf, 
Die gute Menjchen zu verbinden eifert. 

Und joll ich dir noch einen Namen nennen ? 
Die Fürftin Hofft’s, fie will’3 — Eleonore, 
Sie will mich zu dir führen, dich zu mir. 

D laß uns ihrem Wunjch entgegengehn ! 
Lab uns verbunden vor die Göttin treten, 
Shr unjern Dienit, die ganze Seele bieten, 
Yereint für fie das Witrdigite zu tum. 


Noch einmal! — Hier it meine Hand! Schlag ein! 
Tritt nicht zurüc, und weigre dich nicht länger, 


D edler Mann, und gönne mir die Wolluft, 


Die jchönste guter Menjchen, fich dem Befjern 


Bertrauend ohne Rückhalt hinzugeben ! 
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Antonio 
Du gehjt mit vollen Segeln! Scheint e8 doch 
Du bift gewohnt zu fiegen, überall 
Die Wege breit, die Pforten weit zu finden. 
Sch gönne jeden Wert und jedes Glüd 
Dir gern: allein ich jehe nur zu fehr, 
Wir jtehn zu weit noch von einander ab. 


Tajio 
E3 jet an Jahren, an geprüften Wert: 
An Frohem Mut und Willen weich’ ich feinem. 


Antonio 
Der Wille lockt die Taten nicht herbet ; 
Der Mut jtellt fich die Wege fürzer vor. 
Wer angelangt am Ziel ist, wird gefrünt, 
Und oft entbehrt ein Wirrd’ger eine Strone. 
Doch gibt es Leichte Stränge, Siränze gibt e8 
Bon jehr verjchiedner Art ; fie lafjen fich 
Dft im Spazierengehn bequem erreichen. 
Tajjo 
Was eine Gottheit diefem frei gewährt 
Und jenem jtreng verjagt, ein jolches Gut 
Erreicht nicht jeder wie er will und mag. 
Antonio 


Schreib e8 dem Glüd vor andern Göttern zu, 
©o hör’ ich’S gern, denn feine Wahl ift blind. 
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Tajio 
Auch die Gerechtigkeit trägt eine Binde, 
Und jchließt die Augen jedem Blendwerk zu. 


Antonio 
Das Glücd erhebe billig der Beglückte ! 
Er dicht’ ihm Hundert Augen fürs Berdienit 
Und Eluge Wahl und ftrenge Sorgfalt an, 
Nenn’ es Minerva, nenn’ e3 wie er will, 
Er halte gnädiges Gejchenf für Lohn, 
HZufälligen Buß für wohlverdienten Schmud. 


Tafio 
Du braucht nicht deutlicher zu fein. ES ift genug! 
Sch blicke tief Dir in das Herz und fenne 
Fürs ganze Leben dich. D fennte jo 
Dich meine Fürftin auch! BVerjchwende nicht 
Die Pfeile deiner Augen, deiner Zunge ! 
Du richtet fie vergebens nach dem Sranze, 
Dem unverwelflichen, auf meinem Haupt. 
Sei erit jo groß, mir ihn nicht zu beneiden ! 
Dann darfjt du mir vielleicht ihn jtreitig machen. 
Sch acht’ ihn heilig und das höchite Gut: 
Doch zeige mir den Mann, der das erreicht, 
Wornach ich jtrebe, zeige mir den Helden, 
Bon dem mir die Gejchichten nur erzählten ; 
Den Dichter |tell’ mir vor, der fich Homeren, 
Birgilen fich vergleichen darf, ja, was 
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Noch mehr gejagt it, zeige mir den Mann, 
Der dreifach diefen Lohn verdiente, den 

Die jchöne Krone dreifach mehr als mich 
Beihämte: dann jolljt du mich fntend jehn 
Bor jener Öottheit, die mich jo begabte ; 
Nicht eher jtind’ ich auf, biS fie die Hierde 
Bon meinem Haupt auf jeins hinüberdrückte. 


Antonio 
Bis dahin bleibt dur freilich ihrer wert. 


Tajio 
Man wäge mich, das will ich nicht vermeiden ; 
Allein Berachtung hab’ ich nicht verdient. 
Die Krone, der mein Fürjt mich würdig achtete, 
Die meiner Fürftin Hand für mich gewunden, 
Soll feiner mir bezweifeln noch begrinjen ! 
Antonio 
E3 ziemt der hohe Ton, die rajche Glut 
Nicht dir zu mir, noch dir an diefem Orte. 
Tajjo 
Was du dir hier erlaubjt, das ziemt auch mir. 


Und ijt die Wahrheit wohl von hier verbannt ? 
Sit im PBalajt der freie Geijt geferfert ? 


Hat hier ein edler Menfch nur Druck zu dulden ? 
Mich dünkt, hier it die Hoheit erjt an ihrem Plab, 


Der Seele Hoheit! Darf fie fich der Nähe 
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Der Großen diefer Erde nicht erfreun ? 

Sie darf’s und jol’s. Wir nahen ung dem Fürften 
Durch Adel nur, der uns von Vätern fam ; 

Warım nicht Durchs Gemüt, das die Natur 1355 
Nicht jedem groß verlieh, wie fie nicht jedem 

Die Neihe großer Ahrnheren geben fonnte. 

Kur Sleinheit follte hier fich ängjtlich fühlen, 

Der Neid, der fich zu feiner Schande zeigt: 

Wie feiner Spinne jchmugiges Gewebe 1360 
An diefen Marmorwänden haften foll. 


Antonio 


Du zeigft mir jelbft mein Necht dich zu verichmähn ! 
Der üibereilte Sinabe will des Manns . 

Bertraun und Freundjchaft mit Gewalt ertroßen ? 
Unfittlich wie du bift, hältit du dich gut ? 1365 


Tajio 


Biel Kieber was ihr euch unfittlich nennt, 
ALS was ich mir unedel nennen müßte. 


Antonio 
Du bift noch jung genug, daß gute Zucht 
Dich eines beffern Wegs belehren kann. 
Tafio 


Nicht jung genug, vor Göben mich zu neigen, 1370 
Und Troß mit Troß zu bänd’gen, alt genug. 
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Antonio 
Wo Lippenpiel und Saitenjpiel entjcheiden, 
HBiehjt du als Held und Sieger wohl davon. 
Tafio 
Berwegen wär’ es, meine Faust zu rühmen, 


Denn jie hat nichts getan ; doch ich vertrau’ ihr. 


Antonio 
Du trauft auf Schonung, die dich nur zu jehr 
Sm frechen Laufe deines Glüds verzog. 
Tajio 

Daß ich erwachjen bin, das fühl’ ich num. 
Mit dir am wentgiten hätt’ ich gewünscht 
Das Wagejpiel der Waffen zu verjuchen: 
Allein dur Schüreft Glut auf Glut, es kocht 
Das innre Mark, die jchmerzliche Begier 
Der Rache fiedet jchäumend in der Bruft. 


Bilt du der Mann, der du dich rühmit, jo jteh mir. 


Antonio 
Du weißt jo wenig wer, al3 wo du bift. 


Tafjo 
Kein Heiligtum heit uns den Schimpf ertragen. 
Du läjterjt, du entweihejt diefen Ort, 
Nicht ich, der ich Bertraun, Verehrung, Liebe, 
Das chönfte Opfer, dir entgegen trug. 
Dein Geift verumreint Diejes Paradies, 


65 


1375 


1380 


1385 


1390 


66 


Torquato Tafjo 


Und deine Worte diejen reinen Saal, 
Kicht meines Herzens jchwellendes Gefühl, 


Das brauft, den £leinjten Fleden nicht zu leiden. 


Antonio 


Welch hoher Geist in einer engen Bruft! 
Tafjo 


Hier tft noch Raum dem Bufen Luft zu machen. 


Antonio 


E3 macht das Bolf fich auch mit Worten Luft. 


Tafjo 
Bijt du ein Edelmann wie ich, jo zeig’ e8. 
Antonio 
Sch bin es wohl, doch weiß ich wo ich bin. 
Tajio 
Komm mit herab, wo unjre Waffen gelten. 
Antonio 
Wie dur nicht fordern jollteft, folg’ ich nicht. 
Tafio 
Der Feigheit tft Jolch Hindernis willfommen. 
Antonio 
Der Feige droht nur, wo er ficher ift. 
Tajio 


Mit Freuden fann ich diefem Schuß entjagen. 
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Antonio 
Bergib dir nur, dem Ort vergibit du nichts. 
Tajjv 
Berzeihe mir der Ort, daß ich es litt. 
(Er zieht den Degen.) 
Zieh oder folge, wenn ich nicht auf ewig, 
Wie ich dich hafje, dich verachten joll! 


Vierter Auftritt 


Alfons Die Borigen 

Alfons 
Sn welchem Streit treff’ ich euch unerwartet ? 

Antonio 
Du findejt mich, o Fürft, gelafjen jtehn 
Bor einem, den die Wut ergriffen hat. 

Tajio 
Sch bete dich als eine Gottheit aıt, 


Daß du mit einem Blick mich warnend bändigft. 


Alfons 


Erzähl’, Antonio! Taffo, jag’ mir an, 


Wie hat der Zwijt ich in mein Haus gedrungen ? 


Wie hat er euch ergriffen, von der Bahn 
Der Sitten, der Gejebe Eluge Männer 
Im Taumel weggerifjen? Ich erjtaune. 
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Tafio 
Du fennft uns beide nicht, ich glaub’ e8 wohl. 
Hier diefer Mann, berühmt als Flug und fittlich, 
Hat roh und Hämtjch, wie ein unerzogner, 
Unedler Menjch, ich gegen mich betragen. 
HButraulich naht’ ich ihm, er jtie mich weg; 
Beharrlich liebend drang ich mich zu ihm, 
Und bitter, immer bittrer ruht’ er nicht, 
Bis er den reinjten Tropfen Blut3 in mir 
Zu Galle wandelte. Berzeih! Du haft mich hier 
ALS einen Wütenden getroffen. Diejer 
Hat alle Schuld, wenn ich mich Ichuldig machte. 
Cr hat die Glut gewaltjam angefacht, 
Die mich ergriff und mich und ihn verlegte. 
Antonio 
Shn riß der hohe Dichterfchwung hiniveg ! 
Du haft, o Fürst, zuerjt mich angeredet, 
Haft mich gefragt :' es jei mir nun erlaubt, 
Nach diefem rajchen Nedner auch zu |prechen. 


Tajjo 
D ja, erzähl’, erzähl’ von Wort zu Wort! 
Und fannjt du jede Silbe, jede Miene 
Bor diefen Richter ftellen, wag’ e3 mır ! 
Beleidige dich jelbft zum ziveitenmale, 
Und zeuge wider Dich! Dagegen will 
sch feinen Hauch und feinen Bulsjchlag leugnen. 
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Antonio 
Wenn du noch mehr zu reden hait, jo fprich : 
Wo nicht, jo jchweig und unterbrich mich nicht. 
Db ich, mein Fürst, ob diefer heige Kopf 
Den Streit zuerjt begonnen ? wer es jei, 
Der unrecht hat ? tjt eine weite Srage, 1445 
Die wohl zuvörderit noch auf fich beruht. 


Tajio 
Wie das? Mich dünft, das ijt die erjte ‘Frage, 
Wer von uns beiden recht und unrecht hat. 


Antonio 
Kicht ganz, wie jich’S der unbegrenzte Sinn 
Gedenfen mag. 
Alfons 
Antonio ! 


Antonio 

Snäpdigiter, 1450 
Sch ehre deinen Wink, doch laß ihn fchweigen : 
Hab’ ich gejprochen, mag er weiter reden ; 
Du wirjt entjcheiven. Alfo jag’ ich nur: 
Sch fann mit ihm nicht rechten, fan ihn weder 
Berflagen, noch mich jelbjt verteid’gen, noch 1455 
Shm jeßt genug zu tun mich anerbieten. 
Denn, wie er jteht, iit er fein freier Mann. 
E3 waltet über ihm ein jchwer Gejeß, 
Das deine Gnade höchjtens lindern wird. 
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Er hat mir hier gedroht, hat mich gefordert ; 
Bor dir verbarg er faum das nadte Schwert. 
Und tratjt du, Herr, nicht zwijchen ung herein, 
© jtünde jegt auch ich als pflichtvergeffen, 
Mitjchuldig und bejchämt vor deinem Blid. 


Alfons 
(su Taffo) 
Du haft nicht wohl getan. 


Tafio 

Mich jpricht, o Herr, 
Mein eigen Herz, gewiß auch deines frei. 
Sa, es ijt wahr, ich drohte, forderte, 
Sch 30g. Alleın, wie tüchjch. jeine Zunge 
Mit wohlgewählten Worten mich verlegt, 
ie Scharf und Schnell fein Zahn das feine Gift 
Mir in das Blut geflößt, wie er- das Fieber 
Kur mehr und mehr erhigt — du denfit es nicht ! 
Gelafjen, kalt, hat er mich ausgehalten, 
Aufs Höchite mich getrieben. DO! du fennit, 


Du fennit ihn nicht, und wirst ihn niemals fennen ! 


Sch trug ihm warm die Schönfte Freundfchaft an ; 
Er warf mir meine Gaben vor die Füße ; 

Und hätte meine Seele nicht geglüht, 

Sp war Sie deiner Önade, Deines Dienjtes 

Auf ewig unmwert. Hab’ ich des Gejebes 

Und diejes Orts vergefjen, jo verzeih. 
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Auf feinem Boden darf ich niedrig jein, 

Erniedrigung auf feinem Boden dulden. 

Wenn diejes Herz, e8 jei auch, wo es will, 

Dir fehlt und fich, dann ftrafe, dann veritoße, 

Und laß mich nie dein Auge wiederjehn. 
Antonio 

Wie leicht der Süngling jchwere Lajten trägt, 


Und Fehler wie den Staub vom Stleide jchüttelt ! 


E3 wäre zu verwundern, wenn die Yauberfraft 
Der Dichtung nicht befannter wäre, die 

Mit dem Unmöglichen jo gern ihr Spiel 

Zu treiben liebt. Ob du auch jo, mein Fürft, 
Db alle deine Diener dieje Tat 
Sp unbedeutend halten, zweifl’ ich fait. 

Die Majejtät verbreitet ihren Schuß 

Auf jeden, der fi) ihr wie einer Gottheit 

Und ihrer unverlegten Wohnung naht. 

Wie an dem Fuße des Altars, bezähmt 

Sich auf der Schwelle jede Leidenschaft. 
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Da blinkt fein Schwert, da fällt fein drohend Wort, 1500 


Da fordert jelbft Beleid’gung feine Rache. 
E3 bleibt das weite Feld ein offner Raum 
Für Grimm und Unverjöhnlichfeit genug. 


Dort wird fein Feiger drohn, fein Mann wird fliehn. 


Hier diefe Mauern haben deine Väter 
Auf Sicherheit gegründet, ihrer Würde 
Ein Heiligtum befejtigt, diefe Ruhe 
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Mit jchweren Strafen ernjt und Flug erhalten ; 


Berbannung, Sterfer, Tod ergriff den Schuldigen. 


Da war fein Anjehn der Berjon, e8 hielt 
Die Milde nicht den Arm des Rechts zurüd ; 
Und jelbit der 7Frevler fühlte jich gejchreckt. 
cum jehen wir nach langem jchönem Srieden 
Sn das Gebiet der Sitten rohe Wut 

Sm Taumel wiederfehren. Herr, entjcheide, 
Beitrafe! denn wer fan in jeiner Pflicht 
Bejchränften Grenzen wandeln, |hüßet ihn 
Kicht das Gejet und feines Füriten Straft? 


Alfons 


Mehr als ihr beide jagt und jagen fünnt, 
Läht unparteiiich das Gemüt mich hören. 
Shr hättet Ichöner eure Pflicht getan, 

Wenn ich dies Urteil nicht zu fprechen hätte. 


Denn hier find Recht und Unrecht nah verwandt. 


Wenn dich Antonio beleidigt hat, 
So hat er dir auf irgend eine Weije 
Genugzutun, wie dur e8 fordern wirft. 


Mir wär’ es lieb, ihr wähltet mich zum Austrag. 


Snoefjen, dein Vergehen macht, o Taffo, 

Dich zum Öefangnen. Wie ich dir vergebe: 

So lindr’ ich das Gejeß um Deinetiwillen. 
Berlaß uns, Tafjo! Bleib auf deinem Zimmer, 
Bon dir und mit dir jelbit allein bewacht. 
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Tafio 
Sit dies, o Fürst, dein richterlicher Spruch ? 


Antonio 


Erfennejt du des Baters Milde nicht ? 


Tafiv 
(Zu Antonio) 
Mit dir hab’ ich vorerjt nichts mehr zu reden. 1535 
(Zu Alfons) 
D Fürft, es übergibt dein ernites Wort 
Mich Freien der Gefangenschaft. ES jet! 
Du hältit es recht. Dein heilig Wort verehrend, 
Heiß’ ich mein innres Herz im tiefjten jchweigen. 
E3 ijt mir neu, jo neu, daß ich faft dich 1540 
Und mich und diejen jchönen Ort nicht fenne. 
Doch diejen kenn’ ich wohl — Gehorchen will ich, 
Db ich gleich hier noch manches jagen fünnte, 
Und jagen jollte. Mir veritummt die Lippe. 
War’s ein Berbrechen ? Wenigitens es jcheint, 1545 
Sch bin als ein Verbrecher angefehn. 
Und, was mein Herz auch jagt, ich bin gefangen. 


Alfons 
Du nimmst es höher, Tafjo, als ich jelbft. 
Tajio 


Mir bleibt e8 unbegreiflich wie es tft; 
HBwar unbegreiflich nicht, ich bin fein Kind ; 1550 
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Sch meine fast, ich müßt’ es denfen fönnen. 

Auf einmal winkt mich eine Sllarheit an, 

Doc augenblicklich jchließt jich’S wieder zu, 

Sch höre nur mein Urteil, beuge mic). 

Das jind zu viel vergebne Worte jchon ! 1555 
Gewöhne dich von nın an zu gehorchen ; 

Ohnmächt’ger ! du vergaßeft wo du ftandit ; 

Der Götter Saal fchien dir auf gleicher Erbe, 

Jun überwältigt dich der jähe Fall: 

Gehorche gern, denn e8 geziemt dem Manne, 1560 
Auch willig das Bejchwerliche zu tun. 

Hier nimm den Degen erit, den du mir gabft, 

ALS ich dem Kardinal nach Frankreich folgte ; 

Sch führt’ ihn nicht mit Ruhm, doch nicht mit Schande, 
Auch Heute nicht. Der hoffnungsvollen Gabe 1565 
Entäußr’ ich mich mit tief gerührtem Herzen. 


Alfons 
Wie ich zu dir gefinnt bin fühlit du nicht. 


Tafio 
Gehorchen ijt mein Los und nicht zu denken! 
Und leider eines herrlichern Gejchenfs 
Berleugnung fordert das Gejchid von mir. 1570 
Die Krone Eleidet den Gefangnen nicht: 
Sch nehme jelbit von meinem Haupt die Zierde, 
Die für die Emwigfeit gegönnt mir jchten. 
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gu früh war mir das jchönfte Glüc verliehen, 
Und wird, als hätt’ ich jein mich überhoben, 1575 
Mir nur zu bald geraubt. 
Du nimmjt dir jelbit, was feiner nehmen konnte, 
Und was fein Gott zum zweitenmale gibt. 
Wir Menjchen werden wunderbar geprüft ; 
Wir fönnten’s nicht ertragen, hätt’ uns nicht 1580 
Den holden Leichtjinn die Natur verliehn. 
Mit unjchägbaren Gütern lehret uns 
Berjchiwenderisch die Not gelafjen jpielen : 
Wir öffnen willig unjre Hände, daß 
Unmiederbringlich uns ein Gut entjchlüpfe. 1585 
Mit diefem Kuß vereint fich eine Träne, 
Und weiht dich der VBergänglichfeit! Es ift 
Erlaubt, das holde Zeichen unjrer Schwäche. 
Wer weinte nicht, wenn das Unjterbliche 
Bor der Zerjtörung jelbit nicht ficher ijt ? 1590 
Gejelle dich zu diefem Degen, der 
Dich Leider nicht erwarb, um ihn gejchlungen, 
Nube, wie auf dem Sarg der Tapfern, auf 
Dem Grabe meines Glücds und meiner Hoffnung ! 
Hier leg’ ich beide willig dir zu Füßen ; 1595 
Denn wer ijt wohl gewaffnet, wenn du zürmft ? 
Und wer gejchmüct, o Herr, den du verfennit ? 
Gefangen geh’ ich, warte des Gerichts. 
(Auf des Fürften Win hebt ein Bage den Degen mit dem Kranze auf 
und trägt ihn weg.) 
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Fünfter Auftritt 
Alfons Antonio 


Antonio 
Wo jchmärmt der Sinabe hin ? Mit welchen Farben 
Malt er jich feinen Wert und fein Gejchid ? 1600 
Bejchränft und unerfahren hält die Stigend 
Sich für ein einzig auserwähltes Wefen, 
Und alles über alle fich erlaubt. 
Er fühle fich gejtraft, und jtrafen heißt 
Dem Süngling wohltun, daß der Mann uns danfe. 1605 
| Alfons 
Er it geftraft, ich fürchte, nur zu viel. 
Antonio 
Wenn dur gelind mit ihm verfahren magft, 
Sp gib, o Fürst, ihm jeine Freiheit wieder, 
Und unfern Ywilt entjcheide dann das Schwert. 
Alfons 
Wenn e8 die Meinung fordert, mag eg fein. 1610 
Doch |prich, wie haft Du feinen Zorn gereizt? 
Antonio 
Sch wüßte faum zu jagen, wie's gejchah. 
AS Menschen hab’ ich ihn vielleicht gefränft, 
Als Edelmann hab’ ich ihn nicht beleidigt ; 
Und feinen Lippen ift im größten Zorne a 
Kein fittenlojes Wort entflohn. 
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Alfons 
So jchien 

Mir euer Streit, und was ich gleich gedacht, 
Befräftigt deine Nede mir noch mehr. 
Wenn Männer fich entzweten, hält man billig 
Den Klügjten für den Schuldigen. Du jolltejt 
Mit ihm nicht zürnen ; ihn zu leiten jtünde 
Dir bejjer an. Noch immer ift eg Zeit: 
Hier tjt fein Fall, der euch zu jtreiten ziwänge. 
So lang mir Friede bleibt, jo lange wünjch’ ich 
sn meinem Haus ihn zu genießen. Stelle 
Die Ruhe wieder her; dur fannt es leicht. 
Lenore Sanvitale mag ihn erit 
Mit zarter Lippe zu befänft’gen juchen : 
Dann tritt zu ihm, gib ihm in meinem Jltamen 
Die volle Freiheit wieder, und gewinne 
Mit edeln wahren Worten fein Bertraun. _ 
Berrichte das, jobald du immer fannft ; 
Du wirjt als Freund und Vater mit ihm jprechen. 
Koch eh wir jcheiden, will ich Friede willen, 

Und dir ijt nichts unmöglich, wenn du willft. 
- Wir bleiben lieber eine Stunde länger, 
Und lafjen dann die Frauen janft vollenden, 
Was du begannit; und fehren wir zurüd, 
Sp haben fie von diefem rajchen Eindrud 
Die legte Spur vertilgt. Es jcheint, Antonio, 
Du willit nicht aus der Übung fommen! Du 
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Halt ein Gejchäft faum erft vollendet, mın 
Kehrit du zuriick und jchaffjt dir gleich ein neues. 
Sch hoffe, daß auch diejes dir gelingt. 


Antonio 
Sch bin bejchämt, und jeh’ in deinen Worten, 1645 
Wie in dem Flarjten Spiegel meine Schuld ! 
Gar leicht gehorcht man einem edlen Herrn, 
Der überzeugt, indem er uns gebietet. 


Dritter Aufzug 


Eriter Auftritt 


Brinzejjin 
(allein) 

Wo bleibt Eleonore ? Schmerzlicher 
Dewegt mir jeden Augenblick die Sorge 
Das tiefite Herz. Kaum weiß ich was gejchah, 
Kaum weiß ich wer von beiden jchuldig ift. 
D daß fie füme! Möcht’ ich doch nicht gern 
Den Bruder nicht, Antonio nicht jprechen, 
Eh ich gefaßter bin, eh ich vernommen, 
Wie alles jteht, und was es werden fann. 


Zweiter Auftritt 
PBrinzeifin Leonore 


Prinzejjin 

Was bringjt du, Yeonore? Sag’ mir an: 

Wie jteht’S um unsre Freunde ? Was gejchah ? 
Leonore 

Mehr als wir wijjen hab’ ich nicht erfahren. 


Sie trafen hart zufammen, Taffo 309, 
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Dein Bruder trennte fie: allein es fcheint, 

Als habe Tafjo diefen Streit begonnen. 

Antonio geht frei umher und fpricht 

Weit jeinem Fürsten ; Tafjo bleibt dagegen 

Berbannt in feinem Zimmer und allein. 1665 


Prinzefjin 
Gewiß hat ihn Antonio gereizt, 
Den Hochgeftimmten falt und fremd beleidigt. 


Leonore 
Sch glaub’ es felbit. Denn eine Wolfe ftand, 
Schon als er zu uns trat, um feine Stirn. 


Prinzeffin 
Ach, daf wir doch dem reinen Stillen Win 1670 
Des Herzens nachzugehn jo jehr verlernen ! 
Ganz leije jpricht ein Gott in unfrer Bruft, 
Ganz leije, ganz vernehmlich, zeigt uns an, 
Tas zu ergreifen ijt und was zu fliehn. 
Antonio erjchten mir heute früh 1675 
Biel Schroffer noch als je, in fich gezogner. 
E3 warnte mich mein Geift, als neben ihn 
Sich Taffo ftellte. Sieh das Aufre nur 
Bon beiden an, das Angeficht, den Ton, 
Den Blid, den Tritt! E3 widerftrebt fich alles; 1680 
Sie fünnen ewig feine Liebe wechjelt. 
Doch überredete die Hoffnung mich, 
Die Gleisnerin : fie find vernünftig beide, 
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Sind edel, unterrichtet, deine Freunde ; 

Und welch ein Band ijt fichrer als der Guten ? 

Sch trieb den Süngling an; er gab jich ganz ; 

Wie jchön, wie warın ergab er ganz fich mir ! 

D hätt’ ich gleich Antonio geiprochen ! 

Sc zauderte ; es war nur kurze Heit; 

Ich jcheute mich, gleich mit den eriten Worten, 

Und dringend ihm den Süngling zu empfehlen ; 

Berließ auf Sitte mich und Höflichkeit, 

Auf den Gebrauch der Welt, der jich jo glatt 

Selbjt zwijchen Feinde legt ; befürchtete 

Bon dem geprüften Manne dieje Sähe 

Der rajchen Sugend nicht. ES it gejchehn ! 

Das Übel ftand mir fern, num ift es da. 

D gib mir einen Nat! Was ijt zu tun? 
Leonore 

Wie Jchwer zu raten jet, das fühlt du felbit 

Kach dem, was du gejagt. ES ijt nicht hier 

Ein Mißverjtändnis zwijchen Gleichgejtimmten ; 

Das stellen Worte, ja im Notfall Stellen 

E53 Waffen leicht und glücklich wieder her. 

Zwer Männer jind’s, ich hab’ es lang gefühlt, 

Die darum Feinde find, weil die Natur 

Nicht einen Mann aus ihnen beiden formte. 

Und wären jie zu ihrem Borteil Flug, 

Sp würden fie al3 Freunde jich verbinden ; 

Dann jtünden fie für einen Mann und gingen 
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Mit Macht und Glüd und Xuft durchs Leben Hin. 


Sp hofft’ ich jelbjt, num jeh’ ich wohl, umfonft. 
Der Zwilt von heute, jet er iwie er Jet, 

SIt beizulegen : doch das fichert uns 

Kicht für die Zukunft, für den Morgen nicht. 
Es wär’ am beiten, dDächt’ ich, Tafjo reifte 
Auf eine Zeit von hier; er könnte ja 

Kah Nom, auch nach Florenz fich wenden ; dort 
Träf’ ich in wenig Wochen ihn, und fönnte 
Auf fein Gemüt als eine Freundin wirfen. 

Du mwürdeft hier indejfen den Antonio, 

Der ung jo fremd geivorden, dir aufs neue 
Und deinen Freunden näher bringen : jo 
Gemwährte das, was ibt unmöglich jcheint, 

Die gute Zeit vielleicht, die vieles gibt. 


PBrinzefjin 
Du willit dich in Genuß, o Freundin, jeßen, 
Sch joll entbehren ; heißt das billig jein ? 


Leonore 
Entbehren wirft du nichts, als was du doc) 
Sn diefem Falle nicht genießen fönnteft. 


Prinzefjin 
Sp ruhig Joll ich einen Freund verbannen ? 


Leonore 
Erhalten, den du nur zum Schein verbannit. 
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Prinzefiin 

Mein Bruder wird ihn nicht mit Willen lafjen. 
Leonore 

Wenn er es jieht wie wir, jo gibt er nad). 
PBrinzejjin 

Es ijt jo jchwer, im Freunde jich verdammen. 
Leonore 

Und dennoch rettejt du den Freund in Dir. 
Prinzejjin 

Sch gebe nicht mein Sa, daß es gejchehe. 1735 
Leonore 

So warte noch ein größres Übel ab. 
Brinzefjin 

Du peinigjt mich, und weißt nicht ob dur müßeft. 
Leonore 

Wir werden bald entdeden, wer fich irrt. 
PBrinzejjin 

Und foll es jein, jo frage mich nicht länger. 
Leonore 

Wer jich entjchliegen Fann, bejtegt den Schmerz. 1740 
Brinzejfin 

Entjchlojjen bin ich nicht, allein es fei, 

Wenn er jich nicht auf lange Zeit entfernt — 

Und laß uns für ihn jorgen, Yeonore, 

Daß er nicht Mangel etiva fünftig leide, 
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Daß ihm der Herzog feinen Unterhalt 

Auch in der Ferne willig reichen Laffe. 

Sprich mit Antonio, denn er vermag 

Bei meinem Bruder viel, und wird den Streit 
icht unjerm Freund und uns gedenfen wollen. 


Reonore 


Ein Wort von dir, Brinzejlin, gälte mehr. 


Prinzefjin 

Sch fann, du weißt es, meine Freundin, nicht 
Wie’s meine Schweiter von Urbino fann, 
sur mich und für die Meinen was erbitten. 
Sch Lebe gern jo tille vor mich hin, 
Und nehme von dem Bruder dankbar ar, 
Was er mir immer geben fann umd will. 
Sch habe jonit darüber manchen Borwurf 

cir jelbjt gemacht ; nun hab’ ich überwunden. 
E3 Schalt mich eine Freundin oft darum: 
Du bilt uneigennüßig, Jagte fie, 
Das ist recht fchön: allein fo jehr bift du’s, 
Dat du auch das Bedürfnis Deiner Freunde 
Licht recht empfinden fannft. Sch lajj’ es gehn, 
Und muß denn eben diefen Borwurf tragen. 
Um deito mehr erfreut e8 mich, daß ich 
Kun in der Tat dem Freunde nügen fann ; 
E3 füllt mir meiner Mutter Erbichaft zu, 
Und gerne will ich für ihn jorgen helfen. 
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Leonore 
Und ich, o Fürftin, finde mich im Falle, 
Daß ich als Freundin auch mich zeigen fann. 
Er tjt fein guter Wirt; wo es ihm fehlt, 
Werd’ ich ihm Schon geichiet zu helfen willen. 


Prinzejjin 
Sp nimm ihn weg, und, joll ich ihn entbehren, 
Bor allen andern jet er dir gegönnt: 
Sch jeh’ es wohl, jo wird es befjer fein. 
Muß ich denn wieder diejen Schmerz als qut 
Und heiljam preifen ? Das war mein Gejchick 
Bon Tugend auf; ich bin nun dran gewöhnt. 
Kur Halb ijt der Verlust des jchöniten Glüds, 
Wenn wir auf den Bejtg nicht jicher zählten. 


Leonore 
Sch hoffe, dich jo jchön du es verdienft 
Glüdlich zu jehn. 

Prinzejjin 

Eleonore! Glücklich ? 

Wer ijt denn glüdlich? — Meinen Bruder zwar 
Meöcht' ich jo nennen, denn jein großes Herz 
Trägt jein Gejchiek mit immer gleichem Mut ; 
Allein was er verdient, das ward ihm nie. 
Sit meine Schweiter von Urbino glücklich? 
Das jchöne Weib, das edle große Herz ! 
Sie bringt dem jüngern Manne feine Kinder ; 
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Er achtet fie, und läßt jie'S nicht entgelten, 1790 
Doch feine Freude wohnt in ihrem Haus. 

Was half denn unjrer Mutter ihre Klugheit ? 

Die Kenntnis jeder Art, ihr großer Sinn ? 

Konnt’ er fie vor dem fremden Irrtum jchügen? 

Man nahm ung von ihr weg: nun ift fie tot; 1795 
Sie ließ uns Kindern nicht den Troft, daß fie 

Mit ihrem Gott verjöhnt geftorben fei. | 


Leonore 
D blicke nicht nach dem, was jedem fehlt ; 
Detrachte, was noch einem jeden bleibt ! 
Was bleibt nicht dir, Brinzejfin? 


PBrinzejfin 
Nas mir bleibt ? 1800 


Geduld, Eleonore ! Üben konnt’ ich die 

Bon Jugend auf. Wenn Freunde, wenn Gejchwijter 
Dei Feit und Spiel gejellig fich erfreuten, 

Hielt Krankheit mich auf meinem Zimmer feit, 

Und in Gejellichaft mancher Leiden mußt’ 1805 
Sch früh entbehren lernen. Eines war, 

Nas in der Einjfamfeit mich jchön ergüßte, 

Die Freude des Gejangs ; ich unterhielt 

Mich mit mir jelbit, ich wiegte Schmerz und Sehnjucht 
Und jeden Wunfch mit leifen Tönen ein. 1810 
Da wurde Leiden oft Genuß, und jelbit 

Das traurige Gefühl zur Harmonie. 
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Nicht lang war mir dies Glüc gegönnt, auch diejes 
Kahn mir der Arzt hinweg : fein jtreng Gebot 

Hieß mich verjtummen ; leben jollt’ ich, leiden, 1815 
Den einz’gen Fleinen Trojt jollt’ ich entbehren. 


Leonore 
Sp viele Freunde fanden jich zu Dir, 
Und num bit du gejund, bift lebensfroh. 


PBrinzefjin 
Sch bin gejund, das heißt, ich bin nicht franf;; 
Und manche Freunde hab’ ich, deren Treue 1820 
Mich glücdlich macht. Auch hatt’ ich einen Freund — 
Leonore 
Du haft ihn noch. 
Prinzefjin 
Und werd’ ihn bald verlieren. 
Der Augenblid, da ich zuerit ihn jah, 
War vielbedeutend. Kaum erholt’ ich mich 1824 
Bon manchen Leiden; Schmerz und Krankheit waren 
Kaum erjt gewichen ; till bejcheiden blickt’ ich 
Ins Leben wieder, freute mich des Tags 
Und der Gejchwijter wieder, jog beherzt 
Der jühen Hoffnung reinjten Baljam ein. 
Sc wagt’ e8 vorwärts in das Leben weiter 1830 
Hineinzufehn, und freundliche Gejtalten 
DBegegneten mir aus der Ferne. Da, 
Eleonore, jtellte mir den Süngling 
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Die Schweiter vor ; er fam an ihrer Hand, 
Und, daß ich Dir’s gejtehe, da erariff 
Ihn mein Gemüt und wird ihn ewig halten. 


Reonore 


D meine Fürftin, lal dich’S nicht gereuen ! 


Das Edle zu erkennen tft Öemwinft, 
Der nimmer uns entriffen werden fann. 


PBrinzefjin 

Zu fürchten ift das Schöne, das Fürtreffliche, 

Wie eine Flamme, die jo herrlich müßt, 

So lange jie auf deinem Herde brennt, 

Sp lang fie dir von einer Yadel leuchtet, 

Wie hold! wer mag, wer fann fie da entbehren ? 

Und frißt fie ungehütet um fich ber, 

Wie elend fann jie machen! Lab mich num. 

Sch bin gejchwäßig und verbärge befjer 

Auch jelbjt vor dir, wie jchwach ich bin und Franf. 
Leonore 

Die Krankheit des Gemütes Löfet ich 

Sn Klagen und Bertraun am leichtiten auf. 


Brinzejjin 
Nenn das Vertrauen heilt, jo heil’ ich bald; 
Sch hab’ es rein und hab’ e8 ganz zu Dir. 
Ach meine Freundin! Zwar ich bin entjchloffen: 
Er Scheide nur! Allen ich fühle jchon 
Den langen ausgedehnten Schmerz der Tage, wenn 
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Sch nun entbehren joll, was mic) erfreute. 
Die Sonne hebt von meinen Augenlidern 
Nicht mehr fein jchön verflärtes Traumbild auf; 
Die Hoffnung ihn zu jehen füllt nicht mehr 
Den faum erwachten Getjt mit froher Sehnjucht; 1860 
Mein eriter Blie hinab in unjre Gärten 
Sucht ihn vergebens in dem Tau der Schatten. 
Wie jchön befriedigt fühlte jich der Wunjch 
Mit ihm zu jein an jedem heitern Abend ! 
ie mehrte jich im Umgang das Verlangen 1865 
Sich mehr zu fennen, mehr jtch zu verjtehn ! 
Und täglich ftimmte das Gemüt fich [chöner 
Bu immer reinern Harmonten auf. 
Welch eine Dämmrung fällt nım vor mir ein! 
Der Sonne Bracht, das Fröhliche Gefühl 1870 
Des hohen Tags, der taujendfachen Welt 
Slanzreiche Gegenwart ijt öd und tief 
Sm Nebel eingehüllt, der mich umgibt. 
Sonjt war mir jeder Tag ein ganzes Leben ; 
Die Sorge jehiwieg, die Ahnung jelbit veritummte, 1875 
Und glüdlich eingejchifft, trug uns der Strom 
Auf leichten Wellen ohne Ruder hin: 
Kum überfällt in trüber Gegenwart 
Der Zukunft Schreefen heimlich meine Bruft. 
Leonore 
Die Zukunft gibt Dir deine Freunde wieder, 1880 
Und bringt dir neue Freude, neues Glück. 
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Prinzefjin 
Was ich bejite, mag ich gern bewahren : 
Der Wechjel.unterhält, doch nußt er faum. 
Deit jugendlicher Sehnjucht griff ich nie 
Begierig in den Yostopf fremder Welt, 1885 
Für mein bedürfend unerfahren Herz 
Zufällig einen Gegenjtand zu hafchen. ° 
Shn mußt’ ich ehren, darum liebt’ ich ihn ; 
Sch mußt’ ihn lieben, weil mit ihm mein LXeben 
um Leben ward, wie ich eS nie gefannt. 1890 
Erit jagt’ ich mir: entferne dich von ihm ! 
Ich wich und wich und fam nur immer näher, 
So lieblich angeloct, jo hart bejtraft ! 
Ein reines, wahres Gut verjchiwindet mir, 
Und meiner Sehnjucht fchiebt ein böjer Geift 1895 
Statt Freud’ und Glüd verwandte Schmerzen unter. 


Leonore 
Wenn einer Freundin Wort nicht tröften fann, 
Sp wird die jtille Straft der fchönen Welt, 
Der guten Zeit dich unvermerft erquiden. 


Prinzefjin 
Wohl tt fte Schön, die Welt! In ihrer Weite 1900 
Bewegt Jich jo viel Gutes Hin und ber. 
Ach, daß es immer nur um einen Schritt 
Bon uns jich zu entfernen jcheint, 
Und unjre bange Sehnjucht durch das Leben 
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Auch Schritt vor Schritt, bi8 nach dem Grabe Iodt! 1905 
©o felten ijt e8 daß die Menjchen finden, 

Was ihnen doch bejtimmt gewesen jchten, 

©o felten, daß jie das erhalten, was 

Auch einmal die beglüdte Hand ergriff ! 

E3 reiht fich [os was erit ftch uns ergab, 1910 
Wir lajjen [08 was wir begierig fahten. 

E3 gibt ein Glüd, allein wir fennen’3 nicht: 

Wir fennen’s wohl, und wiljen’s nicht zu jchägen. 


Dritter Auftritt 


Leonore 

(allein) 
Wie jammert mich das edle jchöne Herz ! 
Welch traurig Los, das ihrer Hoheit fällt! 1915 
Ach, fie verliert — und denfit dur zu geivinnen ? 
Sit’s denn jo nötig, daß er jich entfernt ? 
Macjt du es nötig, um allein für dich 
Das Herz und die Talente zu bejiten, 
Die du bisher mit einer andern teilit, 1920 
Und ungleich teilit ? Sit’s vedlich jo zu handeln ? 
Bilt dur nicht reich genug? Was fehlt dir noch ? 
Gemahl und Sohn und Güter, Nang und Schönpeit, 
Das haft du alles, und du willit noch ihn 
Bu diejem allen haben ? Liebjt du ihn ? 1925 
Was it es jonjt, warum du ihn nicht mehr 
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Entbehren magjt? Du darfit e$ dir gejtehn. — 
Wie reizend ift’s, in jeinem Jchönen Getfte 

Sich jelber zu bejpiegeln! Wird ein Glüd 
Nicht Doppelt groß und herrlich, wenn jein Lied 
Uns wie auf Himmelswolfen trägt und hebt ? 
Dann bift dur erjt beneidenswert! Du bift, 

Du haft das nicht allein, was viele wünjcheı ; 
E3 weiß, eS fennt auch jeder, was du haft! 
Dich nennt dein Vaterland und fieht auf dich, 
Das ijt der Höchjte Gipfel jedes Glüd®. 

Sit Laura denn allein der Itame, der 

Bon allen zarten Lippen flingen joll ? 


‚Und hatte nur ‘PBetrarch allein das Recht, 


Die unbefannte Schöne zu vergöttern ? 

Wo ift ein Mann, der meinem Sreumde fich 
Vergleichen darf? Wie ihn die Welt verehrt, 
Sp wird die Nachwelt ihn verehrend nennen. 
Mie herrlich ijt’s, im Glanze diejes Lebens 
Ihn an der Seite haben! fo mit ihm 

Der Zufunft fich mit leichtem Schritte nah ! 
Alsdann vermag die Zeit, das Alter nichts 

Auf dich, und nichts der freche Auf, 

Der hin und her des Beifalls Woge treibt: 
Das was vergänglich ist, bewahrt jein Lied. 
Dur bift noch jchön, noch glücklich, wenn jchon lange 
Der Kreis der Dinge dich mit fortgeriffen. 

Du mußt ihn haben, umd ihr nimmst du nichts: 
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Denn ihre Neigung zu dem werten anne 

Sit ihren andern Leidenfchaften gleich. 1955 
Sie leuchten, wie der ftille Schein des Monds 

Dem Wandrer jpärlich auf dem Pfad zu Nacht ; 

Sie wärmen nicht, und gießen feine Luft 

Noch Lebensfreud’ umher. Ste wird jich freuen, 

Wenn fie ihn fern, wenn fie ihn glüclich weiß, 1960 
Wie fie genop, wenn fie ihn täglich jah. 

Und dann, ich will mit meinem Freunde nicht 

Bon ihr und diefem Hofe mich verbannen : 

Sch fomme wieder, und ich bring’ ihn wieder. 

So joll e3 fein !— Hier fommt der rauhe Freumd ; 1965 
Wir wollen jehn, ob wir ihn zähmen fünnen. 


Vierter Auftritt 


Leonore Antonio 


Leonore 
Du bringst uns Krieg ftatt Frieden: jcheint e8 Doch, 
Du fommit aus einem Lager, einer Schlacht, 
To die Gewalt regiert, die aut entjcheidet, 
Und nicht von Nom, wo feierliche Klugheit 1970 
Die Hände jegnend hebt, und eine Welt 
Zu ihren Fühen fieht, die gern gehorcht. 
Antonio 
Sch muß den Tadel, jchöne Freundin, dulden, 
Doch die Entjchuld’gung Liegt nicht weit davon. 
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Es ijt gefährlich, wenn man allzu lang 1975 
Sich Flug und mäßig zeigen muß. Es lauert 

Der böfe Genius dir an der Seite, 

Und will gewaltjam auch von Zeit zu Heit 

Ein Opfer haben. Leider hab’ ich's diesmal 

Auf meiner Freunde Ktojten ihm gebracht. 1980 


Reonore 


Du haft um fremde Meenjchen dich jo lang 
Bemüht und dich nach) ihrem Sinn gerichtet: 
Kun, da du deine Freunde wieder ftehit, 
Berfennit du fie und rechtejt wie mit Fremden. 


Antonio 
Da liegt, geliebte Freundin, die Gefahr ! 1985 
Mit fremden Menjchen nimmt man fich zujammen, 
Da merft man auf, da jucht man feinen Zwed 
Sn ihrer Gunft, damit fie nugen jollen ; 
Allein bei Freunden läßt man frei ich gehn, 
Man ruht in ihrer Liebe, man erlaubt 1990 
Sich eine Laune, ungezähmter wirkt 
Die Leidenschaft, und jo verlegten wir 
Am erjten die, die wir am zärtjten lieben. 


Leonore 
In diefer ruhigen Betrachtung find’ ich Dich 
Schon ganz, mein teurer Freund, mit Freuden wieder. 1995 


Dritter Aufzug Bierter Auftritt 


Antonio 
Sa, mich verdriegt — und ich befenn’ e3 gern — 
Daß ich mich Heut jo ohne Maß verlor. 
Allein gejtehe, wenn ein wadrer Mann 
Mit heiger Stirn von jaurer Arbeit fommt, 
Und jpät am Abend in erjehnten Schatten 
Zu neuer Mühe auszuruhen denkt, 
Und findet dann von einem Müßiggänger 
Den Schatten breit bejejjen, joll er nicht 
Auch etwas Menjchlichs in dem Bufen fühlen ? 
Leonore 
Wenn er recht menschlich it, jo wird er auch 
Den Schatten gern mit einem Manne teilen, 
Der ihm die Ruhe jüß, die Arbeit leicht 
Durch ein Geipräch, durch holde Töne macht. 
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2005 


Der Baum ift breit, mein Freund, der Schatten gibt, 


Und feiner braucht den andern zu verdrängen. 


Antonio 
Wir wollen uns, Eleonore, nicht 
Mit einem Gleichnis hin und wieder fpielen. 
Gar viele Dinge find in diefer Welt, 
Die man dem andern gönnt und gerne teilt; 
Sedoch es ijt ein Schab, den man allein 
Dem Hochverdienten gerne gönnen mag, 
Ein andrer, den man mit dem Höchjtverdienten 
Mit gutem Willen niemals teilen wird — 
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Und fragft dur mich nach diefen beiden Schäben ; 
Der Lorbeer tft e$ und die Gunst der Frauen. 


Leonore 
Hat jener Kranz um unjers Sünglings Haupt 
Den ernjten Mann beleidigt ? Hättejt du 
Sür jeine Mühe, feine jchöne Dichtung 
Bejchetdnern Xohn doch jelbft nicht finden können. 
Denn ein VBerdient das außerirdilch ift, 
Das in den Lüften jchwebt, in Tönen nur, 
Sn leichten Bildern unjern Geift umgaufelt, 
E3 wird denn auch mit einem jchönen Bilde, 
Mit einem holden Zeichen nur belohnt ; 
Und wenn er jelbjt die Erde faum berührt, 
Berührt der höchite Kohn ihm faum das Haupt. 
Ein unfruchtbarer Zweig tft das Gejchenf, 
Das der Verehrer unfruchtbare Neigung 
Shm gerne bringt, damit fie einer Schuld 
Aufs Leichtjte fich entlade. Du miggönnft 
Dem Bild des Märtyrers den goldnen Schein 
Ums fahle Haupt wohl jehwerlich ; und gewiß, 
Der Lorbeerfranz it, wo er dir erjcheint, 
Ein Zeichen mehr des Leidens als des Glüds. 


Antonio 


Will etwa mich dein liebenswürd’ger Mund 
Die Eitelkeit der Welt verachten lehren ? 
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Leonore 
Ein jedes Gut nach jeinem Wert zu jchäßen, 
Brauch’ ich dich nicht zu lehren. Aber doch, 
E3 jcheint, von Zeit zu Zeit bedarf der Weife, 
So jehr wie andre, daß man ihm die Güter, 
Die er bejigt, im rechten Lichte zeige. 
Du, edler Mann, du wirit an ein Phantom 


Bon Gunjt und Ehre feinen Anjpruch machen. 


Der Dienjt, mit dem dur deinem Fürften dich, 
Mit dem du deine -Sreunde dir verbindelt, 
Sit wirfend, ift lebendig, und jo muß 

Der Lohn auch wirklich und lebendig fein. 
Dein Lorbeer tft das fürjtliche VBertraun, 
Das auf den Schultern dir, als liebe Laft, 
Gehäuft und leicht getragen ruht ; es tft 
Dein Ruhm das allgemeine Zutraun. 


Antonio 


Und von der Gunst der Frauen jagit du nichts, 
Die willjt du mir doch nicht entbehrlich jchildern ? 


Leonore 


Wie man es nimmt. Denn du entbehrit fie nicht, 


Und leichter wäre fie dir zu entbehren, 

AS fie es jenem guten Mann nicht ift. 
Denn jag’, geläng’ e8 einer rau, wenn jie 
ach ihrer Art für dich zu jorgen dächte, 
Mit dir fich zu bejchäft'gen unternähme ? 
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Bei dir ijt alles Drdnung, Sicherheit ; 

Du jorgst für dich, wie du für andre jorgit, 
Du haft was man dir geben möchte. Iener 
Beichäftigt uns in unjerm eignen Fache. 
Shm fehlt’3 an taujend Kleinigkeiten, die 
Zu Schaffen eine Frau Jich gern bemüht. 
Das jchönfte Leinenzeug, ein jeiven $tleid 
Mit etwas Stiderei, das trägt er gern. 

Er fteht fich gern gepußt, vielmehr, er fann 
Unedlen Stoff, der num den Stnecht bezeichnet, 
An feinem Leib nicht dulden, alles joll 
Shm fein und gut und jchön und edel ftehn. 
Und dennoch hat er fein Gejchic, das alles 
Sich anzujchaffen, wenn er es bejikt, 

Sich zu erhalten ; immer fehlt es ihm 

An Geld, an Sorgjamfeit. Bald läßt er da 
Ein Stüd, bald eines dort. Er fehret nie 
Bon einer Neije wieder, daß ıhm nicht 

Ein Dritteil feiner Sachen fehle. Bald 
Beitiehlt ihn der Bediente. So, Antonio, 
Hat man für ihn das ganze Jahr zu jorgen. 


Antonio 


Und diefe Sorge macht ihn Lieb und lieber. 
Glückjel’ger Süngling, dem man feine Mängel 


Zur Tugend rechnet, dem jo jchön vergönnt tft, 


Den Sinaben noch als Mann zu fpielen, der 
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Sich jeiner Holden Schwäche rühmen darf ! 
Du mühtejt mir verzeihen, jchöne Freundin, 
Wenn ich auc) hier ein wenig bitter würde. 
Du jagit nicht alles, jagjt nicht was er wagt, 
Und daß er flüger it als wie man denft. 


Er rühmt jich zweier Slammen! fnüpft und löft 


Die Knoten hin und wieder und geivinnt 
Mit jolchen Künsten jolche Herzen! Sit’s 
gu glauben? 


Leonore 


Gut! Selbjt das bewetit ja jchon, 


Daß e8 nur Freundichaft ift, was ung belebt.. 


Und wenn wir denn auch) Lieb’ um Liebe taufchten, 


Belohnten wir das jchöne Herz nicht billig, 
Das ganz fich jelbjt vergißt und hingegeben 
Sm holden Traum für feine Freunde lebt ? 


Antonio 
Berwöhnt ihn nur und immer mehr und mehr, 
Lapt jeine Selbitigfeit für Liebe gelten, 
Beleidigt alle Freunde, die fich euch 
Mit treuer Seele widmen, gebt dem Stolzen 
Sreimwilligen Tribut, zeritöret ganz 
Den jchönen Frei gejelligen Vertrauns ! 


Leonore 
Wir jind nicht jo parteiisch wie du glaubit, 
Ermahnen unjern Freumd in manchen Fällen ; 
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Torquato Taffo. 


Wir wünjchen ihn zu bilden, daß er mehr 
Sich felbft genieße, mehr Jich zu genießen 
Den andern geben fünne Was an ihm 

gu tadeln ijt, das bleibt ung nicht verborgen. 


Antonio 


Doc) lobt ihr vieles was zu tadeln wäre. 
Sc fenn’ ihn lang, er it jo leicht zu kennen, 
Und ijt zur ftolz jich zu verbergen. Bald 
Berfinft er in Sich jelbit, als wäre ganz 

Die Welt in feinem Bufen, er fich ganz 

Sn jeiner Welt genug, und alles rings 
Umbher verjchwindet ihm. Cr läßt es gehn, 
Läht’s fallen, jtößt’s hinweg und ruht in fich — 
Auf einmal, wie ein unbemerkter Funke 

Die Mine zündet, jet es Freude, Leid, 

Horn oder Grille, heftig bricht er aus: 
Dann will er alles fallen, alles halten, 
Dann foll gejchehn, was er fich denfen mag ; 
Sn einem Augenblice joll entitehn, 

Was Sahre lang bereitet werden jollte, 

Sn einem Augenblick gehoben jein, 

Tas Mühe faum in Jahren Löfen fönnte. 
Er fordert das Unmögliche von Sich, 

Damit er e8 von andern fordern dürfe. 

Die legten Enden aller Dinge will 

Sein Gert zufammenfafjenz das gelingt 
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Kaum einem unter Millionen Menjchen, 
Und er ift nicht der Mann: er fällt zuleßt, 
Um nichtS gebefjert, in fich jelbjt zurüd. 


Reonore 


Er jchadet andern nicht, er jchadet Jich. 


Antonio 
Und doch verlegt er andre nur zu jehr. 
Kannjt du es leugnen, daß im Augenblic 
Der Leidenschaft, die ihn behend ergreift, 
Er auf den Fürsten, auf die Fürstin jelbit, 
Auf wen es jet, zu jchmähn, zu läjtern wagt ? 
Hvar augenblicklich nur ; allein genug, 
Der Augenblid fommt wieder : er beherrjcht 
Sp wenig jeinen Mund als jeine Bruft. 


Leonore 
Sch jollte denfen, wenn er fic) von hier 
Auf eine kurze Heit entfernte, jollt’ 
Es wohl für ihn und andre nüglich fein. 


Antonio 


Bielleicht, vielleicht auch nicht. Doch eben jebt 


SIt nicht daran zu denfen: denn ich will 
Den Fehler nicht auf meine Schultern laden; 
Es fünnte jcheinen, daß ich ihn vertreibe, 
Und ich vertreib’ ihn nicht. Um meinetwillen 
Kann er an unjerm Hofe ruhig bleiben; 
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Und wenn er fic) mit mir verjöhnen will, 
Und wenn er meinen Nat befolgen fann, 
Sp werden wir ganz leidlich leben fünnen. 


Leonore 
Kun Hoffit du felbit auf ein Gemüt zu wirken, 
Das dir vor furzem noc) verloren jchten. 


Antonio 
Wir hoffen immer, und in allen Dingen 
Sit bejfer hoffen als verzweifeln. Denn 
Wer fann das Mögliche berechnen? Er 
Sit unferm Fürften wert. Cr muß uns bleiben. 
Und bilden wir dann auch umjonjt an ihm, 
So tft er nicht der einz’ge, den iwir dulden. 


Reonore 


Sp ohne Leidenschaft, jo unparteitich 


Glaubt’ ich dich nicht. Du haft dich fchnell befehrt. 


Antonio 
Das Alter muß doch einen Vorzug haben, 
Daß, wenn es auch dem Srrtum nicht entgeht, 
E3 doch fich auf der Stelle fajjen Fann. 
Du warjt, mich deinem Freunde zu verjöhnen, 
Zuerjt bemüht. Nun bitt’ ich eS von Dir. 
Tu was du fannit, daß diefer Mann fich finve, 
Und alles wieder bald in gleichem jet. 
Sch gehe jelbjt zu ihm, fobald ich nur 
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Bon dir erfahre, daß er ruhig ift, 

Sobald du glaubit, daß meine Gegenwart 
Das Übel nicht vermehrt. Doch was du tuft, 
Das tu in diefer Stunde; denn e3 geht 
Alfons heut abend noch zurücd, und ich 

Werd’ ihn begleiten. Leb’ indefjen wohl. 


Fünfter Auftritt 


Leonore 
(allein) 
Für diesmal, Lieber Freund, find wir nicht eins ; 
Mein Borteil und der deine gehen heut 
Nicht Hand in Hand. Ich nüße diefe Zeit 
Und fuche Taffo zu gewinnen. Schnell! 
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Eriter Auftritt 


Zimmer 


Tafjo 

(allein) 
Bilt du aus einem Traum erwacht, und hat 
Der jchöne Trug auf einmal dich verlaffen ? 2190 
Hat dich an einem Tag der höchiten Luft 
Ein Schlaf gebändigt, hält und ängjtet nun 
Mit jchweren sejjeln deine Seele? Sa, 
Du wacht und träumft. Wo find die Stunden hin, 
Die um dein Haupt mit Blumenfränzen jpielten ? 2195 
Die Tage, wo dein Getjt mit freier Sehnjucht 
Des Himmels ausgejpanntes Blau durchdrang ? 
Und dennoch Lebjt du noch, und fühlt dich an, 
Du fühlft dich an, und weißt nicht ob du Lebft. 
Sir Ss meine Schuld, ijt’S eines andern Schuld, 2200 
Daß ich mich num als jchuldig hier befinde ? 
Hab’ ich verbrochen, daß ich leiden foll ? 
Sit nicht mein ganzer Fehler ein Berdienft ? 
Sch Jah ihn an, und ward vom guten Willen, 
Bom Hoffnungswahn des Herzens übereilt: 2205 
Der jet ein Menjch, der menschlich Anjehn trägt. 
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Sch ging mit offnen Armen auf ihn los, 
Und fühlte Schloß und Niegel, feine Bruft. 
D hatt’ ich doch jo flug mir ausgedacht, 
Wie ich den Mann empfangen wollte, der 
Bon alten Zeiten mir verdächtig war ! 
Allen was immer dir begegnet jet, 

So halte dich an der Gewißheit feit: 

Sch habe fie gejehn! Sie jtand vor mir! 
Sie jprach zu mir, ich habe fie vernommen ! 
Der Bli, der Ton, der Worte holder Sinn, 
Sie find auf ewig mein, es raubt jte nicht 


Die Zeit, das Schiejal, noch das wilde Glück ! 


Und hob mein ©eijt ich da zu jchnell empor, 
Und ließ ich allzurajch in meinem Bufen 


Der Flamme Luft, die mich num jelbit verzehrt, 


So kann mich’S nicht geveun, und wäre jelbjt 
Auf eivig das Gejchiek des Lebens Hin. 

Sch widmete mich ihr, und folgte froh 

Dem Winfe, der mich ins Berderben rief. 
E3 jei! So hab’ ich mich Doch wert gezeigt 
Des köstlichen Bertrauns, das mich erquidt, 
Sn diejer Stunde felbjt erquickt, die mir 
Die Ihwarze Pforte langer Trauerzeit 
Gewaltjam öffnet. — Sa, nun 1jt’S getan ! 
E3 geht die Sonne mir der fchönjten Gunft 
Auf einmal unter ; jeinen holden Blie 
Entziehet mir der Fürft, und läßt mich hier 
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Auf Düftrem ichmalem Pfad verloren ftehn. 

Das häßliche zweideutige Geflügel, 2235 
Das leidige Gefolg’ der alten Nacht, 

E3 jchwärmt hervor und jchiwirrt mir um das: Haupt. 
Wohin, wohin beiveg’ ich meinen Schritt, 

Dem Efel zu entfliehn, der mich umjauft, 

Dem Abgrund zu entgehn, der vor mir liegt ? 2240 


Zweiter Nuftritt 


Leonore Tajffo 


Leonore 
Was ijt begegnet ? Lieber Tafjo, hat 
Dein Eifer dich, dein Argwohn jo getrieben ? 
Wie it's geichehn ? Wir alle jtehn bejtürzt. 
Und deine Sanftmut, dein gefällig Welen, 
Dein Schneller Bliek, dein richtiger Verjtand, 2245 
Mit dem dur jedem gibit was ihm gehört, 
Dein Gleichmut, der erträgt, was zu ertragen 
Der Edle bald, der Eitle jelten lernt, 
Die Fuge Herrichaft über Zung’ und Lippe — 
Mein teurer Freund, falt ganz verfenn’ ich dich. 2250 
Tafio 
Und wenn das alles num verloren wäre ? 


Wenn einen Freund, den du einjt reich geglaubt, 
Auf einmal du al3 einen Bettler fändeft ? 


Bierter Aufzug BZweiter Auftritt 


Wohl haft du recht, ich bin nicht mehr ich jelbit, 
Und bin’s doch noch jo gut als wie ich’S war. 
E3 jcheint ein Nätjel, und doch it es feins. 

Der jtille Mond, der dich bei Nacht erfreut, 
Dein Auge, dein Gemüt mit jeinem Schein 
Ummiderjtehlich [ockt, er jchwebt am Tage 

Ein unbedeutend blafjes Wölfchen Hin. 

SH bin vom Glanz das Tages überjchtenen, - 
Shr fennet mich, ich ferne mich nicht mehr. 


Leonore 
Was dur mir jagjt, mein Freund, verjteh' ich nicht, 
Wie du es jagjt. Erfläre dich mit mir. 
Hat die Beleidigung des jchroffen Manns 
Dich Jo gefränkt, daß du dich jelbjt und ung 
So ganz verfennen magjt? Bertraue mir. 
Tafio 
Sch bin nicht der Beleidigte, du ftehft 
Mich ja beitraft, weil ich beleidigt habe. 
Die Iinoten vieler Worte lölt das Schwert 
Gar leicht und jchnell, allein ich bin gefangen. 
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Du weißt wohl faum — erjchric nicht, zarte Freundin — 


Du trifft den Freund in einem Serfer an. 

Mich züchtiget der Fürft wie einen Schüler. 

Sch will mit ihm nicht rechten, fanıı e8 nicht. 
Leonore- 


Du fcheineft mehr als billig ijt bewegt. 
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Tafjo 
Hältit du mich für jo jhwach, für jo ein Kind, 
Daß jolch ein Fall mich gleich zerrütten fönne ? 
Das was geichehn ift fränft mich nicht Jo tief, 
Allein das fränft mich was es mir bedeutet. 
Lak meine Keider, meine Feinde nur 
Gewähren! Frei und offen ijt das Feld. 


| Leonore 
Du haft gar manchen fäljchlich in Verdacht, 
Sch habe jelbjt mich überzeugen fünnen. 
Und auch Antonto feindet dich nicht an, 
Wie dur es wähnjt. Der heutige Verdruß — 


Tafio 
Den lafj’ ich ganz beijeite, nehme nur 
Antonio wie er war und wie er bleibt. 
Berdrießlich fiel mir jtetS die fteife Klugheit, 
Und daß er immer mir den Meijter fpielt. 
Anstatt zu forschen, ob des Hörer Geift 
Kicht Schon für fich auf guten Spuren wandle, 
Belehrt er dich von manchem, das dur befjer 
Und tiefer fühltelt, und vernimmt fein Wort 


Das du ihm jagjt, und wird Dich jtetS vertennen. 


Berfannt zu fein, verfannt von einem Stolzen, 
Der lächelnd dich zu überjehen glaubt ! 

Sch bin jo alt noch nicht und nicht fo Elug, 
Daß ich nur duldend gegenlächeln follte. 
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Srüh oder jpät, es fonnte fich nicht halten, 

Wir mußten brechen ; jpäter wär’ eg nur 

Um dejto jchlimmer worden. Einen Herrn 
Erfenn’ ich nur, den Herrn der mich ernährt, 
Dem folg’ ich gern, jonjt will ich feinen Meiiter. 
rei will ich jein im Denfen und im Dichten ; 
Sm Handeln jchränft die Welt genug uns ein. 


Reonore 


Er jpricht mit Achtung oft genug von Dir. 


Tajjo 
Mit Schonung, willit du jagen, fein und flug. 
Und das verdrießt mich eben ; denn er wei 
©p glatt und jo bedingt zu |prechen, dat 
Sein Lob erit recht zum Tadel wird, und daß 
Nichts mehr, nichts tiefer dich verlegt, als Lob 
Aus feinem Munde. 

Leonore 

Möchtejt du, mein Freund, 
Bernommen haben, wie er jonjt von Dir 
Und dem Talente jprach, das dir vor vielen 
Die gütige Natur verlieh. Er fühlt gewiß 
Das was du bijt und haft, und jchäßt es auch). 


Tafio 


D glaube mir, ein felbjtiiches Gemüt 
Kann nicht der Dual des engen Keids entfliehen. 
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Ein jolcher Mann verzeiht dem andern wohl 
Vermögen, Stand und Ehre; denn er dent, 
Das haft du jelbjt, das haft du wenn du willit, 


Wenn du beharrit, wenn dich das Glück begünjtigt. 


Doc) das was die Natur allein verleiht, 

Was jeglicher Bemühung, jedem Streben 
Stets unerreichbar bleibt, was weder Gold, 
Koch Schwert, noch Klugheit, noch Beharrlichfeit 
Erzivingen kann, das wird er nie verzeihn. 

Er gönnt es mir? Er, der mit jteifem Sinn 
Die Gunft der Mujen zu ertroßen glaubt ? 
Der, wenn er die Gedanfen mancher Dichter 
Bufammenreiht, Jich jelbjt ein Dichter fcheint ? 
Weit eher gönnt er mir des Fürften Gunft, 
Die er Doch gern auf ftch bejchränfen möchte, 
ALS das Talent, das jene Himmlischen 

Dem armen, dem verivailten Süngling gaben. 


Leonore 
D jähelt du jo Far, wie ich es jehe! 
Du irrjt dich über ihn ; Jo tjt er nicht. 


Tajjo 
Und ier’ ich mich an ihm, Jo ter’ ich gern! 
Sch den? ihn mir als meinen ärgjten Feind, 
Und wär’ untröftlich, wenn ich mir ihn num 
Gelinder denfen mühte. Töricht ift’s 
Sn allen Stücden billig jein ; es heißt 
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Sein eigen Selbjt zerjtören. Sind die Menjchen 
Denn gegen uns jo billig? Nein, o nein! 2345 
Der Menjch bedarf in jeinem engen Wejen 
Der doppelten Empfindung, Lieb’ und Haß. 
Bedarf er nicht der Nacht als wie des Tags ? 
Des Schlafens wie des Wachens ? Nein, ich muß 
Bon nun an diefen Mann als Gegenjtand 2350 
Bon meinem tiefjten Haß behalten ; nichts 
Kann mir die Luft entreigen, jchlimm und jchlimmer 
Bon ihm zu denfen. 

Leonore 

ıllit du, teurer Freund, 
Bon deinem Sinn nicht lafjen, jeh’ ich faum 
Wie du am Hofe länger bleiben willit. 2355 
Du weißt wie viel er gilt und gelten muß. 


Tajio 
Wie jehr ich längft, o jchöne Freundin, hier 
Schon überflüjlig bin, das weit ich wohl. 


Leonore 
Das bift dir nicht, das fannjt du nimmer werden ! 
Du weißt vielmehr wie gern der Fürjt mit dir, 2360 
Wie gern die Fürftin mit dir lebt; und fommt 
Die Schweiter von Urbino, fommt jie fajt 
©o jehr um deint- als der Gejchwijter willen. 
Sie denken alle gut und gleich von Dir, 
Und jegliches vertraut dir unbedingt. 2365 
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Tafjo 
D Leonore, welch Bertraun ift das ? 
Hat er von feinem Staate je ein Wort, 
Ein ernites Wort mit mir geiprochen ? Sam 
Ein eigner Fall, worüber er fogar 
Sn meiner Gegenwart mit jener Schweiter, 
Mit andern Jich beriet, mich fragt’ er nie. 
Da hieß e8 immer nur: Antonio fommt! 
Man muß Antonio jchreiben! Fragt Antonio! 
Leonore 
Du Flagit anftatt zu danken. Wenn er dich 
Sn unbedingter Freiheit laffen mag, 
Sp ehrt er Dich, wie er dich ehren fanın. 
Tajjo 
Er läßt mich ruhn, weil er mich unnüß glaubt. 
Leonore 
Du bilt nicht unnüß, eben weil du ruht. 
So lange hegjt du fchon Berdruß und Sorge, 
Wie ein geliebtes Kind, an deiner Bruft. 
Sch hab’ es oft bedacht, und mag’S bedenfen 
Wie ich es will, auf diefem Jchönen Bopen, 
Wohin das Glück dich zu verpflanzen jchien, 
Gedeihft du nicht. D Tafjo! — Nat’ ich Dir’s ? 
Sprech’ ich e8 aus ? — Du folltejt dich entfernen ! 
Tafio 
Berjchone nicht den Kranken, Lieber Arzt! 
Neich’ ihm das Mittel, denfe nicht daran, 
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Db’S bitter jei. — Ob er genejen fünne, 

Das überlege wohl, o Kluge, gute Freundin! 

Sch jeh’ es alles jelbit, es ijt vorbei! 2390 
Sch kann ihm wohl verzeihen, er nicht mir ; 

Und fein bedarf man, leider meiner nicht. 

Und er ijt £lug, und leider bin ich’S nicht. 

Er wirft zu meinem Schaden, und ich fann, 

Sch mag nicht gegenwirfen. Meine Freunde, 2395 
Sie lafjen’s gehn, fie jehen’S anders an, 

Sie widerjtreben faum, und jollten fümpfen. 

Du glaubt, ich joll hinweg ; ich glaub’ es jelbjt — 

©o lebt denn wohl! Sch werd’ auch das ertragen. 

Shr jeid von mir gejchteden — werd’ auch mir, 2400 
Bon euch zu jcheiden, Kraft und Mut verliehn ! 


Leonore 
Auch in der Ferne zeigt ich alles reiner, 
Was in der Gegenwart uns nur verwirrt. 
Bielleicht wirjt du erkennen welche Liebe 
Dich überall umgab, und welchen Wert 2405 
Die Treue wahrer Freunde hat, und wie 
Die weite Welt die Nächten nicht erjett. 


Tajjo 
Das werden wir erfahren! Senn’ ich doch 
Die Welt von Sugend auf, wie jte jo leicht 
Uns hilflos, einfam läßt und ihren Weg 2410 
Wie Sonn’ und Mond und andre Oötter geht. 
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Reonore 


Bernimmft du mich, mein Freund, jo jolljt dur nie 

Die traurige Erfahrung wiederholen. 

Soll ich dir raten, jo begibft dur dich 

Erit nach Florenz, und eine Freundin wird 2415 
Gar freundlich für dich forgen. Get getroft, 

Sch bin es jelbjt. Ich reife, den Gemahl 

Die nächiten Tage dort zu finden, fann 

Nichts freudiger für ihn und mich bereiten, 

ALS wenn ich dich in unjre Mitte bringe. 2420 
Sch jage dir fein Wort, dur weißt es felbft, 

Welch einem Fürften dur dich nahen wirft, 

Und welche Männer diefe jchöne Stadt 

Sn ihrem Bufen hegt, und welche Frauen. 

Du jchweigjt? Bedenf’ es wohl! Entjchliege Dich. 2425 


Tafio 
Gar reizend tft, was du mir jagjt, jo ganz 
Dem Wunfch gemäß, den ich im jtillen nähre; 
Allein es ist zu neu: ich bitte Dich, 
Laß mich bedenken, ich bejchließe bald. 


Leonore 
Sch gehe mit der jchönjten Hoffnung weg 2430 
Für dich und uns und auc) fir diefes Haus. 
Bedenfe nur, und wenn du recht bevenfit, 
Sp wirft du jchwerlich etwas Befjres denen. 


Bierter Aufzug Zweiter Auftritt 


Tafio 
Koch eins, geliebte Freundin! jage mir, 
Wie tjt die Fürjtin gegen mich gejinnt ? 
War jie erzürnt auf mih? Was jagte fie? — 
Sie hat mich jehr getadelt ? Nede frei. 


Leonore 


Da jie dich Fennt, hat fie dich Leicht ent|chuldigt. 


Tajio 
Hab’ ich bei ihr verloren? Schmeicdhle nicht. 


Reonore 


Der Frauen Gunst wird nicht jo leicht verjcherzt. 


Tafjo 
Wird fie mich gern entlafjen, wen ich gehe ? 


Reonore 


Wenn e8 zu deinem Wohl gereicht, gewiß. 


Tajio 
Werd’ ich des Fürjten Gnade nicht verlieren ? 


Leonore 
Sn jeiner Großmut fannjt dur ficher ruhn. 


Tafjo 
Und lafjen wir die Füritin ganz allein? 
Du gehjt hinweg ; und wenn ich wenig bin, 
Sp weiß ich Doch, daß ich ihr etwas war. 
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Leonore 
Gar freundliche Gejelljchaft Leijtet uns 
Ein ferner Freund, wenn wir ihn glüclich wifjen. 
Und es gelingt, ich jehe dich beglückt, 
Du wirft von hier nicht unzufrieden gehn. 
Der Fürjt befahl’s, Antonio jucht dich auf. 
Er tadelt jelbjt an fich die Bitterfeit, 
Womit er dich verlegt. Sch bitte Dich, 
Yımm ihn gelafjen auf jo wie er fommt. 


Tajiv 
Ich darf in jedem Sinne vor ihm ftehn. 


Leonore 
Und jchenfe mir der Himmel, lieber Freund, 
Koch eh du fcheideit Dir das Aug’ zu öffnen: 
Dat niemand dich im ganzen Baterlande 
Berfolgt und hakt, und heimlich drücdt und neck! 
Du irrjt gewiß, und wie du jonft zur Freude 
Bon andern dichteft, leider dichtejt du 
In diefenm Fall ein jeltenes Gewebe, 
Dich jelbit zu Fränfen. Alles will ich tun 
Um es entziweizureißen, daß du frei 
Den jchönen Weg des Lebens wandeln mögeft. 
Leb’ wohl! Sch Hoffe bald ein glücklich Wort. 
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Dritter Auftritt 


Tajio 

(allein) 
Sch joll erfennen, daß mich niemand haßt, 
Daß niemand mich verfolgt, daß alle Lıjt 
Und alles heimliche Gewebe ich 
Allein in meinem Stopfe jpinnt und mwebt! 
Befennen joll ich, daß ich unrecht habe, 
Und manchem unrecht tue, der es nicht 
Um mich verdient! Und das in einer Stunde, 
Da vor dem Angeficht der Sonne flar 
Mein volles Recht, wie ihre Tücfe, liegt. 
Sch joll es tief empfinden, wie der Fürft 
Mit offner Bruft mir feine Gunft gewährt, 
Mit reichem Maß die Gaben mir erteilt, 
Sm Augenblide, da er, jchiwach genug, 
Bon meinen Feinden fich das Auge trüben 
Und jeine Hand gewiß auch fejjeln läßt! 


Daß er betrogen tft, fann er nicht jehen, 
Daß fie Betrüger find, fan ich nicht zeigen ; 
Und nur damit er ruhig fich betrüge, 

Daß jte gemächlich ihn betrügen fünnen, 
- Soll ich mich jtille halten, weichen gar! 


Und wer gibt mir den Nat? Wer dringt fo flug 


Mit treuer lieber Meinung auf mich ein ? 
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Lenore jelbit, Lenore Sanvitale, 

Die zarte Freundin! Ha, dich kenn’ ich num ! 
D warum traut’ ich ihrer Xippe je? 

Sie war nicht redlich, wenn jte noch jo jehr 
Mür ihre Gunft, mir ihre Zärtlichkeit 

Mit fügen Worten zeigte! Nein, fie war 
Und bleibt ein liftig Herz; fie wendet fich 
Mit Lerjen Elugen Tritten nach der Gunft. 


Wie oft hab’ ich mich willig jelbit betrogen, 
Auch über fie! Und doch im Grunde hat 
Mich nur — die Eitelfeit betrogen. Wohl! 
Sch kannte jte, und jchmeichelte mir felbit. 

Sp tjt Jie gegen andre, jagt’ ich mir, 

Doc gegen dich ijt’S offne treue Meinung. 
Kum jeh’ ich’S wohl, und jeh’ es nur zu fpät: 
Sch war begünftigt, und fie fchmiegte jich 

Sp zart — an den Beglücdten. um ich falle, 
Sie wendet mir den Rüden ivie das Glüd. 


Kun kommt fie als ein Werfzeug meines Teindes, 
Sie jchleicht heran umd zischt mit glatter Zunge, 


Die fleine Schlange, zauberische Töne. 

Wie lieblich jchten fie! Lieblicher als je! 
Wie wohl tat von der Liebe jedes Wort ! 
Doc) fonnte mir die Schmeichelet nicht lange 
Den faljchen Sinn verbergen ; an der Stirne 
Schien ihr das Gegenteil zu Elar gejchrieben 
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Bon allem was fie jprach. Ich fühl’ es leicht, 
Wenn man den Weg zu meinem Herzen jucht 
Und es nicht herzlich meint. Sch joll hinweg ? 
Soll nad) Florenz, jobald ich immer fann ? 


Und warum nach) Florenz ? Sch jeh’ es wohl. 


Dort herrjcht der Meediceer neues Haus ; 
Zwar nicht in offner Feindjchaft mit Ferrara, 
Doch) hält der jtille Neid mit kalter Hand 
Die edeliten Gemüter auseinander. 

Empfang’ ich dort von jenen edlen Fürjten 
Erhabne Zeichen ihrer Gunjt, wie ich 

Gewiß erivarten dürfte, würde bald 

Der Höfling meine Treu’ und Danfbarfeit 
Berdächtig machen ; leicht geläng’ es ihn. 


Sa, ich will weg, allein nicht wie ihr wollt ; 
Sch will hinweg, und weiter als ihr denft. 


Was joll ich hier ? Wer hält mich hier zurüd ? 


D ich verjtand ein jedes Wort jo qut, 

Das ich Lenoren von den Lippen lodte! 

Bon Silb’ zu Silbe nur erhafcht’ ich's faum, 
Und weiß num ganz wie die Brinzejjin denkt — 
Sa, ja, auch das ijt wahr, verzweifle nicht ! 
„Sie wird mich gern entlafjen wenn ich gehe, 
„Da €8 zu meinem Wohl gereicht.“ D! fühlte 
Sie eine Leidenjchaft im Herzen, die mein Wohl 
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Und mich zugrunde richtete ! willfommner 
Ergriffe mich der Tod, als diefe Hand, 


Die falt und jtarr mich von fich läßt — Ich gehe ! — 


Kun hüte dich, und laß dich feinen Schein 


Bon Freundfchaft oder Güte täufchen! Niemand 


Betrügt dich nun, wenn du dich nicht betrügft. 


Bierter Auftritt 


Antonio Tafjio 


Antonio 
Hier bin ich, Taffo, dir ein Wort zu jagen, 
Wenn du mich ruhig hören magjt und fannft. 
Tafio | 
Das Handeln, werkt du, bleibt mir unterjagt ; 
Es ziemt mir wohl zu warten und zu hören. 
Antonio 
Sch treffe dich gelafjen, wie ich wünjchte, 
Und fpreche gern zu dir aus freier Bruft. 
Bupvörderit [öf’ ich in des Fürften Itamen 
Das Schwache Band, das dich zu fefleln jchien. 


Tajio 


Die Willfür macht mic) frei, wie fie mich band ; 


Sch nehm’ e3 an und fordre fein Gericht. 
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Antonio 
Dann jag’ ich dir von mir: Ich habe dich 
Mit Worten, jcheint es, tief und mehr gekränft, 
Als ich, von mancher Leidvenjchaft beivegt, 
Es jelbjt empfand. Allein fein jchimpflich Wort 2560 
St meinen Lippen unbedacht entflohen ; 
Hu rächen haft du nichts als Edelmann, 
Und wirt als Menjch Vergebung nicht verjagen. 
Tajio 
Was härter treffe, Kränfung oder Schimpf, 
Will ich nicht unterjuchen ; jene dringt r 2565 
Sns tiefe Mark, und diejer rigt die Haut. | 
Der Pfeil des Schimpfs fehrt auf den Mann zurüd, 
Der zu verwunden glaubt ; die Meinung andrer 
Befriedigt leicht das wohlgeführte Schwert — 
Doc ein gefränktes Herz erholt fich jchwer. 2570 
Antonio 
Segt it's an mir! daß ich dir Dringend jage: 
Tritt nicht zurüd, erfülle meinen Wunjc), 
Den Wunjch des Fürjten, der mich zu dir jendet. 
Tafio 
Sch fenne meine Pflicht und gebe nad). 
E83 jei verziehn, jo fern es möglich it! 2575 
Die Dichter jagen uns von einem Speer, 
Der eine Wunde, die er jelbit gejchlagen, 
Durch freundliche Berührung heilen fonnte. 


Torquato Tafjo 


C3 hat des Menjchen Zunge dieje Straft ; 

Ich will ihr nicht gehäffig widerjtehn. 
Antonio 

Sch danfe dir, und wünsche, daß du mich 

Und meinen Willen, dir zu dienen, gleich 

Bertraulich prüfen mögelt. Sage mir, 

Kann ich dir nüßlich fein ? Ich zeig’ e8 gern. 
Tafjo 

Du bietejt an was ich nur wünjchen Eonnte. 

Du brachteft mir die Freiheit wieder; num 

Berjchaffe mir, ich bitte, den Gebrauch. 


Antonio 


Was fannit du meinen ? Sag’ es deutlich an. 


Tafio 
Du weißt, geendet hab’ ich mein Gedicht : 
Es fehlt noch viel, daß e8 vollendet wäre. 
Heut überreicht’ ich e3 dem Fürften, hoffte 
Zugleich ihm eine Bitte vorzutragen. 
Gar viele meiner Freunde find’ ich jeßt 
Sn Rom verfammelt ; einzeln haben jte 
Mir über manche Stellen ihre Meinung 
Sn Briefen jchon eröffnet ; vieles hab’ ich 
Benuten fönnen, manches jcheint mir noch 
Zu überlegen ; und verjchtedne Stellen 


Möcht’ ich nicht gern verändern, wenn man mic) 


Kicht mehr, als es gejchehn tft, überzeugt. 
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Das alles wird durch Briefe nicht getan ; 

Die Gegenwart löft dieje Sinoten bald. 

Sp dacht’ ich heut den Fürften jelbjt zu bitten: 

Ich fand nicht Raum ; nun darf ich eg nicht wagen, 
Und Hoffe diejen Urlaub nun durch dich. 2605 


Antonio 
Mir Scheint nicht rätlich, daß du dich entfernft 
Sn dem Moment, da dein vollendet Werf 
Dem Fürjten und der Fürftin dich empfiehlt. 
Ein Tag der Gunst tft wie ein Tag der Ernte: 
Man muß gejchäftig fein jobald fie reift. 2610 
Entfernt dur dich, jo wirft du nichts gewinnen, 
Bielleicht verlieren was du jchon gewannit. 
Die Gegenwart ijt eine mächt’ge Göttin ; 
Lern’ ihren Einfluß fennen, bleibe hier ! 
Tafio 
Zu fürdten hab’ ich nichts ; Alfons it edel, 2615 
Stets hat er gegen mich fich groß gezeigt: 
Und was ich Hoffe, will ich feinem Herzen 
Allein verdanken, feine Gnade mir 
Erjchleichen ; nichtS will ich von ihm empfangen 
Was ihn gereuen fünnte daß er’s gab. 2620 
Antonio 
Sp fordre nicht von ihm, daß er Dich jeßt 
Entlafjen joll; er wird es ungern tun, 
Und ich befürchte fast er tut es nicht. 
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Tafio 
Er wird es gern, wenn recht gebeten wird, 
Und du vermagjt es wohl, jobald du will. 


Antonio 


Doc) welche Gründe, jag’ mir, leg’ ich vor ? 


Tajjo 
Lab mein Gedicht aus jeder Stanze jprechen ! 
Was ich gewollt ijt Löblich, wenn das Ziel 
Auch meinen Kräften unerreichbar blieb. 
An Fleiß und Mühe hat es nicht gefehlt. 
Der heitre Wandel mancher jchönen Tage, 
Der ftille Raum jo mancher tiefen Nächte 
War einzig diefem frommen Lied geweiht. 
DBejcheiden hofft’ ich jenen großen Meijtern 
Der Borwelt mich zu nahen ; fühn gefinnt, 
Zu edlen Taten unjern geitgenofjen 
Aus einem langen Schlaf zu rufen, dann 
Vielleicht mit einem edlen Chrijtenheere 


Gefahr und Ruhm des heil’gen Kriegs zu teilen. 


Und joll mein Lied die beiten Männer weden, 
Sp muß es auch der beiten würdig jein. 
Alfonjen bin ich jchuldig was ich tat; 


um möcht’ ich ihm auch die Vollendung danfen. 


Antonio 
Und eben diefer Fürst ift hier, mit andern, 
Die dich jo gut al3 Römer leiten fünnen. 
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Bollende hier dein Werf, hier ift der Plab, 
Und um zu wirken eile dann nach Rom. 
Tajio 

Alfons hat mich zuerjt begeiftert, twird 
Gewiß der lette jein, der mich belehrt, 
Und deinen Nat, den Rat der Elugen Männer, 
Die unjer Hof verjammelt, jchäß’ ich hoch. 
Shr jollt entjcheiden, wenn mich ja zu Nom 
Die Freunde nicht. vollfommen überzeugen. 
Doc diefe muß ich jehn. Gonzaga hat 
Mir ein Gericht verjammelt, dem ich erjt 
Dich jtellen muß. Sch Fannn es faum erwarten. 
Slaminto de’ Nobilt, Angelio 
Da Barga, Antontano, und Speron Speront ! 
Du wirt fie fennen. — Welche Namen find’s ! 
Bertraun und Sorge flößen fte zugleich 
Sn meinen Geijt, der gern jich unterwirft. 

Antonio 


Du denfjt nur dich, und denkjt den Fürsten nicht. 


Ich jage dir, er wird dich nicht entlaffen; 
Und wenn er’s tut, entläßt er dich nicht gern. 
Du willjt ja nicht verlangen, was er dir 
icht gern gewähren mag. Und foll ich hier 
Bermitteln, was ich jelbjt nicht loben fann ? 
Tajjo 

Berjagit du mir den eriten Dienjt, wenn ich 
Die angebotne Freundichaft prüfen will ? 
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Antonio 
Die wahre Freundjchaft zeigt fich im Verjagen 
Zur rechten Zeit, und e$ gewährt die Liebe 
Gar oft ein jchädlich Gut, wenn fie den Willen 
Des Fordernden mehr als jein Glück bedenft. 
Du jcheineft mir in diefem Augenblicd 
Für gut zu halten, was du eifrig wünjcheft, 
Und willft im Augenblid, was du begehrit. 
Durch Heftigfeit erjegt der Irrende, 
Was ihm an Wahrheit und an Kräften fehlt. 
E3 fordert meine Pflicht, jo viel ich fann, 
Die Haft zu mäß’gen, die dich übel treibt. 
Tajio 
Schon lange fenn’ ich diefe Tyrannei 
Der Freundjchaft, die von allen Tyranneien 
Die unerträglichite mir jcheint. Du denfft 
Kur anders und du glaubit deswegen 
Schon recht zu denfen. Gern erfenn’ ich an 
Du willft mein Wohl; allein verlange nicht 
Daß ich auf deinem Weg es finden fol. 
Antonio 
Und joll ich dir jogleich mit faltem Blut, 
Mit voller, Elarer Überzeugung fehaden ? 


Tafio 
Bon diefer Sorge will ich Dich befrein ! 
Du hältit mich nicht mit diefen Worten ab. 
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Du haft mich frei erklärt, und diefe Türe 

Steht mir nun offen, die zum Fürjten führt. 

Sch Lafje dir die Wahl. Du oder ich! 

Der Fürit geht fort. Hier ift fein Augenblid 

Zu harren. Wähle jchnell! Wenn du nicht gebit, 

Sp geh’ ich jelbit, und werd’ es wie es will. 
Antonio 

Laß mich nur wenig Zeit von dir erlangen, 

Und warte nur des Fürften Nücfehr ab! 


Kur heute nicht ! 
Tajio 


Kein, diefe Stunde noch, 
MWenn’s möglich ift! Es brennen mir die Sohlen 
Auf diefem Marmorboden ; eher kann 
Mein Geift nicht Ruhe finden, bis der Staub 
Des freien Wegs mich Eilenden umgibt. 
Sch bitte dich! Dur fiehit, wie ungejchickt 
Sn diefem Augenblic ich jet, mit meinem Herrn 
Hu reden; jtehit — wie fanın ich Das verbergen — 
Daß ich mir jelbjt in diefem Augenblic, 
Mir feine Macht der Welt gebieten fan. 
Kur Felleln find es, die mich halten fünnen ! 
Alfons ijt fein Tyranı, er jprach mich fret. 
Wie gern gehorcht’ ich jeinen Worten jonft ! 
Heut fann ich nicht gehorchen. Heute nur 
Labt mich in Freiheit, daß mein Geijt fi) finde! 
Sch fehre bald zu meiner Pflicht zurück... 
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Antonio 


Du macht mich zweifelhaft. Was foll ich tun ? 
Sch merfe wohl, es jtect der Irrtum an. 


Tajio 


Soll ich dir glauben, denkt du gut für mich, 

Sp wirfe was ich wünjche, was du fannit. 

Der Fürft entläßt mich dann, und ich verliere 
Jicht jeine Gnade, feine Hilfe nicht. 

Das dank ich dir, und will dir’S gern verdanfen. 
Doch hegit du einen alten Groll im Bufen, 
Willit du von diefem Hofe mich verbannen, 
Willjt du auf ewig mein Gejchie verkehren, 

Mich Hilflos in die weite Welt vertreiben, 

Sp bleib auf deinem Sinn und widerfteh ! 


Antonio 
Weil ich dir doch, o Taflo, jchaden joll, 
Sp wähl’ ich denn den Weg den du erwählit. 
Der Ausgang mag entjcheiden wer ftch irrt; 
Du willit Hinweg! Sch jag’ es dir zuvor: 
Du iwendejt diefem Haufe faum den Nücden, 
Sp wird dein Herz zurücverlangen, wird 
Dein Eigenfinn dich vorwärtstreiben ; Schmerz, 
Verwirrung, Trübfinn harrt in Nom auf dich, 
Und du verfehleft hier und Dort den Ziwed. 
Doch jag’ ich dies nicht mehr um dir zu raten ; 
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Sch jage nur voraus, was bald gejchteht, 

Und lade dich auch Schon im voraus ein, 

Mir in dem jchlimmiten Falle zu vertraun. 
Sch Ipreche nun den Fürsten, wie dus forderft. 


Fünfter Auftritt 
Tajjo 


(allein) 
Sa, gehe nur, und gehe jicher weg, 
Daß du mich überredet was du willit. 
Sch lerne mich verjtellen, denn du bijt 
Ein großer Meifter, und ich fafje leicht. 
Sp zwingt das Leben uns zu jcheinen, ja, 
Bu fein wie jene, die wir fühn und ftolz 
Berachten konnten. Deutlich jeh’ ich num 
Die ganze Stumft des höfischen Gewebes ! 
Mich will Antonio von binnen treiben, 
Und will nicht jcheinen, daß er mich vertreibt. 
Er jpielt den Schonenden, den Slugen, daß 
Man nur recht frank und ungejchieft mich finde, 
Beitellet jich zum Bormund, daß er mich 
Zum Kind erniedrige, den er zum Siecht 
Kicht zwingen fonnte. So umnebelt er 
Die Stirn des Fürjten und der Fürftin Bliek. 


Man joll mich halten, meint er: babe doch 
Ein jhön Berdienit mir die Natur gejchenft ; 
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Doc Leider habe jie mit manchen Schwächen 
Die hohe Gabe wieder jchlimm begleitet, 
Mit ungebundnem Stolz, mit übertriebner 
Empfindlichkeit und eignem düjterm Sinn. 
E3 jei nicht anders, einmal habe num 

Den einen Mann das Schidjal jo gebildet ; 
Kun müfje man ihn nehmen wie er fei, 

Shn dulden, tragen und vielleicht an ihn, 
Was Freude bringen fanın, am guten Tage 
ALS unerwarteten Gewinft genießen, 

Im übrigen, wie er geboren jet, 

Sp müfje man ihn leben, jterben Lafjen. 


Exfenn’ ich noch Mlfonjens feiten Sinn ? 
Der Feinden trogt und Freunde treulich jchüst, 
Erfenn’ ich ihn wie er num mir begegnet ? 

Sa wohl erfenn’ ich ganz mein Unglüd nun ! 
Das ijt mein Schiefjal, daß nur gegen mich 
Sich jeglicher verändert, der für andre feit 
Und treu und Sicher bleibt, fich leicht verändert 
Durch einen Hauch, in einem Augenblid. 


Hat nicht die Ankunft diefes Manns allein 
Mein ganz Gejchie zeritört in einer Stunde ? 
Nicht diefer das Gebäude meines Glüds 
Bon feinem tiefiten Grund aus umgejtürzt ? 
D muß ich das erfahren, muß ich’S heut ! 


2760 


2765 


2770 


2775 


2780 


Bierter Aufzug Fünfter Auftritt 


Sa, wie fich alles zu mir drängte, läßt 

Mich alles num; wie jeder mich an jich 

Bu reißen ftrebte, jeder mich zu fajjen, 

So jtößt mich alles weg und meidet mich. 
Und das warum? Und wiegt denn er allein 
Die Schale meines Werts und aller Liebe, 
Die ich jo reichlich jonst bejefen, auf ? 


Sa, alles flieht mich num. Auch du! Air du! 
Geliebte Fürftin, du entziehit dich mir ! 
Sn diejen trüben Stunden hat fie mir 
Kein einzig Zeichen ihrer Gunft gejandt. 
Hab’ ich’S um fie verdient ? — Du armes Herz, 
Dem jo natürlich war fte zu verehren ! — 
Bernahm ich ihre Stimme, wie durchdrang 
Ein unausjprechliches Gefühl die Bruft! 
Erblickt” ich jie, da ward das helle Licht 
Des Tags mir trüb ; unmiderjtehlich 309 
Shr Auge mich, ihr Mund mich an, mein Knie 
Erhielt fich faum, und aller Kraft 
Des GeijtS bedurft’ ich aufrecht mich zu halten, 
Bor ihre Füße nicht zu fallen ; faum 
Bermocht’ ich diefen Taumel zu zerjtreun. 
Hier halte feit, mein Herz! Du flarer Sinn, 
"Laß hier dich nicht umnebeln! Sa, auch fie! 
Darf ich es jagen ? und ich glaub’ es faum ; 
Sch glaub’ es wohl, und möcht’ es mir verjchweigen. 
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Auch Fte! auch fie! Entjchuldige fie ganz, 
Allein verbirg dir’s nicht: auch fie! auch fie! 


D diejes Wort, an dem ich zweifeln follte, 
©o lang ein Hauch von Glauben in mir lebt, 
Sa, dDiejes Wort, e8 gräbt fich wie ein Schluß 2815 
Des Schiefjals noch zulegt am ehrnen Rande 
Der vollgejchriebnen Qualentafel ein. 
um find erit meine Feinde jtark, nun bin ich 
Auf eivig einer jeden Kraft beraubt. 
Wie joll ich jtreiten wenn jte gegenüber 2820 
Sm Heere jteht ? Wie joll ich duldend harren 
Wenn fie die Hand mir nicht von ferne reiht? 
Wenn nicht ihr Bli dem Flehenden begegnet ? 
Du hajt’3 gewagt zu denken, hajt’s gejprochen, 
Und es tt wahr eh du es fürchten fonntejt ! 2825 
Und eh num die Verzweiflung deine Sinnen 
Mit ehrnen Klauen auseinanderreißt, 
Sa, flage nur das bittre Schicljal an, 
Und wiederhole nur: auch fre! auch fie! 


Tünfter Aufzug 


Griter Auftritt 


Garten 


Alfons Antonio 


Antonio 
Auf deinen Wink ging ich das ziweitemal 
Zu Tafjo Hin, ich fomme von ihm her. 
Sch hab’ ihm zugeredet, ja gedrungen ; 
Allein er geht von jenem Sinn nicht ab, 
Und bittet jehnlich, daß du ihn nach Nom 
Auf eine kurze Zeit entlaffen mögeft. 

Alfons 
Sch bin verdrieglich, daß ich Dir’s geitehe, 
Und lieber jag’ ich dir, daß ich es bin, 
Als daß ich den Verdruß verberg’ und mehre. 
Er will verreijen ; gut! ich halt’ ihn nicht. 
Er will hiniveg, er will nach) Rom; es jei! 
Kur daß mir Scipio Gonzaga nicht, 
Der Eluge Medicis, ihn nicht entwende ! 
Das hat Italien jo groß gemacht, 
Daß jeder Nachbar mit dem andern ftreitet, 
Die Beijern zu befiten, zu benuten. 
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Ein Feldherr ohne Heer jcheint mir ein Fürft, 
Der die Talente nicht um fich verfammelt : 

Und wer der Dichtkunft Stimme nicht vernimmt, 
Sit ein Barbar, er jei auch wer er fei. 
Gefunden hab’ ich diejen und gewählt, 

Sch bin auf ihn als meinen Diener jtolz, 

Und da ich jchon für ihn fo viel getan, 

So möcht’ ich ihn nicht ohne Not verlieren. 


Antonio 
Sch bin verlegen, denn ich trage doch 
Bor dir die Schuld von dem was heut gejchab ; 
Auch will ich meinen Fehler gern geitehn, 
Er bleibet deiner Gnade zu verzeihn: 
Doc wenn du glauben fönnteft, daß ich nicht 
Das Mögliche getan ihn zu verjühnen, 
Sp wird’ ich ganz untröjtlich fein. D! fprich 
Mit Holdem Bli mich an, damit ich wieder 
Mich) fafjen fanın, mir jelbft vertrauen mag. 


Alfons 
Antonio, nein, da jet nur immer ruhig, 
Sch jchreib’ es dir auf feine Weije zur ; 
Sch kenne nur zu gut den Sinn des Mannes, 
Und weiß nur allzumohl was ich getan, 
Wie jehr ich ihn gefchont, wie jehr ich ganz 
Bergejjen, daß ich eigentlich an ihn 
Bu fordern hätte. Über vieles fann 
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Der Menjch zum Herrn jich machen, jeinen Sinn 
Bezwinget faum die Not und lange Beit. 


Antonio 
Wenn andre vieles um den einen fun, 
So ijt’3 auch billig, daß der eine iwieder 
Sic) fleifig frage was den andern nüßt. 
Wer jeinen Geijt jo viel gebildet hat, 
Wer jede Wifjenjchaft zujammengeizt, 
Und jede Kenntnis, die uns zu ergreifen 
Erlaubt ijt, jollte der Jich zu beherrjchen 
Nicht Doppelt jchuldig jein ? Und denft er dran ? 


Alfons 
Wir jollen eben nicht in Ruhe bleiben ! 
Gleich wird uns, wenn wir zu genießen denfen, 
Zur Übung unsrer Tapferfeit ein Feind, 
Zur Übung der Geduld ein Freund gegeben. 


Antonio 
Die erjte Pflicht des Menjchen, Speif’ und Tranf 
Bu wählen, da ihn die Natur jo eng 
icht wie das Tier bejchränft, erfüllt er die ? 
Und läßt er nicht vielmehr jich wie ein Sind 
Bon allem reizen was dem Gaumen jchmeichelt ? 
Wann mischt er Waffer unter jeinen Wein ? 
Gewürze, füße Sachen, jtarf Getränfe, 
Eins um das andre jchlingt er haltig ein, 
Und dann beflagt er feinen trüben Sinn, 
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Sein feurig Blut, fein allzu heftig Wejen, 

Und fchilt auf die Natur und das Gejchid. 

Wie bitter und wie töricht hab’ ich ihn 2895 
Jicht oft mit feinem Arzte rechten fehn ; 

Hum Lachen fait, wär’ irgend lächerlich 

Was einen Menjchen quält und andre plagt. 

„Sch fühle diefes Übel,“ fagt er bänglich 

Und voll Berdruß: „Was rühmt ihr eure Kunft? 2000 
„Schafft mir Genefung !" — Gut! verjegt der Arzt, 
Sp meidet das und das. — „Das fann ich nicht." — 
Sp nehmet diefen Tranf. — „OD nein! der Schmeckt 
„Lbjcheulich, er empört mir die Natur.“ — 

Sp trinkt denn Wafjer. — „Wafjer ? Nimmermehr ! 2905 
„sch bin jo wafjerjcheu als ein Gebißner.“ — 

So ijt euch nicht zu helfen. — „Und warım ?* — 

Das Übel wird fich ftets mit Übeln häufen, 

Und, wenn es euch nicht töten fan, nur mehr 

Und mehr mit jedem Tag euch quälen. — „Schön! 2910 
„Wofür feid ihr ein Arzt? Ihr kennt mein Übel; 

„br jolltet auch die Mittel fennen, te 

„Luc Ihmachaft machen, daß ich nicht noch erft, 

„Der Leiden [oS zu jein, recht leiden mülfe.“ 

Du lächelft jelbit und doch ift eg gewiß, 2915 
Du haft e8 wohl aus jeinem Mund gehört ? 


Alfons 
Sch hab’ es oft gehört und oft entjchuldigt. 
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Antonio 
E3 it gewiß, ein ungemäßigt Leben, 
Wie e8 uns jchiwere wilde Träume gibt, 
Macht uns zuleßt am hellen Tage träumen. 2920 
Was tt jein Argwohn anders als ein Traum ? 
Wohin er tritt, glaubt er von Feinden fich 
Umgeben. Sein Talent fann niemand eh, 
Der ihn nicht neidet, niemand ihn beneiden, 
Der ihn nicht Haft und bitter ihn verfolgt. 2925 
So hat er oft mit Stlagen dich beläjtigt: 
Erbrochne Schlöffer, aufgefangne Briefe, 
Und Gift und Dolh! Was alles vor ihm jchwebt ! 
Du haft es unterjuchen lafjen, unterjucht, 
Und haft du was gefunden ? Kaum den Schein. 2930 
Der Schu von feinem Fürjten macht ihn ficher, 
Der Bujen feines Freundes fan ihn laben, 
Und willit du einem jolchen Ruh’ und Glüd, 
Willit du von ihm wohl Freude dir verjprechen ? 


Alfons 
Du hättejt recht, Antonio, wenn in ihm 2935 
Sch meinen nächjten Vorteil juchen wollte ! 
Hvar it es Schon mein Vorteil, daß ich nicht 
Den Nuten g’rad und unbedingt erivarte. 
Nicht alles dienet uns auf gleiche Weije ; 
Wer vieles brauchen will, gebrauche jedes 2940 
Sn jeiner Art, jo it er wohl bedient. 
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Das haben uns die Medicis gelehrt, 

Das haben uns die Päpjte jelbjt gewiejen. 

Mit welcher Nachficht, welcher fürftlichen 

Geduld und Zangmut trugen diefe Männer 2945 
Manch) groß Talent, das ihrer reichen Gnade 

Kicht zu bedürfen jchien und doch bedurfte ! 


Antonio 


Wer weiß es nicht, mein Fürjft? Des Lebens Mühe 
Lehrt uns allein des Lebens Güter jchäßen. 

Sp jung hat er zu vieles jchon erreicht, 2950 
ALS daß genügjam er genießen fünnte. 

D jollt’ er erjt erwerben, was ihm num 

Mit offnen Händen angeboten wird ; 

Er jtrengte jeine Kräfte männlich an, 

Und fühlte fich von Schritt zu Schritt begnügt. 2955 
Ein armer Edelmann hat Jchon das Hiel 

Bon feinem beiten Wunfch erreicht, wenn ihn 

Ein edler Fürft zu feinem Hofgenojjen 

Ermwählen will, und ihn der Dürftigfeit 

Mit milder Hand entzieht. Schenft er ihm noch) 2960 
Bertraun und Gunft, und will an feine Seite 

Bor andern ihn erheben, jei’s im Strieg, 

Sei’s in Gejchäften oder im Gejpräd) ; 

So, dächt’ ich, fünnte der bejcheidne Mann 

Sein Glüd mit Stiller Dankbarkeit verehren. 2965 
Und Tafjo hat zu allem diefem noch 


Fünfter Aufzug Erjter Auftritt 


Das jhönjte Glück des Sünglings: daß ihn jchon 


Sein Vaterland erfennt und auf ihn hofft. 
D glaube mir, jein launisch Mißbehagen 
Auht auf dem breiten Bolfter feines Glüds. 
Er fommt, entlaß ihn gnädig, geb ihm Zeit, 
Sn Rom und in Neapel, wo er will, 

Das aufzujuchen was er hier vermißt, 

Und was er hier nur wiederfinden fann. 


Alfons 
Will er zurüd erjt nach Ferrara gehn ? 


Antonio 
Er wünscht in Belriguardo zu verweilen. 
Das Nötigfte, was er zur Neije braucht, 
Will er durch) einen Freund jich jenden Laffen. 


Alfons 
Sch bin’S zufrieden. Meine Schweiter geht 
Mit ihrer Freundin gleich zurücd, und reitend 
Werd’ ich vor ihnen noch zu Haufe fein. 


Du folgjt uns bald, wenn du für ihn gejorgt. 


Dem Saftellan befiehl das Nötige, 

Daß er hier auf dem Schlofje bleiben fan 
Sp lang er will, jo lang bis jeine Freunde 
Shm das Gepäc gejendet, bis wir ihm 
Die Briefe jchiden, die ich ihm nach Rom 


Zu geben willens bin. Er fommt. Leb’ wohl! 


139 


2970 


2975 


2980 


2985 


140 


Torguato Taffo 


Zweiter Auftritt 


Alfons Tafio 
Tajio 

(mit Zurüdhaltung) 
Die Gnade, die du mir jo oft bewiefen, 
Erjcheinet heute mir im vollen Licht. 
Du haft verziehen, was in deiner Nähe 
Sch unbedacht und frevelhaft beging ; 
Du haft den Widerjacher mir verjöhnt, 
Du willit erlauben, daß ich eine Seit 
Bon deiner Seite mich entferne, willit 
Mir deine Gunft großmütig vorbehalten. 
Sch jcheide num mit völligem Bertraun, 
Uud hoffe jtill, mich joll die fleine Frijt 
Bon allem heilen was mich jegt beflemmt. 
E3 foll mein Geift aufs neue fich erheben, 
Und auf dem Wege, den ich froh und fühn, 
Durch deinen Blick ermuntert, erjt betrat, 
Sich deiner Gunft aufs neue würdig machen, 

Alfons 

Sch wünfche dir zu deiner Neife Glück, 
Und hoffe, daß du froh und ganz geheilt 
Uns wiederfommen wirft. Du bringt uns dann 
Den doppelten Gemwinft für jede Stunde, 
Die du ung nun entziehft, vergnügt zurüd. 
Sch gebe Briefe dir an meine Leute, 
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An Freunde dir nach Nom, und wünsche jehr, 
Daß du dich zu den Meinen überall 
Zutraulich halten mögejt, iwie ich Dich 

Als mein, obgleich entfernt, gewiß betrachte. 


Tajio 
Du überhäufft, o Fürft, mit Gnaden den, 
Der fich unmwürdig fühlt, und felbjt zu danfen 
Sn diefem Augenblide nicht vermag. 
Anstatt des Dans eröffn’ ich eine Bitte ! 


Am meijten liegt mir mein Gedicht am Herzen. 


Sch habe viel getan, und feine Mühe 
Und feinen Fleiß gejpart ; allein es bleibt 
Zuviel mir noch zurüd. Ich möchte dort, 


Wo noch der Getjt der großen Männer jcehwebt, 
Und wirfjam jchwebt, Dort möcht’ ich in die Schule 


Aufs neue mich begeben ; würdiger 
Erfreute deines Beifalls fic) mein Lied. 

D gib die Blätter mir zurüc, die ich 

Segt nur bejchämt in deinen Händen weiß. 


Alfons 
Du wirst mir nicht an diefem Tage nehmen, 
Was du mir faum an diefem Tag gebracht. 
Laß zwischen dich und ziwijchen dein Gedicht 
Mich als Vermittler treten ; bite Dich 
Durch ftrengen lei die ltebliche Natur 
Hu fränfen, die in deinen Neimen Lebt, 
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Und höre nicht auf Nat von allen Seiten ! 

Die taujendfältigen Gedanfen vieler 

Berjchtedner Menjchen, die im Leben fich 

Und in der Meinung widerjprechen, faßt 

Der Dichter Flug in eins, und fcheut fich nicht 

Gar manchem zu mißfallen, daß er manchem 

Um defto mehr gefallen möge. Doch 

Sch jage nicht, daß du nicht hie und da 

Bejcheiden deine Teile brauchen jollteit ; 

Berjpreche dir zugleich, in furzer Zeit 

Erhältit du abgejchrieben dein Gedicht. 

E3 bleibt von deiner Hand in meinen Händen, 

Damit ich jeiner erjt mit meinen Schweftern 

Mich recht erfreuen möge. Bringjt du e8 

Bollommner dann zurüd, wir werden ung 

Des höheren Genufjes freun, und Dich 

Ber mancher Stelle nur als Freunde warnen. 
Tajio 

Sch wiederhole nur bejchämt die Bitte: 

Lat mich die Abjchrift eilig haben! Ganz 

Nuht mein Gemüt auf diefem Werfe nun, 

Kun muß e$ werden was e3 werden fann. 
Alfons 

Sch billige den Trieb, der dich befeelt ! 

Doc, guter Tafjo, wenn es möglich wäre, 

So jolltejt du erft eine furze Zeit 

Der freien Welt genießen, dich zerjtreuen, 
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Dein Blut durch) eine Sur verbefjern. Dir 
Gewährte dann die jchöne Harmonie 
Der hergeitellten Sinne, was du nun 
Im trüben Eifer nur vergebens juchit. 
Tajjo 
Mein Fürst, jo jcheint es; Doch, ich bin gejund 
Wenn ich mich meinem Fleiß ergeben fann, 
Und jo macht wieder mich mein Fleiß gejund. 
Du haft mich lang gejehn, mir ift nicht wohl 
In freier Üppigkeit. Mir läßt die Ruh’ 
Am minditen Ruhe. Dies Gemüt tft nicht 
Bon der Natur bejtimmt, ich fühl’ es leider, 
Auf weichem Element der Tage froh 
Sns weite Meer der Zeiten hinzujchtwimmen. 
Alfons 
Dich führet alles, was du finnft und treibft, 
Tief in dich jelbit. ES liegt um uns herum 
Gar mancher Abgrund, den das Schiefjal grub ; 
Doc hier in unjferm Herzen tt der tiefite, 
Und reizend tjt es fich hinab zu jtürzen. 
Sch bitte dich, entreife dich dir jelbit ! 
Der Menjch gewinnt, was der Poet verliert. 
Tafio 
SH halte diefen Drang vergebens auf, 
Der Tag und Nacht in meinem Bufen wechjelt. 
Wenn ich nicht innen oder dichten fol, 
So tjt das Leben mir fein Leben mehr. 
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Berbiete dur dem Seideniwurm zu Ipinnen, 
Wenn er ich jchon dem Tode näher jpinnt. 
Das föjtliche Geweb’ entwicelt ex 
Aus jeinem Innerjten, und läßt nicht ab, 
Bis er in jeinen Sarg fich eingejchloffen. 
D geb’ ein guter Gott uns auch dereinst 
Das Schiefjal des beneidenswerten Wurms, 
Sm neuen Sonnental die Flügel rajch 
Und freudig zu entfalten ! 
Alfons 

Höre mich ! 
Du gibjt fo vielen doppelten Genuß 
Des Lebens ; lern’, ich bitte Dich, 
Den Wert des Lebens fennen, das du noch 
Und zehnfach veich beftgeft. Lebe wohl! 
Se eher du au ung zurücefehrit, 
Se jchöner wirjt du uns willfommen fein. 


Dritter Auftritt 


Tajjo 

(allein) 
©o halte feit, mein Herz, jo war es recht ! 
Es wird dir jchiwer, es it das eritemal, 
Das du dich jo verjtellen magft und fannft. 


Du hörteft wohl, das war nicht fein Gemüt, 


Das waren jeine Worte nicht ; mir jchien, 
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Als Klänge nur Antonios Stimme iieder. 
D gib nur acht! Du wirft fie num jo fort 
Bon allen Seiten hören. Felt, nur feit! 3105 
Um einen Augenblick ift’S noch zu tun. 
Wer jpät im Leben ich verjtellen lernt, 
Der hat den Schein der Ehrlichkeit voraus. 
E38 wird Schon gehn, nur übe dich mit ihnen. 
(Nach) einer Baufe) - 
Du triumphiert zu früh, dort fommt fie her! 3110 
Die Holde Fürftin fommt! D welch Gefühl! 
Sie tritt herein ; es löjt in meinem Bufen 
Berdruß und Argwohn fich in Schmerzen auf. 


Vierter Auftritt 


Prinzefjin Taffo Gegen das Ende des Auftritts 
die Übrigen 


2 PBrinzejfin 
Du denfit uns zu verlaffen, oder bleibjt 
Bielmehr in Belriguardo noch zurüd, 3115 
Und willit dich dann von uns entfernen, Tafjo ? 
Sch Hoffe, nur auf eine furze Zeit. 
Du gehit nach Nom ? 
Tafio 
Sch richte meinen Weg 
Zuerft dahin, und nehmen meine Freunde 
Mich gütig auf, wie ich es hoffen darf, 3120 
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©o leg’ ich da mit Sorgfalt und Geduld 

Vielleicht die legte Hand an mein Gedicht. 

Sch finde viele Männer dort verfammelt, 

Die Meifter aller Art fich nennen dürfen. 

Und Spricht in jener erjten Stadt der Welt 3125 
Nicht jeder Plab, nicht jeder Stein zu ung ? 

Wie viele taufend ftumme Lehrer winken 

In erniter Majejtät uns freundlich an ! 

Bollend’ ich da nicht mein Gedicht, jo fann 

Sch’3 nie vollenden. Leider, ach, jchon fühl’ ih, 3130 
Mir wird zu feinem Unternehmen Glüd ! 

Verändern werd’ ich e8, vollenden nie. 

Sch fühl’, ich fühl’ es wohl, die große Kunft, 

Die jeden nährt, die den gefunden Geijt 

Stärft und erquickt, wird mich zugrunde richten, 3135 
Bertreiben wird fie mich. Ich eile fort ! 

Tach Itapel will ich bald ! 


Prinzefjin 
Darfit du es wagen ? 
Jeoch ijt der ftrenge Bann nicht aufgehoben, 
Der dich zugleich mit deinem Bater traf. 


Tajio 
Du warneft recht, ich hab’ es jchon bedacht. 3140 
Berkleidet geh’ ich hin, den armen Rod 
Des VBilgers oder Schäfers zieh’ ich an. 
Sch Ichleiche durch die Stadt, wo die Bewegung 


Fünfter Aufzug Bierter Auftritt 


Der Taufende den einen leicht verbirgt. 
Sch eile nach dem Ufer, finde dort 

Gleich einen Kahn mit willig guten Leuten, 
Mit Bauern, die zum Marfte famen, nun 
Nach Haufe fehren, Leute von Sorrent ; 
Denn ich muß nach Sorrent hinüber eilen. 
Dort wohnet meine Schmweiter, die mit mir 
Die Schmerzensfreude meiner Eltern war. 
Sm Schiffe bin ich ftill, und trete dann 
Auch Schweigend an das Land, ich gehe jacht 
Den Pfad hinauf, und an dem Tore frag’ ich: 
Wo wohnt Cornelia? Zeigt mir es an! 
Cornelia Serjale? Freundlich deutet 

Mir eine Spinnerin die Straße, jte 


Bezeichnet mir das Haus. So jteig’ ich weiter. 


Die Kinder laufen nebenher und jchauen 

Das wilde Haar, den düftern Fremdling an. 

So fomm’ ich an die Schwelle. Offen jteht 

Die Türe jchon, jo tret’ ich in das Haus — 
Prinzeffin 

Bli’ auf, o Tafjo, wenn es möglich ift, 

Erfenne die Gefahr, in der dur jchwebit ! 


Sch jchone dich ; denn fonft wird’ ich dir jagen: 


Sit’3 edel, jo zu reden, wie dur fprichjt ? 
Sit’s edel, nur allein an jich zu denken, 
Als Fränkteit du der Freunde Herzen nicht ? 
Sft’3 dir verborgen twie’mein Bruder denft ? 
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Wie beide Schweitern dich zu Jchäßen wiffen ? 

Halt Du es nicht empfunden und erfannt ? 

Sit alles denn in wenig Augenblicen 

Berändert? Tafjo! Wenn du jcheiden willft, 

Sp laß uns Schmerz und Sorge nicht zurüd, 
(Tafjo wendet fich weg.) 

Wie tröftlich ijt es, einem Freunde, der 

Auf eine kurze Zeit verreifen will, 

Ein Fein Gefchenf zu geben, jet es nur 

Ein neuer Mantel, oder eine Waffe ! 

Dir fan man nichts mehr geben, denn du wirfft 

Ummillig alles weg was dur befißeit. 

Die Bilgermufchel und den fchwarzen Kittel, 

Den langen Stab erwählft du dir, und gehft 

Srenvillig arm dahin, und nimmt uns weg, 

Was du mit uns allein genießen fonnteft. 


Tajio 
So willit du mich nicht ganz und gar verjtoßen ? 
D fühes Wort, o Schöner, teurer Troft ! 
Bertritt mich! Nimm in deinen Schuß mich auf! — 
Laß mich in Belriguardo hier, verjeße 
Neich nach Eonjandolt, wohin du willit ! 
E3 hat der Fürft jo manches fchöne Schloß, 
Sp manchen Garten, der das ganze Jahr 
Gewartet wird, und ihr betretet faum 
Shn einen Tag, vielleicht nur eine Stunde. 
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Sa, wählet den entferntiten aus, den ihr 

Sn ganzen Sahren nicht bejuchen gebt, 

Und der vielleicht jegt ohne Sorge Liegt, 

Dort jchieft mich Hin! Dort laßt mich euer fein ! 


Wie will ich deine Bäume pflegen! Die Zitronen 


Sm Herbit mit Brettern und mit Ziegeln deden, 

Und mit verbundnem Rohre wohl verwahren ! 

E3 jollen jhöne Blumen in den Beeten 

Die breiten Wurzeln jchlagen ; rein und zierlich 

Soll jeder Gang und jedes TFlecichen jein. 

Und laßt mir auch die Sorge des Palajtes ! 

Sch will zur rechten Zeit die KFenjter öffnen, 

Dak Feuchtigkeit nicht den Gemälden jchade ; 

Die jchön mit Stuffatur verzierten Wände 

Will ich mit einem leichten Wedel jäubern ; 

-&8 joll das Eitrich blanf und reinlich glänzen ; 

Es joll fein Stein, fein Ziegel fich verrüden ; 

E3 Joll fein Gras aus einer Rite feimen ! 
Prinzefiin 

Sch finde feinen Rat in meinem Bujen, 

Und finde feinen Troft fir dich und — uns, 

Mein Auge blictt umher, ob nicht ein Gott 

Uns Hilfe reichen möchte ? möchte mir 

Ein heilfam Kraut entdecden, einen Tranf, 

Der deinem Sinne Frieden brächte, Frieden ung. 

Das treufte Wort, das von der Lippe fließt, 

Das jchönfte Heilungsmittel wirft nicht mehr. 
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SH muß dich Lafjen, und verlafjen fann 
Mein Herz dich nicht. 

Tafio 

Ihr Götter, ift fie’3 doch, 
Die mit dir Spricht und deiner Jich erbarmt ? 
Und fonnteit dur das edle Herz verfennen ? 
War’s möglich, daß in ihrer Gegenwart 
Der Kleinmut dich ergriff und dich beziwang ? 
Kein, nein, du bijt'S! und num ich bin es aud). 
D fahre fort, und laß mich jeden Troft 
Aus deinem Munde hören! Deinen Nat 
Entzieh mir nicht! DO Sprich: was fol ich tun ? 
Damit dein Bruder mir vergeben fünne, 
Damit du jelbjt mir gern vergeben mögeft, 
Damit ihr wieder zu den Euren mic) 
Mit Freuden zählen möget? Sag’ mir an! 


Prinzefjin 
Gar wenig 1jt’3 was wir von dir verlangen ; 
Und dennoch jcheint es allzuviel zu Jein. 
Du follft dich jelbit uns freundlich überlafjen, 
Wir wollen nichts von dir, was du nicht bift, 
Wenn du nur erjt dir mit dir jelbit gefällit. 
Du macht uns Freude, wenn du Freude haft, 
Und du betrübft uns nur, wenn du fie fliehft ; 
Und wenn du uns auch ungeduldig madhit, 
Sp ilt es nur, daß wir dir helfen möchten 
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Und, leider! jehn, daß nicht zu helfen ift, 
Wenn du nicht jelbjt des Freundes Hand ergreifit, 
Die, jehnlich ausgereckt, dich nicht erreicht. 


Tajjo 

Du bit es jelbit, wie du zum erjtenmal, 
Ein heil’ger Engel, mir entgegenfamjt! 
Berzeih dem trüben Blick des Sterblichen, 
Wenn er auf Augenblide dich verfannt. 
Er fennt dich wieder! Ganz eröffnet jich 
Die Seele, nur dich ewig zu verehren, 
E3 füllt ich ganz das Herz von Zärtlichkeit — 
Sie ijt’s, fie fteht vor mir. Welch ein Gefühl ! 
Sit es Verwirrung, was mich nach dir zieht ? 
Sit’ Naferei ? It's ein erhöhter Sinn, 
Der erit die höchjte reinjte Wahrheit fakt ? 
Sa, es ijt das Gefühl, das mich allein 
Auf diefer Erde glücklich machen fann, 
Das mich allein jo elend werden ließ, 
Wenn ich ihm widerjtand und aus dem Herzen 
E3 bannen wollte. Dieje Leidenjchaft 
Gedacht’ ich zu befämpfen, tritt und jtritt 
Mit meinem tiefiten Sein, zerjtörte frech 
Mein eignes Selbit, dem du jo ganz gehörft — 

Prinzejjin 


Wenn ich dich, Tafjo, länger hören fol, 
Sp mäßige die Glut, die mich erjchredk. 
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Tafio 

Bejchränft der Nand des Bechers einen Wein, 
Der jhäumend wallt und braujend überjchwillt ? 
Mit jedem Wort erhöhejt du mein Glüc, 
Mit jedem Worte glänzt dein Auge heller. 3270 
Sch fühle mich im Snneriten verändert, 
Sch ‚fühle mich von aller Not entladen, 
Frei wie ein Gott, und alles dank’ ich dir! 
Unjägliche Gewalt, die mich beherrjcht, 
Entflieget deinen Lippen ; ja, du madjt 3275 
Mich ganz dir eigen. Nichts gehöret mehr 
Bon meinem ganzen Ich mir fünftig an. 
E3 trübt mein Auge fich in Glüc und Licht, 
E3 jchwankt mein Sinn. Mich hält der Fuß nicht mehr. 
Unmiderftehlich ziehjt du mich zu Dir, 3280 
Und ımaufhaltfam dringt mein Herz dir zu. 
Du haft mich ganz auf eivig dir gewonnen, 
Sp nimm denn auch mein ganzes Wejen hin ! 

(Er fällt ihr in die Arme und drüdt fie feit an jidh.) 


Prinzeffin 
(ihn von fich ftoßend und Hinmwegeilend) 
Hinweg ! 
Leonore 


(die fich Schon eine Weile im Grunde fehen lafjen, herbeieilend) 


Was it geichehen ? Tafjo! Tafjo ! 
(Sie geht der Brinzejfin nad.) 
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Tafio 
(im Begriff ihnen zu folgen) 
D Gott! 
Alfons 


(der fi jchon eine Zeitlang mit Antonio genähert) 


Er fommt von Sinnen, halt ıhın feit. 3285 
(Ab) 


Fünfter Nuftritt 
TZafjo Antonio 


Antonio 
D Stünde jeßt, jo wie du immer glaubit, 
Daß du von Feinden rings umgeben biit, 
Ein Feind bei Dir, wie wird’ er triumphieren ! 
Unglüclicher, noch faum erhol’ ich mich ! 
Wenn ganz was Unerwartetes begegnet, 3290 
Wenn unjer Bli was Ungeheures jteht, 
Steht unjer Getjt auf eine Weile jtill, 
Wir haben nichts womit wir das vergleichen. 

Tafio 
(nad) einer langen Baufe) 

Bollende nur dein Amt, ich jeh’, du bift’s ! 
Sa, dur verdienjt das fürftliche Vertraun ; 3295 
Bollende nur dein Amt und martre mid), 
Da mir der Stab gebrochen ijt, noch langjam 
gu Tode! Hiehe! Zieh am Pfeile nur, 
Daß ich den Widerhafen grimmig fühle, 
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Der mich zerfleifcht ! 
Du bift ein teures Werkzeug des Tyrannen ; 
Sei Sterfermeijter, jei der Marterfnecht, 
Wie wohl, wie eigen jteht dir beides an! 
(Gegen die Szene) 

Sa, gehe nur, Tyranı ! Du fonnteft dich 
Jicht bis zuleßt verftellen ; teiumphiere ! 
Du haft den Sklaven wohl gefettet, haft 
Shn wohl gefpart zu ausgedachten Qualen : 
Geh nur, ich hafje dich, ich fühle ganz 
Den Abfcheu, den die Übermacht erregt, 
Die frevelhaft und ungerecht ergreift. 

(Nach einer Baufe) 

So eh’ ich mich am Ende denn verbannt, 
Berjtoßen und verbannt al3 Bettler hier ! 
©o hat man mich befränzt, um mich gejchmückt 
ALS Opfertier vor den Altar zu führen ! 
Sp locdte man mir noch am legten Tage 
Mein einzig Eigentum, mir mein Gedicht 
Mit glatten Worten ab, und hielt es fejt ! 
Mein einzig Gut ist num in euren Händen, 
Das mich an jedem Ort empfohlen hätte ; 
Das mir noch blieb vom Hunger mich zu retten ! 
Set jeh’ ich wohl warum ich feiern fol. 
E3 ıft Verfchwörung, und du bijt das Haupt. 
Damit mein Lied nur nicht vollfommner iverde, 
Daß nur mein Name fich nicht mehr verbreite, 
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Daß meine Neider taufend Schwächen finden, 
Daß man am Ende meiner gar vergefje, 

Drum foll ich mich zum Müßiggang gewöhnen, 
Drum foll ich mich und meine Sinne jchonen. 
D werte Freundjchaft, teure Sorglichfeit ! 
Abjcheulich dacht’ ich die Verjchwörung mir, 
Die unjichtbar und raftlos mich umjpann, 
Allein abjcheulicher ijt eS geworden. 


Und du, Sirene! die du mich jo zart, 
So bimmlijch angeloct, ich jehe num 
Dich auf einmal! D Gott, warum jo jpät! 


Allein wir jelbjt betrügen uns jo gern, 
Und ehren die Berworfnen, die uns ehren. 
Die Menjchen fennen fich einander nicht ; 
Kur die Galeerenjklaven fennen jich, 

Die eng an eine Bank gejchmiedet Feuchen ; 
Wo feiner was zu fordern hat und feiner 
Was zu verlieren hat, die fennen jich ; 

Wo jeder ich für einen Schelmen gibt, 

Und jeinesgleichen auch für Schelmen nimmt. 
Doch wir verfennen nur die andern höflich, 
Damit fie wieder ung verfennen jollen. 


Wie lang verdecte mir dein heilig Bild 
Die Buhlerin, die Kleine Künfte treibt. 
Die Maske fällt; Armiden jeh’ ich num 
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Entblößt von allen Netzen — Sa, du bift’s ! 
Bon dir hat ahnungsvoll mein Lied gejungen ! 


Und die verjchmißte £leine Mittlerin ! 
Wie tief erniedrigt jeh’ ich jte vor mir! 
Sch höre num die leifen Tritte raufchen, 
Sch fenne num den Kreis, um den fie fchlich. 
Euch alle kenn’ ich! Sei mir das genug ! 
Und wenn das Elend alles mir geraubt, 
©o preij’ ich’3 doch ; die Wahrheit lehrt es mich. 

Antonio 
Sch höre, Tafjo, dich mit Staunen an, 
So jehr ich weiß, wie leicht dein rajcher Geift 
Bon einer Grenze zu der andern jchivanft. 
Befinne did! Gebiete diefer Wut! 
Du läjterit, du erlaubit dir Wort auf Wort, 
Das deinen Schmerzen zu verzeihen ift, 
Doc) das du jelbit dir nie verzeihen fannit. 
Tajio 

D jprich mir nicht mit fanfter Lippe zu, 
Laß mich fein Fluges Wort von dir vernehmen ! 
Laß mir das dumpfe Glüc, damit ich nicht 
Mich erit befinne, dann von Sinnen fomme. 
Sch fühle mir das innerste Gebein 
Berjchmettert, und ich leb’ um es zu fühlen. 
Verzweiflung faßt mit aller Wut mich an, 
Und in der Höllengual, die mich vernichtet, 
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Wird Läftrung nur ein leifer Schmerzenslaut. 
Ich will hinweg! und wenn du redlich bift, 


Sp zeig’ e3 mir, und laß mich gleich von hinnen ! 


Antonio 
Sch werde dich in diejer Not nicht lafjen ; 
Und wenn es dir an Fafjung ganz gebricht, 
So joll mir’s an Geduld gewiß nicht fehlen. 


Tafjo 
Sp muß ich mich dir denn gefangen geben ? 
Sch gebe mich, und jo tft es getan ; | 
Sc widerjtehe nicht, jo tft mir wohl — 
Und laß es dann mich Jchmerzlich wiederholen, 


Wie jchön es war, was ich mir jelbt verjcherzte. 


Ste gehn hinweg — D Gott! dort jeh’ ich chen 
Den Staub, der von den Wagen Jich erhebt — 
Die Reiter find voraus — Dort fahren fie, 
Dort gehn fie hin! Kam ich nicht auch daher ? 
Sie jind hinweg, fte find erzürnt auf mic). 

D füht’ ich nur noch einmal jeine Hand ! 

D daß ich nur noch Abjchied nehmen fünnte, 
Kur einmal noch zu jagen: D verzeiht ! 

Kur noch zu hören: Geb, dir it verziehn ! 
Allein ich hör’ es nicht, ich hör’ es nie — 
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Ich will ja gehn! Laft mich nur Abjchted nehmen, 3395 


Kur Abjchied nehmen! Gebt, o gebt mir nur 
Auf einen Augenblid die Gegenwart 
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Zurück! Vielleicht gene)’ ich wieder. Nein, 
Sch bin verjtoßen, bin verbannt, ich habe 
Mich jelbjt verbannt, ich werde dieje Stimme 
Nicht mehr vernehmen, diefem Blide nicht, 
Kicht N begegnen — 

Antonio 
Laß eines Mannes Stimme dich erinnern, 
Der neben dir nicht ohne Rührung fteht ! 
Du bijt jo elend nicht, al3 wie du glaubft. 
Ermanne dich! Du gibjt zuviel dir nad). 


Tajjo 
Und bin ich denn jo elend, wie ich jcheine ? 


Bin ich jo Schwach, wie ich vor dir mich zeige ? 


Sit alles denn verloren ? Hat der Schmerz, 
ALS jchütterte der Boden, das Gebäude 

Sn einen graujen Haufen Schutt verivandelt ? 
Sit fein Talent mehr übrig, taufendfältig 
Mich zu zerjtreumn, zu unterjtüßen ? 

Sit alle Straft erlojchen, die fich Jonft 

Sn meinem Bufen regte? Bin ich nichts, 
Ganz nichts geworden ? 

Kein, es ist alles da! und ich bin nichts ! 
Sch bin mir jelbft entwandt, fie ift e8 mir! 


Antonio 
Und wenn du ganz dich zu verlieren jcheinft, 
Vergleiche dich! Erfenne was du bijt! 
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Tafjo 


Sa, du erinnerst mich zur rechten Zeit ! — 

Hilft denn fein Beijpiel der Gejchichte mehr ? 

Stellt fich fein edler Mann mir vor die Augen, 

Der mehr gelitten, als ich jemals litt, 

Damit ich mich mit ihm vergleichend fafje ? 3425 
Kein, alles ijt dahin ! — Nur eines bleibt: 

Die Träne hat ung die Natur verliehen, 

Den Schrei des Schmerzen, wenn der Mann zuleßt 

E3 nicht mehr trägt — Und mir noch über alles — 

Sie ließ im Schmerz mir Melodie und Nede, 3430 
Die tiefite Fülle meiner Not zu Elagen : 

Und wenn der Mensch in jeiner Dual verjtummt, 

Gab mir ein Gott, zu jagen wie ich leide. 


(Antonio tritt zu ihm und nimmt ihn bei der Hand.) 


D edler Mann! Du jtehejt feit und jtill, 

Sch jcheine nur die jturmbewegte Welle. 3435 
Allein bedenf’ und überhebe nicht 

Dich deiner Kraft! Die mächtige Natur, 

Die diejen Seljen gründete, hat auch 

Der Welle die Beweglichkeit gegeben. 

Sie jendet ihren Sturm, die Welle flieht 3440 
Und ichwanft und jchwillt und beugt jich jchäumend über. 
In diefer Woge jpiegelte jo jchön 

Die Sonne fich, es ruhten die Gejitirne 

An diefer Brust, die zärtlich jich beimegte. 
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Berjchwunden tjt der Glanz, entflohn die Ruhe. — 3445 
Sch fenne mich in der Gefahr nicht mehr, 

Und jchäme mich nicht mehr e8 zu befennen. 

HBerbrochen it das Steuer, und es Fracht 

Das Schiff an allen Seiten. Berjtend reift 

Der Boden unter meinen Füßen auf ! 3450 
Sch fafje dich mit beiden Armen an! 

©o Elammert fich der Schiffer endlich noch 

Am Feljen fet, an dem er jcheitern jollte, 


NOTES 


Ein Schanfpiel: the term has caused considerable discussion. It 
has been said that the play is essentially a tragedy both in its pre- 
suppositions and in its inferential consequences. The reasons which 
induced Goethe to ‘‘ tone down’ the tragic conclusion of his drama 
have been stated in the Introduction pp. xxxvi-xlii. However, since 
Tasso came to a tragic end, most commentators have assumed that 
Goethe’s drama was conceived and also originally written as a tragedy. 
The correetness of this assumption may at least be doubted. At any 
rate, the second act was not originally written as a constituent part 
of atragedy. See the Introduction pp. xxxi-xxxiii and the conditions, 
there set forth, under which the drama was first conceived and written. 
Of course it remains true thAt Tasso seems doomed despite his hope- 
ful words at the close of the drama. Goethe himself referred to the 
drama as a tragedy a few months before its completion, April 17, 1789. 
See Goethe-Jahrbuch, VIII. 276. 

Alfons der Zweite, Herzog von yerrara: reigned 1559-1597. He 
was married three times, but died childless, and after his death Pope 
Clemens VIII caused the duchy, which had been held by the Este 
family as an independent fief, to revert to the Papal States. Ferrara, 
the former capital, is situated on a tributary of the Po. 

Leonore von Ejte, Schweiter des Herzogs: born 1537. She never 
married, and lived at the court of her brother. Like her older 
sister Lucretia, she was noted for the interest which she took in 
the arts and sciences. She was of a somewhat retiring disposition, 
though not to the extent of pensive moodiness, which is one of her 
traits in Goethe’s drama. The traits of her character, as drawn by 
Goethe, coincide in the main with prominent characteristics of Frau 
von Stein (see Introduction), though Goethe transferred to her some 
traits which he observed in Louise, the young wife of Duke Karl 
August. Throughout the drama she appears simply as Prinzessin, 
though she is referred to as Leonore, Lenore, and Eleonore in the text. 
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Leonore Sanpitale, Gräfin von Scandiano : the wife of Giolio 
Tiene. Tasso’s Jerusalem was completed the year before she came 
to Ferrara. She was beautiful and refined. Manso mentions three 
Leonoras whom, he declares, Tasso glorified in his poems. According 
to Serassi, Leonora Sanvitale was one of the Leonoras of Tasso’s 
sonnets. The third Leonora, who according to Manso was one of the 
ladies in waiting to the Princess, never existed. Many of the traits 
which Goethe assigned to his Leonora Sanvitale were taken from 
ladies of his acquaintance, e.g. Corona Schröter, the actress; Countess 
Werthern (see Introduction pp. xxix-xxx); Frau von Branconi, to 
whom Goethe was wont to refer as die fchöne Frau; the dowager 
duchess Anna Amalia (see Bielschowsky: Goethe, sein Leben und 
seine Werke, I. 521); and numerous others. (See Kern, Goethes 
Torquato Tasso.) It would, however, be a mistake to assume that 
Goethe’s Leonora Sanvitale was ‘‘ modeled ’” after any of these ladies. 

Torguato Tafjo : see Introduction pp. ix-xvii. 

Antonio Montecatino: see Introduction pp. xii, xl-xli. In the 
manuscript copies of Tasso Battista Pigna is the original name of this 
character. Antonio is written originally only in I. 4 and IV. 4, 5. 
The Battista of the manuscripts was changed later by Goethe to 
Antonio, and this name must, therefore, be read as trisyllabic in 
most instances. Antonio’s character was conceived in accordance 
with Manso’s portrayal of Battista (Giambattista) Pigna’s character 
as Goethe found it in Kopp’s German translation. (See Introduction 
p. xli.) Manso makes no mention of Antonio Montecatino, and it 
is quite natural that Goethe’s Antonio should bear only slight resem- 
blance to the historical Antonio. Serassi makes him, and not Pigna, 
Tasso’s enemy, but shows through the correspondence between Tasso 
and Antonio that the two men became reconciled after the liberation 
of Tasso. In all probability the reconciliation in the drama was sug- 
gested to Goethe by Serassi's Life of Tasso. Kuno Fischer is entirely 
mistaken when he declares that the dramatic character to which 
Goethe later attached the name Antonio Montecatino was originally 
suggested by Serassi. As for Antonio Montecatino himself, he was 
called to the Academy of Ferrara, in 1568, as professor of philosophy, 
and succeeded Pigna at court upon the latter’s death, 1575. He lost 
favor with the duke soon after the liberation of Tasso. Goethe’s 
Antonio of the first two acts closely resembles Minister von Fritsch, 
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Goethe’s outspoken opponent at the court of Weimar, and Baron 
von Goertz, his secret detractor. Bielschowsky regards von Goertz 
as the model for Antonio. (See Bielschowsky, I. 520-521; also Carl 
Freiherr von Beaulieu-Marconnay : Anna Amalia, Carl August und 
der Minister von Fritsch, Weimar, 1874.) 

Belriguardo (gu like gm) : a country seat of the duke of Ferrara, 
situated on the Po, a few miles from the capital. The English equiv- 
alent of the name would be ‘ Fairview.’’ 


ACTI 


The play begins on a spring morning (see 19) of the year 1575, 
and concludes the same day. The description is that of an April day 
in northern Italy. Tasso’s Jerusalem was completed in April, 1575. 
In the events of this day Goethe combined the events of several years, 
whether or no these events preceded or followed the completion of 
Jerusalem. Leonora Sanvitale came to Ferrara a year later; between 
Tasso’s journey to Rome and his subsequent flight to his sister at 
Naples intervened a stay of several months at Ferrara. The quarrel 
between Tasso and Antonio (sc. 4) is based on an incident of the 
year 1577 (see Introduction p. xiii) combined with an incident of an 
earlier year, when Tasso is said to have engaged one of his detrac- 
tors in a duel. There are numerous other anachronisms of this kind. 
Goethe simply proceeded on the principle which Lessing had cham- 
pioned in his Hamburgische Dramaturgie, Nos. 23, 24. His prime 
purpose was to set forth his dramatic characters, and he believed 
that every dramatist has the right to arrange the chronology of his- 
torical facts to thisend, and to invent, wherever necessary, deeds 
which the personages in question might have committed. He held 
that the substitution or transposition of characteristic details was 
the indisputable privilege of the dramatist of history. In Tasso 
Goethe selected what he regarded as the most characteristic and the 
most critical facts of Tasso’s career and presented them in the com- 
pass of a day. A similar method was pursued by Schiller in his 
historical tragedies. 

Hermen: a ‘hermes’ (also ‘herma’) is a ‘“ quadrangular pillar, 
having a head, originally of Hermes (Mercury), without arms er 
body, sculptured on the top.’’ Hermae were placed by the Greeks in 
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front of buildings and at crossroads. By the Romans they were used 
as boundary marks or landmarks. In modern times hermae have 
been used largely for monumental purposes in parks etc. So here. 

Birgil: Publius Virgilius Maro, celebrated Roman poet, B.c. 
70-19, author of Aeneis, Georgica, Eclogae, etc. 

Arioft: Ludovico Ariosto, famous Italian poet, 1474-1533, author 
of Orlando furioso (1516). 

3 Wa hajt du: ‘what isthe matter ?’ 

4 bedenklich : here = *thoughtful,’ *pensive.’” In modern usage = 
‘ causing thought’ or ‘demanding thought.’ 

7 Schäferinnen: a reference to the pastoral idyls of the time. 
Tasso’s Aminta was written early in 1573 and soon became a great 
favorite at the courts of Ferrara and Urbino, though it was quickly 
surpassed in publie favor by Guarini’s Pastor fido. See Introduction 
p- xii. Goethe represents the two ladies as under the spell of a recent 
performance of Aminta. They are costumed in the garb of shepherd- 
esses. (See 238, 740.) We are to infer that the wreaths are really 
woven for Tasso. The quick-witted Leonora perceives the common 
impulse under which her friend and she are acting and cannot repress 
a smile. We are reminded of Goethe’s activity at Weimar in arrang- 
ing Masfenzüge, Singjpiele, etc. for the entertainment of the court. 

12 Lorbeer : the two wreaths, one gay with flowers, the other of 
simple laurel, are significant of the difference in the characters of the 
two ladies and of the difference in their esteem of Tasso, which dif- 
ference is further emphasized in their choice of poets, Ariosto and 
Virgil. 

13 in Gedanken flocht: the fact that the Princess endeavors to 
deprive her. action of all significance, but at once crowns Virgil, the 
poet whom Tasso emulated, suggests not only that the wreath was 
woven with Tasso in mind, but that the thoughts of the Princess 
were more intimate than she cared to admit even to her best friend. 

17 Meifter Ludwig: Ludovico Ariosto. In Italy maestro denotes 
proficiency in an art. The German Meifter usually denotes proficieney 
in an industrial art, though it may still be applied to sculptors and 
painters. Originally the German usage was similar to the Italian, the 
word being derived from Lat. magister, which came to have a titulary 
significance. . 

18 Scherze : see Antonio’s praise of Ariosto, 709 ff. and note. 
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22 fünnen unjer fein: the introspective nature of the Princess is 
indicated by this phrase. Her philosophy distinguishes between the 
inner essence (the spiritual self) and the external life of the indi- 
vidual, his behavior, repute, etc. See 323-324, 440, 842 ff. The 
following words, und jtundenlang uns in die goldne Zeit der Dichter 
träumen, are a concise commentary on her temperament. The long- 
ing of the Princess is primarily for the detached ideal (see III. 2), 
though her reason tells her that the ideal apart from the real is 
worthless. For this rational view she argues with Tasso (e.g. 970 ff.), 
despite the inclination of her temperament toward the detached 
ideal. 

27 bringt... . zurüd: the sense of the joyousness of life, so com- 
monly ascribed to youth and due to the fact that the experiences and 
aspirations of childhood do not, as a rule, form conscious contrasts, 
returns to the Princess. She feels the unity of existence as she felt 
it when a child. The opposite feeling is shown in 1900 ff. The pres- 
ent feeling of the Princess is characteristically different from Leono- 
ra’s, whose words (28-39) imply only a sense of the actuality of 
things, and no equivalent sense of their ideality. C£. Grillparzer’s 


Sappho, 1. 5: 
Za$t mich zurüdefehren in die Zeit, 
Da ich noch jcheu mit runden Kinderaugen, 
Ein unbejtimmt Gefühl im fchweren Bujen, 
Die neue Welt mit neuem Ginn betrat; 
Da Ahnung noch, fein quälendes Erkennen 
Sn meiner Leier goldnen Gaiten jpielte, 
Da noch ein Zauberland mir Liebe war, 
Ein unbefanntes, fremdes Zauberland. 


The same longing came to expression in Lenau’s poetry, e.g. in 
Faust: ‘* Der Traum.’’ See also Goethe’s Faust, I. 761-784. 

. 35 Winterhaus: a covering placed over the orange and lemon 
(Citronen) trees in northern Italy during the winter months. Cf. 
3198-3200. 

39 Duft: ‘haze.” See Goethe’s Italienische Reise, May 7, 1787: Die 
Düfte, wodurd) die Gebirge mit dem Himmel und Meer gleichjam in ein 
Element aufgelöft wurden ; also ibidem, April 7, 1787: Was aber dem 
Ganzen die wunderjamjte Anmut verlieh, war ein jtarfer Duft, _der 
fih über alles gleichförmig verbreitete mit jo merflicher Wirkung, dat 
die Gegenjtände, aud) nur einige Schritte hinter einander entfernt, fich 
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entjchiedener hellblau von einander abjeten, ete. This use of Duft, 
which now means ‘odor,’ *perfume,’ was very common with Goethe. 
Note also in the poem Zueignung: aus Morgenduft gemwebt und 
Sonnenflarbeit., 

43 joll: a fine use of the modal. The regret with which Leonora 
leaves Ferrara is indicated in joll. She leaves only because she has 
been requested to do so. 

48 Sohn: Leonora Sanvitale had no son. It is possible that the 
lines were a reflection of the interest which Goethe took in Fritz, 
Frau von Stein’s son, whom he had under his particular care and 
often permitted to accompany him on his excursions. In his letters 
to the mother he constantly mentions the boy, and the phrase, Du 
wirt an Frik deine Freude haben, occurs very frequently in these 
letters when Goethe had been absent with the boy for some short 
time. Thomas remarks: “ That her future conduct with regard to 
Tasso may not be subject to any vulgar interpretation, the poet takes 
pains to represent her as a devoted wife and mother.’’ It is doubtful 
whether the author of Tasso believed that Leonora’s reputation 
required any such safeguard. 

51-55 Leonora means to say that the life of Florence is demo- 
cratic, the life of Ferrara aristocratic. Florence attained its greatest 
splendor as a republican free state. (The Medici were originally 
wealthy merchants. Even Cosimo the Elder and Lorenzo the Mag- 
nificent ruled without title under a republican form of government. 
Their descendants Ippolito and Alessandro were driven from the city. 
At the time of the present play Florence was ruled by the Medici, 
who had forcibly reinstated themselves with the aid of Charles V 
and Pope Clement VII.) Leonora maintains that the treasures of a 
democracy are accumulated treasures, the treasures of an aristocracy 
original. Life in a democracy is not valueless, but as compared with 
life in an aristocracy it is of less value. It lacks the brilliancy of 
originality. — Goethe’s inclinations were at first strongly democratic, 
particularly in Italy. See Introduction p. xxiii. Of Venice Goethe 
wrote to Frau von Stein: &3 ift ein großes, refpeftables Werf verfam- 
melter Menjchentraft, ein herrliches Monument nicht eines Befehlenden, 
fondern eines Bolfs. Similarly he explains the extemporized plays 
at the Theatro S. Luca by writing: Doc) ift immer wieder das Bolf die 
Baje, worauf das alles fteht. Das Ganze madht’s, nicht der einzelne. 
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With the French Revolution Goethe’s views underwent a change. | 
He became a decided advocate of the views advanced by Leonorain 
this passage. 

56-57 See Goethe’s Wilhelm Meisters Lehrjahre, VIII. 10: Un- 
glaublich ift es, was ein gebildeter Menjch für fih und andere tun fann, 
wenn er, ohne herrihen zu wollen, das Gemüt hat, Bormund von vielen 
zu fein, fie leitet, dasjenige zu rechter Zeit zu tun, was fie doc) alle gern 
tun möchten, und jie zu ihren Zweden führt, die fie meift recht gut im 
Auge Haben und nur die Wege dazu verfehlen. Lafjen Sie uns einen 
Bund johliegen. E3 ift feine Schwärmerei; es ift eine dee, die recht 
gut ausführbar ift und die öfters, nur nicht immer mit flarem Bemußt- 
fein, von guten Menjchen ausgeführt wird. 

59-60 Ein edler... . feitzuhalten; the ideal of enlightened autoc- 
racy, to which Goethe subscribed in later years. The difficulty of get- 
ting ‘good men and true’ to act in concert was later recognized by 
Goethe, as a result of the French Revolution, to be a valid objection 
to his idea of an ‘* aristocratic democracy.’ It was characteristic of 
Goethe that he did not hesitate to express through Leonora an argu- 
ment which was opposed to his inclinations at that time. 

64-67 Hier zündete... . verbarg: an exaggeration. Das jchöne 
Zicht der Wifjfenjhaft, i.e. the Renaissance in Italy, began to shine 
long before the house of Este became famous. Dante Alighieri, 
1265-1312; Petrarch, 1304-1374; Boccaccio, 1313-1375, preceded the 
Renaissance. To the interest which the latter two aroused in antig- 
uity the Renaissance was largely due. It reached its height at the 
end of the fifteenth century and became known as Quartocento ; 
it centered in Florence, not in Ferrara. This period witnessed the 
uplift of the universities, the founding of libraries, and the beginning 
of the academies. The Latin language, to be sure, still retained its 
primacy over the Italian in prose and poetry. The entire Renaissance 
movement culminated in the sixteenth century, and this century of 
the Renaissance is known as Cinquecento. Bramante, Leonardo, 
Michael Angelo, Raphael, Titian, were the best-known names in art; 
Ariosto and Tasso in creative literature; Niccolo Machiavelli in poli- 
tics and history. Despite the highly developed life of this period, the 
elements of decay became evident. The following century brought 
the late Renaissance which was largely under the control of the 
Jesuits,. 
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68-69 Herkules, Hippolyt: Ferrara first occupied a prominent 
position under Ercole I (1433), 1471-1505, Alfonso I (1486), 1505- 
1535, and Ercole II (1508), 1535-1559, the SHerfules of the text. 
Ercole I was really the first to give prominence to Ferrara, assisted 
by Bojardo da Scandiano, poet of Orlando innamorato. Alfonso I 
was glorified by Ariosto. Ercole II, and especially his younger brother 
Ippolito, who erected the famous Villa d’Este in Tivoli, were noted 
as patrons of art. Ercole II married Renee, daughter of Louis XII 
of France. Their son Alfonso II, whom Tasso glorified, was respon- 
sible for the diminishing power of Ferrara through his princely ex- 
travagance and his efforts to obtain for himself the crown of Poland. 

74 Mujter: Matteo Maria Bojardo da Scandiano, 1434 (?)-1494, 
governor of Reggio under Ercole I, and author of Orlando innamorato, 
an epic poem which sings of the deeds of Charlemagne’s Paladins. 
Only two books of the monumental work, and part of the third, were 
completed. What other ‘models’ Goethe had in mind is difficult to 
say. Songs and stories of Roland were very popular in Italy at the 
close of the fifteenth century. Collections of these were frequently 
published. One of the best-known collections bore the title I! Mem- 
briano di Francesco Cieco di Ferrara. It was published in Venice, 
1498, and republished in numerous editions. Probably Goethe had 
Francesco Cieco in mind. One would naturally think of Luigi 
Pulei, 1431-1487 (?), author of Il Morgante maggiore, a poetic history 
of the fabulous exploits of Roland. But Pulci was at the court of 
Florence. Ariosto’s poem draws so heavily on the work of Bojardo 
that it is in parts intelligible only by reference to Orlando innamorato. 

83 wenn... Du: ‘if he is as susceptible to impressions as you 
are.’ How little sympathy Goethe had with this cult of locality may 
be judged from a remark in his Italienische Reise, under date of 
October 16, 1786, when he reached Ferrara: Hier wohnte Ariofto 
unzufrieden, Tafjo unglüdlich, und wir glauben uns zu erbauen, wenn 
wir diefe Stätte befuchen. The last phrase is the more significant 
since it is not contained in his letter of the same date to Frau von 
Stein, and since the Italienische Reise was based very largely on the 
letters and reports which he sent to her from Italy. 

85-86 Das, . . genießeft: “in the calm and unalloyed enjoyment 
of which few are your equals.’ A characterization of the Princess 
which is not fully justified by the drama. It is a reminiscence of 
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the ideal of womanhood which dominated Goethe when Iphigenie 
was conceived and written, and may be regarded as indicating the 
lines along which Goethe intended to develop the character of the 
Princess when Tasso was conceived. Still und rein genießen became 
the burden of Goethe’s longing a few years after he came to Weimar. 
See the poem An den Mond, sent to Frau von Stein in 1778, which 
closed with the stanzas : 

Gelig, wer fich vor der Welt 

Dhne Ha verjchliegt, 

Einen Freund am Bufen hält 

Und mit ihm genießt, 


Was von Menjchen nicht gewußt, 
Dder nicht bedacht, 

Durch das Labyrinth der Bruft 
Wandelt in der Nacht. 


In the years which preceded Goethe’s journey to Italy this longing 
was controlled by the circumstances of his life. The constant worries 
which his offieial position occasioned him seemed to prevent the calm 
and unalloyed enjoyment of the noblest beauties of life. In one of 
his letters from Switzerland, October 3, 1779, to Frau von Stein, he 
wrote: Mir macht der Zug durch Ddiejfe Enge eine große und ruhige 
Empfindung. Das Erhabene gibt der Seele die jhöne Ruhe, fie wird 
ganz dadurch ausgefüllt, fühlt ich jo groß, als fie fein fann, und gibt ein 
reines Gefühl, wenn e3 bis gegen den Rand fteigt ohne überzulaufen. 
[See 3267-3268.]..... Wenn man fol) ein Gefühl mit dem vergleicht, 
wenn wir uns mühjelig im Kleinen umtreiben, alle Mühe uns geben, ihm 
jo viel als möglich zu borgen und aufzufliden und unjerem Geift durch 
feine eigne Kreatur eine Freude und Futter zu geben, fo fieht man erft, 
wie ein armjelig Behilf es ift. In Italy Goethe learned this ftill und 
rein genießen despite the untoward conditions of daily life. See also 
304-305 and note. 

94 am Großen... erfennft: again we are reminded of Iphigenie. 
The line sounds like an echo of the dialogue between Iphigenia and 
Pylades (Iphigenie, IV. 4), in which Pylades remarks: 


Füuhlit du Dich recht, fo mußt du dich verehren. 


It is, however, to be noted that in Tasso Goethe emphasizes the faculty 
of erfennen (see especially 3420 and note), in Iphigenie that of fühlen. 
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In the present passage genießen is ascribed to the faculty of clearand 
concise discernment, though, to be sure, this mental process appears 
the result more of instinct than of training. In Iphigenie genießen 
rests on the feelings. For to the words of Pylades, just quoted, 
Iphigenia replies : 


Ganz unbeflect genießt fich nur das Herz. 


It is interesting to note this difference, since Charlotte von Stein was 
the model for Iphigenia and for the Princess. This emphasis of the 
rational, in preference to the sentimental, faculties may be accounted 
for by Goethe’s change of attitude both toward the woman of his 
love and toward life in general, which change was in part responsible 
for the dramatic conception of Tasso. (See the Introduction pp. xxvi- 
xxxi.) 

95-96 The Princess means to say that Leonora’s words are flattery, 
and that one who has always been known as a sincere friend should 
be the last to indulge in flattery. Flattery is apt to be accepted at 
its face value under such eircumstances. 

99-101 ‘And even though I allow that opportunity and chance 
have their share in your development (your culture); still it is you 
who possess the culture and, after all is said (am Ende doch), the 
resultant personality is yourself.’ This use of [aß is not uncommon 
in German. It is similar to the English let in a sentence like let him 
say what he will, he cannot comvince me. For the philosophy of the 
passage see notes to 106, 113-115. 

102 Schwejter : Lucretia of Este, born 1535, older sister of Leonora, 
and married (1570) to Francesco Maria della Rovere, heir apparent 
to the duchy of Urbino. See 889 and note. 

106 andern jehuldig : similarly in the essay Litterarischer Sanscü- 
lottismus (1795): Cine bedeutende Schrift ift wie eine bedeutende Rede 
nur Folge des Lebens; der Schriftiteller jo wenig alö der handelnde 
Menich bildet die Umftände, unter denen er geboren- wird und unter 
denen er wirft. Jeder, auch das größte Genie, leidet von feinem Fahr: 
hundert in einigen Stüden, wie er von anderen Vorteil zieht, und einen 
vortrefflihen Nationalfchriftiteller fann man nur von der Nation for- 
dern. The same thought, of the indebtedness of ‘personality ’ to 
influences beyond its control, was developed by Goethe in the poem 
Urworte: Orphisch. See also the lines 


on 
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Gern wär’ ich Überliefrung [03 
Und ganz original; 

Doc it das Unternehmen groß 
Und führt in mande Dual. 

ALS Autochthone rechnet’ ich 

E3 mir zur höcdhiten Ehre, 

Wenn ich nicht gar jo wunderlich 
GSelbjt Überliefrung wäre. 


The noble collection of aphorisms, Die Natur, written by Goethe 
about 1780, revolves around the same thought. The collection, first 
printed in 1782, begins with the following: Natur! Wir find von ihr 
umgeben und umjchlungen, und unvermögend, tiefer in fie hineinzufom= 
men. Ungebeten und ungewarnt nimmt jie uns in den Kreislauf ihres 
Tanzes auf und treibt jich mit uns fort, biS wir ermüdet find und ihrem 
Arm entfallen. And among others it contains the following: Sie 
jcheint alles auf Individualität angelegt zu haben, und macht fich nichts 
aus den Sndividuen...; and again, Die Menfchen find alle in ihr und fie 
in allen. Mit allen treibt fie ein freundliches Spiel und freut fich, je 
mehr man ihr abgeminnt.... And'the series concludes: Sie hat mich 
hereingejtellt, jie wird mich auch herausführen. Ich vertraue mich ihr. 
Sie mag mit mir halten. Sie wird ihr Werk nicht hafjen. ... Alles ift 
ihre Schuld, alles ihre Verdienft. That this nature-pantheism of Goethe 
was a near approach to Buddhism has been recognized long since. It 
is mentioned here not merely because of its essential relation to the 
line of the text, but also because it shows how far the poet of Tasso 
had advanced beyond the individualism of the so-called Genie-geit. 
See also Iphigenie, 351 ff. 

108 Mutter: Renee, daughter of Louis XII of France, married 
Ercole II. She was noted for her culture and virtues, and supervised 
the education of her daughters. In 1554 she was sent back to France 
because she favored the doctrines of Calvin. She died 1575 with- 
out recanting. Her two daughters were educated thereafter in a 
convent. 

113-115 The Princess makes two points in these lines which are 
worth noting. Was mir die Natur verlieh is that original individual- 
ity which is peculiar to every being, or, as Goethe puts it in explain- 
ing his poem Urworte: Orphisch : Der Dämon bedeutet hier die notwen- 
dige, bei der Geburt unmittelbar ausgefprochene, begrenzte Individualität 
der Berjon, wodurd fich der einzelne von jedem anderen bei nod) jo 
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großer Ähnlichkeit unterfcheidet. (This explanatory essay appeared in 
Kunst und Alterthum, II. 3, 1820.) By Glücd Goethe means what we 
would sum up as environment. The individual is responsible for 
neither his individuality nor hisenvironment. Neither, however bril- 
liant or exceptional, can be accounted to his credit. He may not 
boast of them or even regard them as assuring to him a superior 
claim to a favored position in society. When Goethe let the Prin- 
cess emphasize this point he proclaimed a theory which was radically 
different from that of the so-called Genie-geit, when genius was 
heralded as the only title to Rang. The second point is of even 
greater importance. Not only do the gifts of nature and chance 
environment entitle the holder to no distinguishing rank in society, 
but they are not to be treated even as his possessions.. We can, so 
Goethe held, possess only what we acquire through our own exertions, 
In this sense he makes Faust say: 


Wa3 du ererbt von deinen Vätern haft, 
Ermwirb e3, um es zu befiten. 


The idea is of frequent occurrence in Goethe’s works, e.g. in Künstlers 
Erdenwallen, where the painter apostrophizes his picture which a 
wealthy patron has purchased: 


Und er bejitt dich nicht, er hat dich nur. 


The true possessions, then, are not temperament, genius, etc.; they 
are not the benefits of the environment and circumstances into which 
we happen to be born and in which we happen to live. They are 
rather what the former makes of the latter, what we come to assimi- 
late through our own efforts and what through perfect appreciation 
of its personal value becomes a part of our being. How crucial this 
view was for Goethe’s philosophy of life may be seen from the fact 
that the poet based the redemption of Faust on his growing ability to 
conform to it. Itis the burden of the song of the angels at the close 
of the career of Faust: 


Wer immer ftrebend fich bemüht, 
Den können wir erlöjen. 


This idea of ‘* possession’’ may underlie 393-394. See note to these. 
Compare Tasso’s statements 1353 ff. and 2320 ff. 
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122 dem Menfchen. ... erhebt: science is heralded here not merely 
as the purveyor of material benefits, but as the means through which 
a larger conception of life is made possible. Goethe’s own scientific 
studies finally lead him to formulate the theory of * polarity,’’ i.e. of 
periodical metamorphosis. The germ of this theory is found in some 
of the earliest writings of Goethe. In Italy it developed its formal 
outlines. We find it in numerous passages of the Urfaust, in the poem 
Gesang der Geister über den Wassern, in Metamorphose der Pflanzen, 
etc., constantly growing in clearness and distinctive value. With 
this thought he closed the exhortation of der Herr in the Prolog im 
Himmel (1797): 

Doch ihr, die echten Götterjöhne, 

Erfreut euch der lebendig reichen Schöne! 

Das Werdende, das ewig wirft und lebt, 
Umfajj’ euch mit der Liebe holden Schranken, 
Und wa3 in jchwanfender Erjcheinung jchmebt, 


Befejtiget mit dauernden Gedanken. 
(Faust, I. 344-349.) 


126 Srüfte: the passions and ambitions of men. It should be 
noticed that the Princess speaks of these as themes only of the orator, 
the philosopher, the moralist. The poet is not mentioned. In her 
reply Leonora, characteristically enough, gives preference to the 
poet. But poetry has no seriously ethical significance for her. She 
revels in its fanciful realities and imaginative charms. The Princess 
‘ prefers the intellectual process to the imaginative. Goethe maintained 
that a great poem is the result of a process in which the intellectual 
and the imaginative faculties work in perfect unison. 

129-131 Probably an allusion to Machiavelli’s celebrated Il 
Principe. 

137 die letsten lieblichjten Gefühle : see 215-217. 

140 Infjel: an isle of poetry is unknown to mythology. The term 
brings out here the contrast between the smaller, more limited, and 
perhaps more superficial, treatment of life by Leonora, and the 
broad realm (mweites Reich) of the intellectual interests of the Princess. 

143 verfichern wollen: there is a distinct difference between this 
phrase and hat man mir verjichert. The addition of wollen indicates, 
if not disbelief of the statement, at least a mental reservation as to 
its eredibility. The previous words of Leonora give the Princess a 
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desired opening. The two ladies have been talking of poetry in gen- 
eral, whereas the poet Tasso is really the object of their thoughts. 
The Princess sees an opportunity to approach the real object of her 
thoughts, Tasso. She accepts it, but indicates by the wollen that her 
agreement with Leonora’s statement is not to be taken seriously. 

144 Wyrte: the myrtle was sacred to Aphrodite, the goddess of 
love. The Princess understands Leonora’s reference to die le&ten 
lieblichiten Gefühle. 

147-150 See Goethe’s Erwin und Elmire (written in 1775, but 
revised in Italy in 1787), I. 2, lines 123 fi. 


Elmire: ... Verlaßt mid), daß im ftillen Hain 
Mir die Geitalt begegne, die Geitalt 

Des Sünglings, den ich mir jo gern entgegen 
Mit feiner ftilen Miene fommen jah. 

Er bliet mich traurig an, er naht fich nicht, 
Er bleibt von fern an einem Geitenmwege 

Wie unentjchloffen ftehn, etc. 


The resemblance between the dialogue in Tasso and the dialogue 
between Elmira and Rosa is sufficiently strong to justify the deduc- 
tion that the love of the Princess for Tasso is more than platonic. 

151, 153 un3; the Princess conceals the true nature of her feel- 
ing in the plural. It should not be overlooked that we enter here 
upon the mooted question : Does the Princess love Tasso ? The drama 
was conceived at a time when the relations of Goethe and Frau von 
Stein would naturally induce the poet to assume love on the part of 
the Princess as well as on the part of Tasso, and it is certainly true 
that the first two acts, which were based on the original version of 
1780-1781, convey this impression. This impression does not tally 
with the farewell scene between Tasso and the Princess. See Intro- 
duction pp. xlii-xlvi. 

155 deinen Scherz : Leonora refers to the plural un. 

159-160 What we call the reality of things is here declared to be 
the background against which Tasso formulates his idealizations, but 
of which he is scarcely conscious and in which he takes small inter- 
est. It is perhaps significant that a distinetion is made between the 
sense of sight (Wuge) and the sense of hearing (Ohr). The perception 
of facts is assigned to sight, the apperception of the harmony of the 
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universe (Ginflang der Natur) is assigned to hearing. (See Goethe’s 
Sprüche in Prosa: Maximen und Reflexionen, VI, No. 77, for a simi- 
lar distinction.) The particular distinction in respect to Tasso implies 
that his poetic imagination has not regarded the facts of life with 
sufficient appreciation. In view of Goethe’s strong realistic bent and 
his keen vision for the details of life Leonora’s words may well be 
regarded as expressing Goethe’s negative estimate of Tasso when the 
drama was concluded. However, the same criticism may very well 
have been contained in the first version of the drama, although at 
that time Goethe’s realistic temper had not yet culminated in a defi- 
nite philosophy of life. At the time when Goethe wrote the first 
version of Tasso he was in a transition period, which -intervened 
between his earlier, rather fanciful and ‘ Tassoesque’” attitude 
toward life and his later scientific attitude. In his Werther-geit 
Goethe would have written the lines in laudation of Tasso. When 
Tasso was conceived Goethe had become critical of his former atti- 
tude, though his ceriticism was not definitively negative. In his char- 
acteristic fashion he ascribed to Tasso an attitude toward life which 
he (Goethe) had come to doubt as justifiable, intending to test his 
own past views by working out their results dramatically. (See e.g. 
the drama Egmont.) This process would be wholly in accord with 
Goethe’s method of making subjective experiences poetically objec- 
tive. In Italy Goethe’s ceriticism of his own past, and accordingly of 
Tasso, became more negative. The greater precision in his views 
affected his critical presentation of the character of Tasso when he 
revised the first act of the drama in Italy and after his return to 
Germany. The arraignment of Tasso’s weakness became more severe 
in the last acts, since these were conceived and written in the spirit 
of scientific realism. What Leonora in the present scene declares to 
be the dominant trait of Tasso’s character becomes in these acts the 
characteristic weakness of the hero. — It is an interesting fact that 
a similar characterization occurs in the last version of Erwin und 
Elmire, 294-299. Valerio characterizes here his wise counselor as 


follows : 
Sein ungetrübtes freie Auge jchaut 
Die Ferne Elar, die uns im Nebel liegt. 
Die Melodie des Schidjals, die um uns 
Sn taujend Kreijen Elingend fich bewegt, 
Bernimmt jein Ohr. 
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Here the two faculties are combined in the same person. Compare 
Schiller’s celebrated characterization of Goethe in his letter to Goethe, 
August 24, 1794, particularly the following passage : Sie nehmen die 
ganze Natur zufammen, um über das einzelne Licht zu befommen ; in 
der Allheit ihrer Erjcheinung juchen Sie den Erflärungägrund für das 
Individuum auf. Bon den einfachen Organijationen jteigen Sie, Schritt 
um Schritt, zur der mehr verwidelten hinauf, um endlicd) die vermwiceljte 
von allen, den Menfchen, genetijch aus den Materialien des ganzen Natur- 
baues zu erbauen. Ci. also Faust, I. 140-157, for an interesting parallel. 

162-164 Bujen — Gemit — Gefühl: these phrases were the stock 
in trade of the young writers of the ‘““storm and stress.”’ "There is no 
reference to the intellect. The totality of things, the universal All, 
was declared to be the object of the artist’s or poet’s work and appre- 
ciable only by the feelings. 

167 eignen: originally the adjective denoted ownership, as our 
English *own.’ But that which belongs to one person is apt to differ 
from the common, hence eigen acquired the two meanings of * pecul- 
iar,’ as in the phrases ‘* this is peculiar to him ’’ and “* this is a pecul- 
iar (odd, curious) fact.’’ Accordingly the passage is susceptible of 
three interpretations: (1) “in this his own (particular) magic sphere’ ; 
(2) *in this magic sphere which is peculiar to him’; (3) *in this 
curiously (oddly, strangely) magic sphere.’ 

171-172 Geifter . . . erfcheinen: ‘in the place of our bodily 
beings it is quite possible that he, in some curious (wonderful) 
manner (jeltjam), sees us as we live in his imagination,’ that is to 
say, as Öeifter; feltfam is adv., not pred. adj. — Tasso is characterized 
by Leonora as a subjective idealist gifted with a vivid imagination 
and dominated by emotions. (See Bujen, Gemüt, Gefühl, in 162, 163, 
164.) Compare Faust, I. 428-453. Manso relates that one day, in the 
summer of 1588, during a conversation with Tasso in his room, Tasso 
suddenly became silent, stared at the window through which the 
setting sun shed its rays, and then exclaimed : ‘* Behold my spirit 
friend has come and I will converse with him.” 

174 füßer Träume: just before Goethe began to write Tasso, he 
remarked in a letter to Frau von Stein, October 10, 1780: Daß fi 
doc die Zuftände des Lebens wie Wachen und Träumen zu einander 
verhalten fünnen. See also An das Schicksal (Rückerinnerung), par- 
ticularly the third stanza. Dreams imply moments of wakefulness, 
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moments when the actualities appeal to the rational faculties. 
Leonora had described Tasso not as a dreamer, but as a visionary, 
and had disregarded the possibility of rational activity on the part 
of Tasso. According to Schröer the present passage would indicate 
the theme of the drama. He declares (Goethes Werke, IX. 126): Die 
Traummelt des Dichters, die nie Wirklichfeit werden fann, ijt die Sehn- 
jucht, daS Leiden Tafjos. ES ijt die Sehnjuht nad) einem idealen 
Zuftand, der im Geijt als wirklich vorhanden erjcheint, aus dem er ji) 
aber von allen Seiten herausgedrängt fühlt, in die Welt, die ihm fremd 
ist, d.h. in die Verbannung. 

175 das Wirfliche : here the Princess points out the other (rational) 
side of Tasso’s nature, the side which manifests itself later (see 1094 ff. 
and note) in Tasso’s admiration of heroic deeds. In accord with the 
character of each woman Tasso’s fanciful tendency is portrayed by 
the less serious Leonora, his practical or realistic tendency by the 
Princess. 

177 an unjern Bäumen: see Goethe’s letter to Frau von Stein, 
December, 1780: Sch habe eine große Unterredung mit meinen Bäumen 
gehabt, und ihnen erzählt, wie ich Sie liebe. Cf. Introduction p. xxix. 

179 goldnen Äpfeln: Goethe sometimes referred to the poems 
which he sent to Frau von Stein as goldene Üpfel. Later in life he 
called the ideals of womanhood which men conceive as the result of 
their love goldene Äpfel in filbernen Schalen (see Proverbs 25. 11). 
The same thought is expressed by the Princess in the last lines 
of the passage. Goethe regarded his own poems in the same way. 
See the poems An das Schicksal (Rückerinnerung) and Zueignung. — 
Hejperien: Goethe alludes to the Greek myth of the Hesperides. 
They were the Daughters of the West who were supposed to dwell 
in a garden situated at the point where the sun set in the ocean, 
and to guard there the golden apples which Earth gave to Hera, the 
bride of Zeus, as a wedding gift. 

180 bilden, erfennjt: the two unaccented syllables in succession 
are found in all Mss. 

184 ein einzig Bild: “always the same image (figure, person).’ 

187 wie... Wolfen: he bows in adoration before the ideal of 
his imagination like the angels who hover around the Madonna (in 
the pictures of the great masters). See Goethe’s letter to Frau ven 
Stein, October 7, 1776: Sie fommen mir eine Zeit her vor wie Madonna, 
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die gen Himmel fährt; vergebens, daß ein NRücdkbleibender feine Arme 
nad) ihr ausjtredt, vergebens, daß jein jcheidender, tränenvoller Blie den 
ihrigen noch einmal niederwünjht: fie ift nur in den Glanz verfunten, 
der fie umgibt, nur voll Sehnfucht nad) der Krone, die ihr überm Haupte 
ihwebt. (This passage reads like a reminiscence of Heinse’s expression 
in his Leben des Torguato Tasso, published in 1774: Das verklärte 
Gejiht der gen Himmel jchwebenden Madonna des Guido.) See also 
Goethe’s letter to Frau von Stein of October 19, 1786, in which he 
compares her with St. Agatha; likewise the poem which he sent to 
her early in October, 1781, in lieu of a letter, and which was pub- 
lished later under the title An Lida: 


Den einzigen, Lida, welchen du lieben Eannit, 

Forderit du ganz für dich und mit Reit. 

Auch) it er einzig dein. Denn feit ich von dir bin, 
Scheint mir de3 jchnelliten Lebens lärmende Bewegung 
Nur ein leichter Flor, durch den ich deine Geftalt 
Smmerfort in Wolken erblide: 

Sie leuchtet mir freundlich und treu, 

Wie Durch des Kordlicht3 bewegliche Strahlen 

Emwige Sterne bliden. 


195 fein reizend Leid, die fel’ge Schwermut : see 3432-3433 ; also 
2038-2039 ; similarly in the Zueignung of Faust: 


Mein Leid ertönt der unbefannten Menge. 


The characterization of Tasso’s lyrics applies with much force to the 
poems which Goethe addressed to Frau von Stein. See, for example, 
the lines which he sent to her when Werther was again called to his 
attention (1777): 


Was mir in Kopf und Herzen tritt 
Seit manchen lieben Sahren, 

Was ich da träumend jauchzt’ und Hitt, 
Muß wachend nun erfahren. 


205-208 Goethe’s ideal of love, at the time when he wrote Iphi- 
genie, is condensed in these lines, See Introduction pp. xxv-xxvi. 
See also Mignon’s song in Wilhelm Meisters Lehrjahre, VIII. 2: 


Und jene himmlifchen Geftalten, 

Gie fragen nicht na Mann und Weib, 
Und feine Kleider, feine Falten 
Umgeben den verflärten Leib. 
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The insufficieney for human life of this ideal love, which is indi- 
cated by Mignon’s plaint, is frankly stated in the following passage 
of Wilhelm Meisters Lehrjahre, VIII.7: Ach! warum muß fich zu diejen 
Empfindungen, zu diejen Erfenntnifjen, das unüberwindlihe Verlangen - 
des Befites gejellen? Und warum richten ohne Befit eben die Emp- 
findungen jede andere Art von Glüdjeligfeit zugrunde ? — The same 
thought occurs again in 1854 ff., where the Princess makes use of 
the same figure of speech which is used in a subsequent passage by 
Wilhelm Meister. See the note to 1857-1858, where the quotation 
from Wilhelm Meister is continued. 

212-217 The lines are somewhat difficult. Uns refers, of course, 
to Leonora and the Princess as persons. (See Geijter, 171-172 and 
note.) Tasso loves, in Leonora’s opinion, merely the ideal of woman- 
hood to which all his experiences have contributed, and which he 
sees in the two women. Tasso’s ideal sentiment, Leonora means to 
say, arouses in the two women a corresponding sentiment, and so 
they, in turn, have come to love in Tasso their ideal of manhood ; and 
since ideals express the highest aspirations of the soul, this love is 
the noblest affection of which human beings are capable. To be 
sure, it seems like love for Tasso the man, and the danger is that 
it may be mistaken for this. The lines, therefore, convey a kindly 
warning to the Princess. — How are we to interpret this warning ? 
Does the dramatist wish to convey the impression that the Princess 
is in a fair way to ‘fall in love’’ with Tasso, and that the quick- 
witted and worldly-wise Leonora, seeing this, attempts to prevent it 
by an ideal interpretation of the situation? Or, does he desire to 
imply that the love of the Princess is in fact a mere ‘‘ seeming’’ and 
only the highest form of esteem? The latter impression would har- 
monize with the course of the drama in the last acts, the former 
accords better with the situation in the first acts. Moreover, it is to be 
observed that Tasso’s love for the Princess proves to be a passion, and 
is not correctly characterized by Leonora. The love which Leonora 
characterizes was, however, Goethe’s ideal at the time Iphigenie was 
written and Tasso was begun. Just as this ideal relation does not 
satisfy Tasso, so it did not satisfy Goethe. The difficulty of inter- 
preting the passage is due very largely to the lack of dramatic unity 
in the character of the Princess (see 1111-1114 and note). Strehlke 
interprets da3 Höchite (217) as Genie, a perfectly indefensible view. 
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222 Schülerin des Plato : so-called “ Platonism ’”’ was a favorite 
theme of discussion in the sixteenth century. It found its way into 
literature, especially in France, where Antoine Heroöt’s Parfaite 
Amye precipitated the querelle des femmes. Heroät’s poem endeavored 
to justify the spiritual, i.e. ‘“ platonic,’’ love of a woman for a man 
other than her husband. (See on this subject W. A. R. Kerr’s interest- 
ing article Antoine Heroet’s Parfaite Amye, in Publications of the 
Modern Language Association of America, XX.3ff.) It will be noted 
that this platonice conception of love, which was derived from Plato’s 
Symposium and Phaedrus, touched directly on the problem of Goethe’s 
love for Frau von Stein. The Princess is, of course, a Platonist in 
metaphysics as well as ethics. It is interesting to note that Frau von 
Stein had a similar reputation, if not as a Platonist, certainly as a 
serious thinker in the realm of metaphysics. Herder sent her the 
works of Spinoza as a birthday present, December 25, 1784, and 
inscribed in the volume lines which prove that her interest in philos- 
ophy was well known. 

228 Der Süngling : this love, which Leonora calls ‘ platonic,’’ 
does not make of the lover an irresponsible being, who is ruled by 
some fleeting passion like a child ; it matures him, gives him a deeper 
and clearer insight into his own volition and the real significance of 
his being, and fits him to take his place in the councils of men. See 
the lines of An das Schicksal (Rückerinnerung) : 


TIropfteit Mäßigung dem heißen Blute, 
NRichteteft den wilden irren Lauf, 


Yühlte fich in deinen Augen gut, 
Alle jeine Sinne fich erhellen 
Und beruhigen fein braujend Blut. 


See also the many grateful letters of Goethe to Frau von Stein. — 
PBiychen: probably a reference to the familiar Cupid and Psyche 
myth in Apuleius, a Roman satirist and philosopher, in which Cupid 
is not regarded as a youth and not, as in most descriptions and pic- 
tures, asa child. Goethe seems to imply in the union with Bjyche (the 
Greek equivalent for ‘soul’) that higher form of love which is free 
from sensuality. The term Geelenliebe, so familiar to students of 
Goethe, expresses essentially the same idea. 


Be 
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232 Schönheit und Geftalt: hendiadys, = Schönheit der Geftalt, 
‘physical beauty.’ 

238 unjre Kleidung : the two ladies are dressed as Schäferinnen. 

[At the close of the scene it is well to call attention to the fact that 
of the 238 lines only 83 are spoken by the Princess. The greater 
vivacity of Leonora manifests itself in her greater loquacity.] 

243-244 An unmistakable reference to Goethe’s Werther-Zeit. 
Even the casual reader of Die Leiden des jungen Werther will observe 
its hero’s fatal tendency to solitary brooding. Goethe experienced 
a similar desire for Einjamfeit after he came to Weimar. See 
Introduction p. xxvi. See also the poem Einsamkeit, written April, 
1782, and Faust: ‘‘ Vorspiel auf dem Theater,’’ 59-66. 'The scene 
“Wald und Höhle ’’ in Faust, written in Italy, is perhaps the best- 
known example of Goethe’s longing for Einjamfeit. See likewise 
Erwin und Elmire ; or Dichtung und Wahrheit, II. 6: D, warum liegt 
diejer föftlihe Pla nicht in tiefer Wildnis! ete. How important for 
the whole drama Tasso’s retiring, introspective nature is may be 
inferred from one of Goethe’s last letters to Frau von Stein (1801), 
in which he writes : Man jollte nicht jo lange allein bleiben ; man ver= 
fenft fih in gemifje Snterefien, die den ganzen Geift einnehmen, und 
wenn man in die Welt, ja zu Freunden fommt, jo fieht man, daß außen 
feine Spur vorhanden ift von dem, was uns innerlich bejchäftigt, und 
dat man fein eigenjtes am wenigiten anknüpfen fann. 

257-258 Ms. variant: 


Um deiner würdig, wie e3 möglich ift, 
Dir jein Gedicht al3 Opfer darzubringen. 


Quite apart from its awkward and somewhat obscure diction the orig- 
inal version conveys the impression of suppressed irritation. Whether 
or not Goethe intended to convey this impression, it would be difü- 
cult to decide. Itis, however, well known that Karl August was 
opposed to Goethe’s dramatic project, Tasso, and expressed his views 
at various times to Goethe. It is clear that the change in the text 
emphasizes the graciousness of the Duke, and ra us for the 
Duke’s criticism of Tasso in 265 ff. 

265-267 Historically true of Tasso’s Jerusalem ; likewise true 
of a goodly amount of Goethe’s literary work. See Introduction 
pp. Xvi-xix, 
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275-276 A reference to the episodic and fabulous character of 
Ariosto’s Orlando furioso and other epic poems of the time. See note 
to 74. Leigh Hunt characterizes Ariosto’s poem as follows: * At one 
moment we are in the midst of flesh and blood like ourselves ; at the 
next with fairies and goblins; at the next in a tremendous battle or 
tempest; then in one of the loveliest of solitudes; then hearing a 
tragedy, then a comedy; then mystified in some enchan en palace ; 
then riding, dancing, singing, looking at pictures; then again de- 
scending to the depths of the earth, or soaring to the moon, or seeing 
lovers in a glade, or witnessing the extravagances of the great jealous 
hero Orlando ; and the musie of an enchanting style perpetually 
attends us,’’ etc. 

279-282 es ijt.. . fich vergefjen : Time is of no consideration when 
the production of a really great masterpiece is at stake, and the con- 
temporaries of a great man must be content to wait for the works of 
his genius. They must be willing even to forego the pleasure of en- 
joying the works he has in hand. No poet can hope to accomplish that 
which will live after hisday and benefit future generations, who writes 
with an eye to the passing motives, interests, or occurrences only of his 
generation. See Faust: ‘Vorspiel auf dem Theater,’’ lines 70-74: 

Dit wenn e3 erjt durch Fahre durchgedrungen 
Grihheint e3 in vollendeter Geftalt. 

Was glänzt ift für den Augenblid geboren; 
Das Echte bleibt der Nachwelt unverloren. 

293-299 The cardinal principle of Goethe’s whole life, on which 
e.g. Faust revolves. True Bildung is impossible in isolation. Only 
through contact with, and criticism on the part of, our fellow-men 
can genuine manhood be attained. The inference in connection with 
Alfonso’s preceding speech is that Tasso’s failure to mingle with his 
contemporaries in a rational manner is responsible for his inability to 
complete his poems. In Goethe’s Tages- und Jahreshefte, 1784, we 
meet with a similar analysis of his own poetic unproductiveness. He 
writes: An allen angemeldeten, nad) Weimar mitgebrachten unvollen- 
deten Arbeiten fonnte man nicht fortfahren ; denn da der Dichter Durch 
Antizipation die Welt vorwegnimmt, jo iftihm die auf ihn [osdringende 
wirkliche Welt unbequem und ftörend ; fie will ihm geben, was er fhon 
hat, aber anders, das er fich zum zweitenmal aneignen muß. See Goethe’s 
Künstlerlied (1816), which begins with the stanza : 
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Bu erfinden, zu bejchließen, 
Bleibe, Künitler, oft allein ! 
Deines Wirfens zu genießen, 
Eile freudig zum Verein ! 
Dort im Ganzen jchau, erfahre 
Deinen eignen Lebenslauf, 
Und die Taten mancher Jahre 
Gehn dir in dem Nachbar auf. 


The thought expressed by the Duke was the fundamental theme of 
Goethe’s Wilhelm Meisters Lehrjahre. See also Goethe’s letter to Frau 
von Stein, quoted at the close of the note to 243-244. 

304-305 &3 bildet... Welt: these lines are almost proverbial 
to-day, but by reason of their detachment from the context their pro- 
verbial meaning does violence to Goethe’s views and to the text itself. 
Leonora gives a succinet summary of Alfonso’s previous speech, and 
the quotation from Goethe’s Künstlerlied (see previous note) is perhaps 
the best commentary on the present lines. Goethe maintained that 
mental aptitudes, among which he counted the gift of poesy (see e.g. 
521), demand for their proper development a certain seclusion from 
the world ; their proper application, he believed, depends on sympa- 
thetie intercourse with the world. Poetry presupposes moral power 
as well as esthetic power, and the poetic imagination cannot divorce 
itself from realistic observation without disastrous results. In this 
sense Leonora’s words are a paraphrase of the beautiful lines of 
Zueignung : 

Dem Glüdlichen fann e3 an nichts gebrechen, 
Der dies Gefchent mit ftiller Seele nimmt: 


Aus Morgenduft gemwebt und Sonnenflarheit, 
Der Dihtung Schleier aus der Hand der Wahrheit. 


The shorteomings of many poets of the nineteenth century, e.g. 
Heinrich von Kleist, Nicolaus Lenau, Heinrich Heine, are directly 
traceable to their inability to live up to this principle. They failed 
to develop a Charakter in dem Strom der Welt. (See the editor’s 
Studies in German Literature in the Nineteenth Century, Macmillan, 
1903.) Compare 454-456 and note to 454. 

314-322 The Duke’s words are partially in accord with Serassi’s 
statements, but do not agree with Manso’s. According to the latter, 
Tasso had good cause to be concerned for the favor of the Duke and 
to suspect treachery. Alfonso II was, in fact, haughty, ostentatious, 
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and quarrelsome. It is hardly probable that the portrait which 
Goethe draws of the Duke in the present version of the drama has 
any likeness to the portrait which the first version of Tasso prefigured. 
It should be remembered that in 1780-1781 the relations between 
Goethe and Karl August were strained, almost to the breaking-point. 
Early in 1781 Goethe declared that he would never again undertake 
another journey in the company of the Duke. In Italy, and later in 
Weimar when Goethe came to revise the first two acts of Tasso, his 
attitude both toward the hero of his drama and toward the past 
experiences of his own life had changed. In all probability the pres- 
ent insinuations against Tasso, and the omission of nearly all traits 
which placed Alfonso in a less favorable light, are parts of this 
revision. The kindly and generous side of the latter’s character was 
developed, probably, at this time. At any rate, it is possible that 
passages like the present were added to harmonize, as nearly as 
might be, the dramatic character of Tasso in Acts I and II with 
his dramatic character in the last acts. A second possibility is dis- 
cussed in the note to 380-390. 

324 jic) felbjt: ‘his original temperament ’; see note to 113-115. 
Observe that the Princess defends Tasso and excuses him. So also 
in 270 ff. It is she who has a sympathetic understanding of his 
weakness. 

326 jich einen Fuß bejchädigte: a significant remark, since Frau 
von Stein suffered for years from an injured foot. 

327 unfre Hand: Ms. variant, unfern Arm. 

330-331 auf... verjuchten: Tasso had, in truth, to suffer much at 
the hands of the physicians. ‘‘ The physicians, with the duke at their 
head, were as mad for their rhubarbs and lancets as the quacks in 
Moliere ’” (Hunt). 

340-341 al3... glaubte: the incident which Goethe has in mind is 
said to have occurred during Tasso’s second stay at Ferrara. Tasso 
had lent an acquaintance the key of his room at court for the purpose 
of accommodating some intrigue. He suspected this person of opening 
cabinets which contained his papers and his letters to the Medici. 
Tasso accused him of treachery, and the man declared Tasso to be a 
liar. In the duel which resulted Tasso, according to hisown version, 
was set upon by the followers of his opponent, all of whom he put to 
flight. C£. 2926-2930 and note. 
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355 Confjandoli: a country seat of the dukes of Ferrara, situated 
on the Po, eighteen miles from Ferrara. Either the plans which the 
Duke here has in mind for the ladies escaped Goethe’s notice when 
he wrote the last act, or we must assume that he makes Alfonso 
change his mind. See note to 2979-2980. 

360 der... jollte: a fine touch revealing the Weltfind in Leonora. 

364 belohnen; see Antonio’s words, 2020 (die Gunjt der Frauen). 

369-370 eine Schönheit. .. mag: a teasing reference to the inter- 
est which the two ladies take in Tasso. It proves that the Duke does 
not suspect the existence of any deeper affection between Tasso and 
either lady. 

372 Likewise a teasing reference to the intimate intercourse 
between the two ladies and Tasso. 

373 Schon lange: one is inclined to ask why the Princess did not 
mention the fact before. Was she afraid of betraying her real feel- 
ings? Certainly, since Alfonso is looking for Tasso (239), it would 
be the natural thing for her to point him out at the moment she sees 
him. The words of Alfonso, 368-370, may contribute to the apparent 
shyness of the Princess. On the other hand, if the Princess catches 
sight of Tasso for the first time now, and at once points him out to 
the Duke, the qualifying jchon lange indicates an effort to appear 
indifferent. 

373-377 See 147-150, and note. 

380-390 The first ron of Tasso nakdt it evident that the prob- 
lem of the drama is not his continual hesitaney and doubt, or his 
inability to finish. The Duke emphasized this trait (243 fi., 259 ff.), 
and therefore appears now as one who has not sympathetically com- 
prehended the true nature of Tasso. The frank and manly words of 
Tasso are equally incompatible with the previous words of the Duke. 
One is justified in assuming that the original version emphasized the 
Duke’s inability to appreciate Tasso, in which case 243 ff. and 259 ff. 
(see note on 257-258) were part of the original drama, serving to show 
this inability. As the drama now stands, we are asked to believe that 
the Duke is kindly disposed toward Tas$o and recognizes his weakness 
in a spirit of helpful critieism, despite the fact that Tasso is presented 
to usin a way which does not justify the Duke’s critieism. 

382 zu wohl: Ms. variant, e8 wohl. The zu emphasizes the self- 
eritical tendency in Tasso. 
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394 in gewifiem Sinne mein: the Duke regards the poem as his 
only in gewiffem Sinne because he is merely the possessor, not the 
creator. See note to 113-115. Cf£. Vier Jahreszeiten : ‘* Herbst’’: 


Gelbit erfinden ift fchön ; Doch glüdlich von andern Gefundnes 
Fröhlich erfannt und gejhhäst, nennft du daS weniger dein? 


Tasso’s words 397 ff. suggest another interpretation, i.e. the poem has 
been made possible through the Duke’s munificence and the oppor- 
tunities which he has given Tasso. 

416 des... Qual: see Tasso’s beautiful plaint, the fragment 
beginning ‘*O del grand’ Apennino,’’ written in 1584: 


Me dal sen della madre empia fortuna 
Pargoletto divelse. Ah! di que’ baci, 
Ch’ella bagnd di lagrime dolenti, 

Con sospir mi rimembra, e degli ardenti 
Preghi, che sen portär l’aure fugaei, 
Ch’io giunger non dovea piü volto a volto 
Fra quelle braceia accalto 

Con nodi cosi stretti e si tenaci. 

Lasso ! e seguii con mal sicure piante, 
Qual Ascanio, o Camilla, il padre errante. 


Me from my mother’s bosom my hard lot 

Took when a child. Alas! though all these years 

I have been used to sorrow, 

I sigh to think of all the prayers and cries 

She wasted, straining me with lifted eyes: 

For never more on one another’s face 

Was it our lot to gaze and to embrace! 

Her little stumbling boy, 

Like the child of Troy, 

Or like to one doomed to no haven rather, 

Followed the footsteps of his wandering father. 
(Translation by Leigh Hunt.) 


417 warft alfein: idiomatie prose would require mwarft’3 "allein. 
Goethe avoids the harsh multiplication of consonants. For the praise 
accorded to the Duke compare Goethe’s poem Der Fürst. 

419 Haupte nahm: Ms. variant, Haupt genommen. 

424 Zum zweitenmal: the first time may be Aminta or, more 
probably, the completion of Jerusalem. I£ the latter, the Duke here 
commends Tasso’s modesty. 


a a 
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428-439 Tasso’s speech betrays a certain lack of balance between 
his momentary feeling and his rational judgment. The concluding 
lines (437-439) are extravagant superlatives. The other side of 
Tasso’s character, his realistic bent, begins to show itself in these 
lines. See 497 ff. and note. 

440-442 The advice contained. in each of the three lines is char- 
acteristic of each speaker. The speech of the Princess is far more 
intimate and betrays a deeper sympathy for the man Tasso than her 
brother’s or her friend’s. She desires that Tasso shall feel in his soul 
the pleasure which a good deed nobly done brings to the doer. Her 
advice touches the peculiar weakness in Tasso’s character. Alfonso 
points to the just acclaim of worthy men as the substantial reward. 
The remarks of the Princess and Alfonso are absolutely in accord with 
their previous arguments, 270 fi., 323 ff. ; and 293 ff., 310 ff. Leonora, 
for her part, continues to be das Weltfind. Popularity seems the best 
reward to her. Compare notes to 3420 and 3452-3453. 

°’ 454 Die Menge. . . fheu: a very common but fallacious theory. 
* Itis based on the old notion that the artist (poet) takes his concep- 
tions, so to speak, out of his self and that his work is an original 
production. Of course, if an artist treats his artistie faculty as if it 
were purely original and then proceeds to create in fancied origi- 
nality a picture of life, this picture is very apt to be distorted to his 
own subjective bias and to be colored only according to his own 
limited experience. If he then proceeds to subject it to the criticism 
of others, to whose experience it is foreign, and foolishly endeavors 
to adjust it to their criticism, the words of Tasso come true. If, how- 
ever, an artist (poet) evolves his conceptions out of a large and sym- 
pathetic experience of life, if he is capable of embodying in it the 
latent ideals of his generation, he will have no occasion to join in the 
wail of Tasso. What has been called the ‘‘ mob spirit in literature ’’ 
is a bugaboo of the thoughtless critic, who forgets that the true artist 
never completely escapes the influences of his day and that his great- 
ness is always commensurate to his artistic apprehension of the 
dynamic of society. — Tasso is convineing evidence of the broad 
sympathies and the essentially democratic impulses which, often 
unconsciously, controlled the poetry of Goethe. Conceived in the 
spirit of artistic isolation and as a justification of this spirit, the 
drama became a glorification of the very spirit which was treated at 
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first as the enemy of poetic endeavor. In view of the specious argu- 
ment which is so often heard, and which German critics phrase in the 
words Man joll den Künftler au3 feiner eigenjten Atmojphäre heraus 
beurteilen, the last words of Tasso are significant. Nur der allein fol 
richten und belohnen is a contention which the practice of every artist 
or poet controverts. The advice of Leonora (442) is not so superficial 

; as it may seem. She is da$ Weltfind, but as such she is quite sane. 
C£. Faust: *‘ Vorspiel auf dem Theater,’’ 59-66. 

460 feiner: Düntzer refers the pronoun to Dichter, Strehlke to 
Zeichen. 

476-477 The Duke’s words should be taken in connection with 
441. Tasso’s extravagant sentiments call for admonition. The Duke 
reminds him that the wreath is the symbol of the commendation of 
good men and true. To appreciate this symbol Tasso must overcome 
his apprehension of the great world, to which apprehension the Duke 
ascribes his previous exclamation. 

479 This line should be taken in connection with 487. Though 
neither line speaks of love, Tasso seems justified in his inference that 
each breathes more than friendship. The lines are so full of unspoken 
tenderness that one cannot help believing Goethe, at first, intended 
they should imply what Tasso infers. Goethe’s relations to Frau von 
Stein when he wrote the original version of the first act should be 
recalled. See Introduction p. xxix. 

484-485 jener Krone... . zieren foll: Tasso was never crowned at 
the Capitol in Rome. See Introduction p. xvi. The ‘ poetic crown ’’ 
(wreath) was, even in Goethe’s day, a national distinetion in Italy. 
Goethe’s German friends in Rome had serious intentions of procuring 
the ‘‘ crown ’’for him, but were prevented from making the attempt 
by Goethe’s indifference and reluctance. 

488-493 R. M. Meyer holds that the critical moment is reached 
when the Princess crowns Tasso. Taffo, he says, geht an jener Krö- 
nung zugrunde. Dauernd fann er das Hochgefühl nicht bewahren, das 
er einen Augenblid empfunden hat — und doch erjcheint ihm von nun an 
jeder Moment fchal, in dem er nicht den Kranz auf feinem Haupte fühlt 
und den Herzog, die Prinzeffin, Leonoren nicht um fich fieht, wie jte ihm 
im Chor zujubeln. Noch einmal fucht er jenen höchiten Moment zu über- 
bieten, er will fich in der Liebe der Brinzefjin beraufchen. The crowning 
of Tasso is of course an important moment in the drama, but not of 
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that finality which Meyer ascribes to it. In order to prove his point 
Meyer is forced to assume that Tasso lives on chronie excitement. 
He compares him with an opium-eater who cannot live without the 
drug, though it saps his vitality. Up to this moment the drama offers 
no evidence of this, and Meyer really treats the later dramatic results 
as the cause of the tragedy. 

494-496 Take in connection with 442. Leonora has in view 
Tasso’s allgemeinen Ruhm. For a man who is to bask in the sunlight 
of popular approval, the appreciation of competent critics — which 
Tasso has declared the Duke and the ladies to be — is in so far need- 
ful as it reminds him of the fact that it is deserved and that great- 
ness is not true unless it is deserved. 

497-502 The first direct phrasing of Tasso’s peculiar ambition. 
He longs for a life of activity, which he identifies with heroic deeds. 
His interpretation of activity is, of course, extravagant, but this very 
extravagance reveals the intensity of his longing. With these lines 
we get the first direct glimpse into the dualism of Tasso’s character 
and the real cause of his tragice confliet. As a poet Tasso is retiring, 
dreamy, and therefore incapable of realizing his art as activity and 
its results as deeds. Conversely, as a man he demands activity and 
exalts it the more, the more he seems to lack it. Fleeing the world, 
he would be of it. The problem of Tasso begins to reveal itself here 
more clearly as the problem which Grillparzer answered later in the 
negative in his drama Sappho, viz.: Are the aspirations common to 
human beings as such compatible with the artistic temperament ? 

503-507 The Duke, believing Tasso’s disclaimer the result of a 
merely morbid apprehension, replies in effect: ‘‘ You need’ not fear 
that your poetic aspirations will relax in consequence of the award 
of this wreath. On the contrary, they will become more definite and 
more effective. You have earned the right to be recognized as a great 
poet and you have done so very early in your career. Recognition of 
our worth is one of life’s treasures and you, a young man, cannot 
have merited it without having learned, at the same time, to appreci- 
ate its value. This wreath is the acknowledgment of your right to 
public esteem, it is the reward of your labors, and it puts you in a 
position where you can enjoy what you have earned. I give it to you 
now that you may taste the delisht of approbation before you have 
learned or become accustomed to do without it. Hereafter you will 


190 NOTES 


never be content with obscurity, and possessing a fair name you will 
recognize the necessity of maintaining your possession by keeping up 
to the most desirable standard of meritorious effort.’’— Sane and 
wholesome as this argument is, especially after Tasso’s fantastic rhet- 
oric, it does not go to the point (see 909-911 and note). Tasso’s 
previously expressed fears are not concerned with his future as a 
poet, but with his future as a man of deeds. The wreath has always 
been, in his estimation, the guerdon of the hero, and he knows full 
well that he has not earned this guerdon. If it be granted him none 
the less, he feels that the award itself will weaken his ambition to 
count for something in the world of heroic deeds, because it will tend 
to confuse his notion of what he is as a poet and what he should be 
as a man. We must not forget the dualism of Tasso’s ambition, in 
which Goethe’s Weimar experiences are reflected. Neither is Tasso’s 
apprehension, once we admit this dualism and his lively imagination, 
quite as absurd as his fanciful words make it appear. Success in one 
field of endeavor, though it be regarded as the less important field, 
does tend to weaken earlier ambitions in another field. That this is 
a matter of common observation isshown by the slang phrase ‘to 
be side-tracked,’’ and precisely this is the substance of Tasso’s 
apprehension. 

511 die angeborne Kraft: “innate energy.’ Tasso’s innate energy 
is nothing more than the instinct of self-preservation. He can assert 
himself, so he says, only in the face of opposition and adversity. 
Now that these are removed, whence shall he secure the will power 
to struggle on to better things ? — Tasso’s speech refers to his stand- 
ing as a poet only in so far as it involves his standing as a man, and 
his words should be interpreted in the light of the previous note. 

521-522 daS Talent... gaben: ‘the gift of poesy.’ The Prin- 
cess admonishes Tasso against an extravagant estimate of the wreath, 
urging him to treat their approval of his merits with the quiet mod- 
esty which characterized him as a poet. 

525 berührt: supply haben. 

527 ff. Thetragic element in Tasso’s nature. Instead of profiting by 
the advice of his friends and adapting himself to the real limitations 
of life, Tasso creates an imaginary world in agreement with his ideal 
desires. Goethe’s maxim comes to mind : Wir find nie entfernter von 
unfern Wünfchen, alö wenn wir ung einbilden, das Gewünschte zu befigen. 
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537 Elyfium: cf. Iphigenie, III. 2, where Orestes awaking from 
his swoon fancies himself in the Elysian fields of the under-world. 

539-541 Strehlke and Schröer are reminded of a similar treatment 
of dual personality in Goethe’s poem Ilmenau (am 3. September 1783). 

553 zweier Männer: Achilles and Ulysses. 

554-555 Wlerander . . . juchen: Alexander had openly expressed 
his envy of Achilles’s good fortune in having Homer as his herald (see 
Cicero, Pro Archia poeta), and so, practically, his deep wish that 
Homer could have sung his, Alexander’s, praises. Therefore, Tasso 
imagines him hastening in Elysium to meet Homer, whom he has 
admired so much, perhaps (see Lucian’s Vera Historia, Book 2) in 
hopes Homer may now find himself inclined to sing of Alexander. — 
Tasso’s speech is very much in the nature of a soliloquy. Deprived, 
for the moment, of his heroic ambition he seeks to console himself 
with the thought that after all the poet is as great as the hero, per- 
haps a little greater. At once his imagination parts company with 
his reason. See 762. 

558-559 Leonora has small patience with Tasso’s visionary abstrac- 
tions. She, who values every present moment to its full, feels Tasso’s 
seeming disregard of his immediate surroundings as the act of a 
dreamer. See 305, 360, 442, 496. 

560 Gegenwart: the word recurs again and again in Goethe’s 
writings of this period with a variety of significations closely related 
to what is commonly implied in the terms ‘“' physical presence ’ or 
‘“spatial presence,’ i.e. that portion of space which is within close 
eyesight or earshot. In the well-known passage, Iphigenie, 1815: Doc) 
feine Gegenwart bleibt unbefledt, the connotation is apparently that of 
spatial relationship exclusively. In Wilhelm Meisters Lehrjahre, 
VIII. 3, the connotation is primarily that of spatial relationship but 
with an ideal implication, for when Meister proposes to leave the 
room because his presence there may increase Misnon’s malady, the 
physician replies: Wie fehr die Gegenwart eines geliebten Gegenjtandes 
der Einbildungsfraft ihre zerjtörende Gewalt nimmt und die Sehnjucht 
in ein ruhiges Schauen verwandelt, davon habe ich die wichtigjten Bei- 
jpiele.. The ideal implication of Gegenwart is more apparent in 
Goethe’s letter to Heinrich Meyer (1789) where he defines the classic 
art of antiquity : Die Alten jfahen das Bild als ein ab- und eingefchlo]- 
fenes Ganzes an, fie wollten in dem Raum alles zeigen, man jollte fi 
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nicht etwas bei dem Bilde denfen, fondern man follte das Bild denken 
und in demjelben alles jehen. Compare, for a similar ideal implication 
of physical presence, Faust, II. Act 3, 4767-4771: 


FHauft: Und wenn die Bruft von Sehnsucht überfliept, 
Man fieht fi um und fragt — 
Helena: wer mitgenießt. 
yauft: Nun fehaut der Geift nicht vorwärts, nicht zurüd, 
Die Gegenwart allein — 
Helena: ift unjer Glück! 


In 1776 Goethe wrote to Frau von Stein : Ich will Sie nicht jehen, Ihre 
Gegenwart würde mich traurig machen. Wenn ich mit Ihnen nicht leben 
joll, jo hilft mir Shre Liebe jo wenig alS die Liebe meiner Abmwejenden, 
an der ich jo reich bin. Die Gegenwart im Augenblide des Bedürfnifjes 
entjcheidet alles, fräftiget alles, etc. In this passage the first Gegen- 
wart has simply spatial significance, the second implies the presence 
of ideal facts within the range of sense-perception. Cf. letters to 
Frau von Stein of the same year : Die Gegenwart tjt’3 allein, die wirft, 
tröftet, erbaut ; or ES ift und bleibt alles Gegenwart. This ideal impli- 
cation of Gegenwart was the erux of Goethe’s conception of the artis- 
tic effect, e.g. when he asserted that art creates more than an illusion 
or a fjcheinbare, effeftflügelnde, bloß zur Ginbildungsfraft fprechende 
existence ; that it creates eine wahre, fichere Gegenwart, meaning 
thereby that art transforms the ideal suggestions of the actuality into 
realities. Cf. Wilhelm Meisters Lehrjahre, VIII. 5, where Meister 
enters the hall in which ‘“ art and life precluded every thought of the 
grave’’: CS war eine Welt, eö war ein Himmel, der den Bejchauenden 
an diejer Stätte umgab, und außer den Gedanken, welche jene gebildeten 
Gejtalten erregten, außer den Empfindungen, welche fie erregten, fchien 
noch) etwas anders gegenwärtig zu fein, wovon der Menfch fie) ange- 
griffen fühlte. — Now, the significance of Tasso’s use of the word 
Gegenwart, with its ideal implication, lies in the fact that he trans- 
mutes the actual into a present ideal, or that he applies the methods 
of artistie production to the conduct of life. Tasso’s state of mind is 
paraphrased perhaps most suceinctly in the following statement in 
Wilhelm Meisters Lehrjahre, VIII. 6: Dieje Kunftwerfe.... . jchienen 
ihm ein Symbol, daß auch) er von einem ruhigen und gründlichen Befit 
des Wünjchenswerten in der Welt teild ausgefchloffen, teild durch eigne 
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oder fremde Schuld beraubt werden jollte. Er verlor fich jo weit in 
diejen jonderbaren und traurigen Betrachtungen, daß er jich jelbit mand)- 
mal wie ein eijt vorfam und, jelbit wenn er die Dinge außer fich befühlte 
und betajtete, ich faum des Zweifels erwehren fonnte, ob er denn aud 
wirklich lebe und da jet. 

561 entzüct: “entranced,’ ‘in a transportof delight.’ Cf. Faust, I. 


1223 £.: 
D wär’ ich vor des hohen Geiites Kraft 
Entzücdt, entjeelt dahingejunfen. 


Trilogie der Leidenschaft: * An Werther”: 


Der Füngling, froh wie in der Kindheit Flor, 
Sm Frühling tritt al3 Frühling jelbit hervor, 
Entzüdt, eritaunt, wer dies ihm angetan ? 


Wilhelm Meisters Lehrjahre, VIII. 9: Durch feinen Einfluß ward fie in 
der Gegend für eine Entzücdte, nicht für eine Verrücte gehalten. In our 
matter of fact judgment we are strongly tempted to reply to Tasso’s 
exclamation in the words of Chiron to Faust mutatis mutandis : 


Mein fremder Mann ! al3 Menich biit du entzüdt; 
Do unter Geijtern jcheinjt Du wohl verrücdt. 
(Faust, II. 2834-2835.) 


The reply which the Princess makes (menjchlich |prichjt) indieates, how- 
ever, that she at least recognizes a beneficial change in Tasso. To 
understand her attitude itis necessary to refer back to 151 ff. where 
she had expressed the hope that Tasso might meet them (the two 
Leonoras) at a lucky moment and jchnell entzüdt recognize in them 
the treasure which he has been seeking vainly in the wide world; 
and also to 170-172, except that Tasso here reverses Leonora’s former 
statement, for he declares in effect: *“ I only seem to disregard you ; 
as a matter of fact the reality has become the source of my visions.’’ 
The Princess recalls the former reference to ®eijter and expresses 
her joy at the now concretely human character of Tasso’s idealiza- 
tions. It remains to be seen, of course, whether the apparent change 
in Tasso will stand the test, or whether his abundant enthusiasm is 
not self-deception induced by his love for the Princess. That the 
moment is dramatically ceritical is shown by the immediate appear- 
ance of Antonio. 
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574-575 bald... bald: Ms. variant, langen fchmählich durchgeharr- 
ten und. The change was made apparently for the purpose of toning 
down Antonio’s original truculence at the sight of Tasso with the 
laurel wreath. Cf. 1669, note. 

579-580 Observe the easy bearing and quick repartee of the man 
of the world. 

581-582 Tasso, who suddenly finds himself a personage of minor 
interest, now endeavors to join the conversation. The way in which’ 
he does this contrasts with Antonio’s easy polish. His words are 
possibly sincere, but he blunders with his vielerfahrnen Mannes. 

583-584 Antonio knows nothing of Tasso’s new mood. The sup- 
position of the drama is that Antonio and Tasso are old adversaries, 
though this supposition is contradicted by certain passages. Antonio 
represents here the extreme of practical realism, Tasso the extreme 
of impractical idealism. Antonio rebuffs Tasso in a manner which 
seems almost brutal. It may be noted here that Bielschowsky, in his 
Goethe, sein Leben und seine Werke, tries to save the unity of 
Antonio’s dramatic character by endeavoring to show that, to the 
end of the play, Antonio’s one concern is to get Tasso away from the 
court. He interprets all his actions as inspired by jealousy of Tasso. 
Commendable though Bielschowsky’s intentions may be, his argu- 
ment does not carry conviction. Antonio is in these first scenes very 
clearly and outspokenly the rival of Tasso ; whether he continues to 
be so to the end of the play must be considered later. 

585 Wenn du mir gleidh: Ms. variant, So jehr du mir. This is 
another instance showing how Goethe endeavored to modify the 
extremes in Antonio’s character as originally conceived. The earlier 
version might imply that Antonio had been singing his own praises. 

589 Alexandrine line. There are many such in Tasso: with mas- 
euline ending, (982), 1218, 1316, (1341), 1350, 1426, 1489, (1509), 
1855, 1994, 2540, 2706, 2777, 3217 ; with feminine ending, 859, 
2389, 2658, 3198. — will: ‘ requires.’ 

603 Gregor: Ugo Buoncompagno, born 1502, pope from 1572- 
1585 as Gregory XIII; known, to-day largely on account of his re- 
arrangement (1582) of the calendar year. He is represented here, 
contrary to history, as an ideal ruler, as one whose political horizon 
is not bounded by the frontiers of his immediate domain or by the 
prejudices of race, but as one who constantly observes the world-wide 


NOTES 195 


relation of politics. In view of the fundamental principle of the 
Catholic Church, as an organization embracing the whole world, 
Goethe showed a fine instinct in ascribing to Pope Gregory ideas of 
statesmanship which were dear to him (Goethe), despite his irrever- 
ence for ecclesiastical forms. 

625 It was the policy of Gregory XIII to secure the support of the 
rulers of Europe foran attack on the powerof the Turksin the East, and 
the Protestants in the West. The massacre of the Huguenots on St. 
Bartholomew’s night (August 24, 1572) is commonly regarded as the 
result of papal intrigue. In our passage the persecutions for heresy 
are treated, in the spirit of the times, as praiseworthy deeds. The 
views which Antonio expresses are not supposed to lower our opinion 
of him. Eur 

639-643 Goethe’s ideal of paternal autocracy in later years. See 
Was wir bringen (1802), sc. 16. Cf. W. Kosegarten : Goethes politische 
Anschauung und Richtung, Berlin, 1863. 

645 Doch wohl um mitzuwirken: playful satire. Leonora’s love 
of intrigue, which is hinted atin this line and the following, mani- 
fests itself later, — III. 2, 3, 4, 5; IV. 2. 

650 Du... nicht: Ms. variant, 


Womit verdient’ ich heut, da du, o Fürit, 
Sp wenig eine Freundin jchonen magjt? 


651 Sch bin dir viel: Ms. variant, Sch bin es dir. 

654 Kepoten: the nepotism of Gregory XIII was a much-discussed 
subject in the sixteenth century. To some of his near relatives he 
gave lucrative positions. Others who relied on this fact received scant 
welcome. — Goethe’s ideal word-picture of Gregory is not without 
some historie justification. To this day the real character of Gregory 
XIII is in dispute. His responsibility for the massacre of St. Bar- 
tholomew’s night is still denied. The fact that he caused a coin to 
be minted in commemoration of the massacre is explained by some 
as an act of policy to which he was forced by the attitude of many 
powerful princes of the Church. Gregory himself is said to have 
wept when the news of the massacre reached him. 

655 billig ijt: Ms. variant, eS fich ziemt. Corrected by Goethe 
when he revised the Ms. probably because of the peculiar emphasis 
which is laid on the phrase fich ziemt in 1006 and thereafter. 
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665 mußt: Antonio emphasizes only the practical benefits of 
science and art. Gregory founded and endowed Jesuit colleges and 
adorned Rome with beautiful buildings. 

668 A tetrameter. See also 2056, 3413 ; 925, 1948, 2803, 3093. 

670-671 Primarily a veiled insult of Tasso, and then a criticism 
of the Duke who permits.such a useless person as Tasso to remain at 
his court. 

672 Gejchäfte: an archaic form. The final e is the remnant of the 
Old High German ending i. This final e is found frequently in the 
more intimate correspondence of Goethe. In the present instance, 
which is the only one in Tasso, it crept in with the meter. 

682 Bürgerfrone : a reference to the corona civica of the Romans, 
which was a wreatlı of oak-leaves (not a crown) with the legend 
affixed, ob civem servatum, and which was awarded, as the legend 
states, to him who had saved the life of a citizen. Among the ancient 
Greeks (at Lacedemon and Athens) a similar custom prevailed, & 
wreath of fresh olive-twigs (later of olive-twigs fashioned in gold) being 
awarded to citizens who had deserved well of the state, e.g. to Pericles. 
— It should be observed that a distinction is made in the nature of 
the awards which are granted to Tasso and to Antonio, and it is 
worth while recalling that Tasso’s great ambition really includes 
both wreaths, i.e. recognition as a poet and as a citizen. 

683-685 CS jollen... . legen: read fie, vom eriten Eichenlaub am 
Ihönften Morgen geflochten, jfollen unjre Frauen dir um die Stirne 
legen. The syntax of the text would refer vom eriten . . . geflochten 
to Frauen. 

692-693 Zwei Befränzte.... fam: Tasso and the herma of 
Ariosto. Antonio’s words contain a second, ill-disguised insult of 
Tasso. See 1666-1669. 

697-699 An ill-tempered remark and a gratuitous insult, which 
rouses even the Princess. 

709-741 Antonio’s characterization of Ariosto’s Orlando furioso 
is, on the whole, just. Leigh Hunt remarks : ‘* The great charm of 
the Orlando furioso is not in its main plot, or the cunning interweave- 
ment of its minor ones, but in its endless variety, truth, force, and 
animal spirits ; in its fidelity to actual nature while it keeps within 
the bounds of the probable, and its no less enchanting verisimilitude 
during its wildest sallies of imagination.’’ Of Ariosto’s * excessive ’’ 
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fancies Hunt says: ‘One main secret of the delight they give us is 
their being poetical comments, as it were, on fancies and metaphors 
of our own. Thus, we say of a suspicious man, that he is suspieion 
itself ; Ariosto turns him accordingly into an actual being of that 
name. We speak of the flights of the poets; Ariosto makes them 
literally flishts — flights on a hippogriff, and to the moon. The moon 
it has been said makes lunatics; he accordingly puts a man’s witsin 
that planet. Vice deforms beauty ; therefore his beautiful enchant- 
ress turns out to be an old hag.... Youth is headstrong and kissing 
goes by favor; so Angelica, queen of Cathay, and beauty of the 
world, jilts warriors and kings, and marries a common soldier.’’ — 
The various virtues, enumerated by Antonio, are transformed, in 
a similar manner, from mere abstractions to poetic personalities. 
Despite the essential justice of Antonio’s eulogy, it is of course 
apparent that it is instigated by jealousy of Tasso, though we need 
not assume that his admiration of Ariosto is not genuine. Indeed, 
one of the causes for the opposition to Tasso at the court of Ferrara 
was a kind of local pride. That he, a Neapolitan, should presume to 
vie for equal honors with Ariosto in the home of Ariosto, was 
regarded as little short of presumption. Antonio does not fall out of 
his röle. It is just as consistent for the practical statesman to appre- 
ciate the relaxation which a romance, like Orlando furioso, makes 
possible, as it was for the dilettante poetand statesman, Pigna, whom 
Goethe had in mind when this act was originally written. To be sure, 
Antonio later confesses to a very poor opinion of the ars poetica, but 
he then has in mind its usefulness in the world of affairs. 

732 Wahnfinn: Orlando falls in love with Angelica and jealousy 
drives him mad. The description of this jealousy and growing mad- 
ness, in Canto 23, is one of the most effective passages of Orlando 
Furioso. Orlando is finally restored to sanity by an angel. 

734-741 These last lines of Antonio’s speech are ironical, though 
he is clever enough not to allow the irony to creep into_his voice. 
That Tasso deserves the wreath for his boldness, that Antonio is 
begeijtert, ein Berzücfter, that the surroundings really cause him to 
forget the actualities of space and time, — is the merest buncombe. 
The thought that is running through his mind is rather this: Tasso’s 
whole attitude is human folly, and your approval of it can lead only 
to an irrational disregard of the duties of life. 
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740 da3 felten feitliche Gewand : a hidden gibe at the pastoral 


dress of the two ladies. 


Mit Ausnahme der von Alfons hinzugefügten Charafterzüge (I. 2), 
erjcheint Tafjo als ein edelgejinnter, bejcheidener, wenngleich etwas 
träumerifcher Dichter. Er fann fich nicht genug tun, hat aber doch jchließ- 
lich jein Werf vollendet. Er jieht das Leben vom Standpunfte der Kunft, 
des äjthetijch Schönen, was ihm als Dichter nicht zu verdenfen ift. 
Aber weil er diejen Standpunkt inne hat, jehnt er fich nad) dem Stand- 
punfte des Neellen, des moraliih Nütlichen, was ihm al3 Menjchen ja 
auch) nicht zu verdenfen ift. Der Konflicdt ift alfo im erften Akte deutlich 
bezeichnet. Diejer Konflikt ift etwa fo zu faffen: Sit es möglich, das 
Leben vom Standpunkte des äjthetiih Schönen tätig zu ergreifen ? 
(Editor.) 


ACTU 


Impelled by the sympathy which the Princess has shown, Tasso 
follows the ladies into the palace, where he meets the Princess alone. 
The first words which he speaks indicate the struggle in his soul. 

755 die nen erregten Zweifel: Antonio’s attitude clöuds Tasso’s 
hopeful mood. The Duke and the ladies had urged Tasso to appreci- 
ate the benefits of a greater intimacy with the social side of life. But 
Antonio, who seems most successful and most representative of the 
great world of human affairs, insults and rebuffs Tasso, who is 
tempted to return to his solitude. Only the sympathy which the 
Princess has shown restrains him. 

762 aus einem fchönen Traum : see Tasso’s speech, 527-557, and 
note to 527 ff. 

767-770 An attempt to supply, through the Princess, a plausible 
explanation of Antonio’s behavior which seems so entirely out of 
keeping with the presentation of his character in the last acts. 

772 nur wenig: Ms. variant, nur gute. The alteration is in favor 
of Antonio. 

775 fi. The Princess endeavors to encourage Tasso. In the end 
her estimate of Antonio proves just. At the present moment and 
during the second act it appears unwarranted, and consequently, as 
the Princess admits later, very much determined by her desire to 
influence Tasso. 
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780 ff. Certainly words which are not unmanly and which do not 
agree either with his later dramatic character or with Antonio’s esti- 
mate, e.g. 2116 fi. and 2884 fi. Tasso emphatically repudiates in 
this passage the suggestion of resentment, which he constantly empha- 
sizes in the third act. The dramatie discrepancy is a real one. It 
may be partially obviated by the following argument: Antonio’s 
attitude toward Tasso has its effect on Tasso, as it would have on 
every sensitive person. His long-standing dislike of Antonio seems 
justified to him. At the same time his passionate desire for active 
life, stimulated by his love of the Princess, causes him to overlook 
Antonio’s purely personal effront. He is conscious only of the gulf 
which yawns between him and his ambition. See note to 503-507. 

801 fi. The Princess at once reminds Tasso of his words at the 
close of 1. 3. 

803 jich einander: a pleonasm not permitted to-day. Either fid) or 
einander suffices. 

811 fi. The marriage of Duke Alfonso to Barbara of Austria was 
celebrated with brilliant f&tes, among others a pageant of a medisval 
tourney. Tasso arrived at Ferrara in October, 1565, two months pre- 
vious to this marriage. 

824 ff. The lines were evidently written by Goethe with as much 
reference to Weimar as to Ferrara. Weimar was entering that period 
of its history which has become known as Weimard goldne Tage. 
Beside Wieland, Herder, and Goethe, such men as Knebel, Einsiedel, 
Bode, Böttiger, resided at Weimar. Schiller was not identified with 
the Weimar circle until after the completion of Tasso. 

842 ff. An almost exact description of the physical and mental 
condition of Charlotte von Stein when Goethe came to Weimar. See 
Introduction p. xxiv. It is true to some extent of the historical 
Leonora of Este. 

844 junger SFrennd: Tasso was twenty-one years old when he 
came to Ferrara; Leonora of Este was twenty-eight. Goethe was 
twenty-six when he came to Weimar, Charlotte thirty-three. 

859 An Alexandrine line. See 589. 

. 864-867 The new hope and interest in life which Tasso, accord- 
ing to the drama, aroused in Leonora was precisely the new hope and 
interest which Goethe awakened in Charlotte. Tasso was, in fact, 
introduced to Leonora by her sister Lucretia, whose favor he had 
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won. Leonora was not seriously ill. Only a slight indisposition pre- 
vented her from taking part in the festivities, which were soon inter- 
rupted by the death of Pope Pius IV. 

868-875 Serassi (II. 131) describes in a similar way the impression 
which the Princess made on Tasso. 

874 ff. These lines recall vividly those lines of An das Schicksal 
(Rückerinnerung) and Zueignung in which Goethe glorifies Frau von 
Stein’s influence over him. The poems should be consulted ; they 
serve as a commentary to the characters of the Princess and Tasso. 

877 der Gottheit Nähe: essentially the same thought was expressed 
by Goethe in the healing of Orestes through Iphigenia. Cf. the lines 
of Trilogie der Leidenschaft: “ Elegie’’: 


Dem Frieden Gottes, welcher euch hienieden 
Mehr als Bernunft bejeliget — wir lejen’3 — 
Vergleich’ ich wohl! der Liebe heitern Frieden 
Sn Gegenwart des allgeliebten Wejeng ; 

Da ruht das Herz und nichts vermag zu ftöüren 
Den tiejiten Sinn, den Sinn ihr zu gehören. 


Sn unjer3 Bufens Reine wogt ein Streben, 
Sid) einem Höhern, Reinern, Unbefannten 
Aus Dankbarkeit freiwillig hinzugeben, 
Enträtjelnd filh den ewig Ungenannten ; 

Wir heißen’3: fromm jein !— Solcer feligen Höhe 
Fuhr ich mich teilhaft, wenn ich vor ihr ftehe. 
Bor ihrem Blid, wie vor der Sonne Walten, 
Vor ihrem Atem, wie vor Frühlingslüften, 
Berichmilzt, fo längit fich eifig ftarr gehalten, 
Der GSelbitjinn tief in winterlichen Grüften ; 
Kein Eigennut, fein Eigenwille dauert, 

Vor ihrem Kommen find fie weggejchauert. 


See Introduction pp. xxv-xxvi. 

889 Herzog von Urbino: Francesco Maria della Rovere, heir 
apparent to the duchy of Urbino, married Lucretia of Estein 1570. 
The marriage occurred, therefore, about five years after Tasso’s 
arrival in Ferrara. It proved unhappy and the Duke of Urbino 
secured a decree of separation. See 1789-1791. 

909 nicht mit Worten, mit der Tat: again the distincetion between, 
poet and hero is emphasized. See note to 503-507. 

914 beleidigte.. . . bejchütsteft: a somewhat obscure allusion. Not 
until IV. 1 (cf. 2211 and note) is this previously strained relation 
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between Tasso and Antonio referred to again. This line and the 
following lines are evidently an afterthought of the dramatist’s, a sup- 
position which is borne out by the fact that Goethe learned of the 
attempts of the Princess to reconcile Tasso and Pigna through 
Serassi’s Life of Tasso, and this was not at hand when Goethe wrote 
the first draft of this act. See Introduction p. xxxiii. 

920-921 Anftatt. . . weiß; an anacoluthic and by no means 
idiomatic construction. Read: anjtatt daß du, wie meine Schmweiter, 
mit jedem, wie er jei, zu leben wüßtelt. 

923 Tadle mich: Ms. variant, Schelte mich ! 

925 See 668 and note. 

930 Compare Goethe’s poems Grenzen der Menschheit, Das Göttliche. 
The word frei, as used elsewhere by Goethe, means absolutely free of 
restraint, independent of others or of the world. Tasso does not use 
the term here in this absolute sense, but as denoting political freedom 
through democratic government. He accepts the principle of autoc- 
racy as established by practical necessity, though head and heart often 
rebel against the impairment of his personal liberties. The assignment 
of such ideas or cogitations to Tasso is, of course, an anachronism. 
The whole passage reflects the doubts which were troubling Goethe, 
and continued to trouble him for years to come, concerning the rela- 
tion of theoretical democracy to practical life. See on this topic Coar’s 
Studies in German Literature in the Nineteenth Century, Chapter 13. 
See also Introduction pp. xxi-xxiii and note to 51-55. 

935 Nun: ‘this being the case.’ This line and the following lines 
indicate that Goethe’s first conception of Alfonso’s character was not 
quite as noble or generous as it appears to be in the following acts. 
They hint at a strained relation between Tasso and the Duke as part 
of the original plot of the drama. See 314-322 and note. 

947 die Grazien: the three Graces, Aglaia, Euphrosyne, Thalia. 
In the so-called Mummenfchanz scene of Faust, II, Act 1, the three 
Graces appear, Thalia under the name Hegemone. They explain their 
functions as follows: 


Aglaia: Anmut bringen wir in3 Leben; 
Leget Anmut in daS Geben. 
Hegemone: Leget Anmut in3 Empfangen ! 
Lieblich ift’3, den Wunsch erlangen. 
Euphrofyne: Und in ftiler Tage Schranfen 
Höchft anmutig fei das Danfen. 
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By Samen Goethe meant not merely ‘grace’ but also ‘ gracious- 
ness,’ j.e. perfect harmony in the soul, manifesting itself spontane- 
ng in appropriate conduct. Bamipire Schiller’s famous essay Über 
Anmut und Würde: Die nämlichen Griechen empfahlen demjenigen, dem 
bei allen übrigen Geiftesporzügen die Anmut, das Gefällige fehlte, den 
Grazien zu opfern. Tasso means to say that the finest physical and 
mental endowments forfeit much of their effectiveness unless they are 
controlled by that perfect ‘graciousness” and characterized by that 
essential charm of ‘grace’ which the Princess possesses. r 

951-958 The lines were added by Goethe after the drama was 
completed, as the Mss. of Tasso prove. Since the lines are supposed 
to express the central thought of the completed Tasso, it is evident 
that the earliest conception differed radically. The interpolation 
shows how Goethe endeavored to adapt the earlier conception of 
Antonio’s character (in the first acts) to his character in the last 
acts. — The Princess means to say that wisdom, as such, even without 
that sympathetice quality which the Graces impart, is entitled to our 
respect and appreciation. 

956 Jhr müßt verbunden fein: a bold statement of the dramatie 


theme. Tasso as the idealist, Antonio as the realist, must work . 


together. See 1704-1706. Compare Egmont and Orange in a. 
Orestes and Pylades in Iphigenie. 

958 Nur: Ms. variant dod). 

960 fein und zierlidh; an intimation that Leonora Sanvitale pos- 
sesses at least the external gifts of the Graces, despite which fact 
Tasso has not been drawn toward her. See 151-154 ; 197. 

965-969 For the temperamental disagreement between Tasso and 
Leonora compare 442 and 443; also 306. So in Dichtung und Wahr- 
heit: Gin Freund, der e3 zu deutlich merfen läßt, daß er an euch zu 
bilden gedentt, erregt fein Behagen ; indefjen eine Frau die euch bildet 
indem fie euch zu verwöhnen fcheint, wie ein hHimmlifches, freudebringen- 
des Wejen angebetet wird. 

974-976 und jtrebt.. . . herzuitellen : one is reminded of the third 
Geifter-Chor in Goethe’s Faust, I, where the spirits urge Faust to do 
precisely what the Princess would not have Tasso do, When the 
spirits exelaim : 

Weh! Weh! 
Du Haft fie zerftört, 
Die jchöne Welt, etc. 
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they are not represented by Goethe as giving salutary advice, but 
advice which, if followed, will distract Faust. Therefore Mephis- 
topheles calls them die Kleinen von den Meinen. Purely subjective 
idealism is destructive of human energy, and the Princess is try- 
ing to help Tasso to overcome this fault. See 243 ff. and note on 
243-244. 

979 ff. To a certain extent, particularly in the examples chosen 
and often in the words, the whole passage is modeled after a chorus 
in Tasso’s Aminta and a related chorus in Guarini’s Pastor fido. 
Guarini undertook to controvert the ethics of Tasso’s Aminta in 
his Pastor fido, and where Tasso upholds the doctrine S’ei piace, ei 
lice (Erlaubt ift wa3 gefällt!), Guarini contended : piaceia se lice 
(Erlaubt ift was fich ziemt!). The chorus in Aminta is, in substance, 
“a description of the Golden Age as a paradise of voluptuousness.’’ 
The present passage has a vastly different import. Tasso is not 
glorifying a paradise of voluptuousness. His words are essentially a 
glorification of freedom, but of freedom in accord with the laws of 
zsthetic beauty. Goethe’s celebrated saying comes to mind : Freiheit 
iit Schönheit in der Erjcheinung. Tasso has in mind a world in which 
the instinets of physical life express themselves without restraint, 
since they comply with the highest law of beauty. In other words, 
he glorifies esthetic conduct as moral. — Something of the longing 
which Tasso expresses came to the surface in Goethe’s life and work 
in the years just preceding his journey to Italy. Die finnlid- 
äfthetiiche Natur in jich zu erneuern was indeed the substance of his 
longing for Italy, and the ability to satisfy this longing in Italy 
seemed to him to be equivalent to wieder ein Menjch werden. It was 
Frau von Stein who combated the morbid pursuit of this longing in 
Goethe and set for it proper limits. 

982 An Alexandrine, or a pentameter ending with two unaccented 
syllables. See 1341, 1509. 

1006 Erlaubt ijt was fi ziemt: it is of course evident that the 
term fich ziemt implies more than what we call the “* proprieties.’’ The 
contrast lies between gefällt and fich ziemt. The first term expresses 
the zsthetic law of conduct, the second the moral law of conduct. 
Tasso limited (979 ff.) individual license only by the zsthetic law. 
The Princess denies that the time ever existed when life was whät 
Tasso desires it to be again, i.e. the naive expression of the impulses 
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in a beautiful manner. Life, she asserts, is as beautiful as it ever 
was. We can appreciate this beauty and see its reality only by cul- 
tivating our social instinct. 


Noch treffen fich verwandte Geelen an 
Und teilen den Genuß der jchönen Welt. 


But this social instinct, this community of sentiment, is the very 
essence of our moral existence. Without it we cannot know true 
beauty, and without it we cannot act in a way which makes our acts 
beautiful to our fellow-men. Accordingly, only those acts are per- 
mitted which are the expression of our moral nature as the product of 
our social existence. See Iphigenie, 493-494, where to the remark of 
Thoas, 63 jpricht fein Gott; es fpricht dein eignes Herz, Iphigenia 
replies, Sie reden nur Durch unfer Herz zu und. The social source of 
the moral law is designated as divine in these lines, for in Iphigenie 
the divine law of life is, after all, die reine Menjchlichfeit. Thoas 
does not understand this. He cannot as yet recognize the divinity of 
human life or in human life. In his opinion the divine is wholly 
superhuman ; the moral law has a divine source, but this source is 
in no sense social. Iphigenia’s ‘ conscience’’ seems to him to be 
wholly subjective in its origin and not determined, as he believes it 
should be, by external standards or, as Kant would say, by cate- 
gorical imperatives. He does not appreciate the fact that Iphigenia’s 
conscience is identical with the moral consciousness of humanity. 
The same mistake is made by Tasso. He fails to grasp the significance 
of the words of the Princess. The moral law seems to him an exter- 
nal force, since it manifests itself in external relations. He identifies 
it with a code of morals, being unable to appreciate this profound 
truth, that perfect sympathy with social existence creates in each 
human being the norm of his moral activity. See Schiller’s Das 
Eleusische Fest, stanza 26: 
Doch der Menich in ihrer Mitte 
Soll fi an den Menjchen reihn, 


Und allein durch feine Sitte 
Kann er frei und mächtig fein. 


C£. in Goethe’s poem Etymologie the lines 


Und was ein Bolk zufammen fich geitammelt, 
Mur emwiges Gefeh für Herz und Geele fein. 
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1009 anjtatt. . . glaubt: Ms. variant, allein e3 glaubt nur jeder. 
1013-1014 Cf£. Iphigenie, 213-214: 


Ein edler Mann wird durch ein gutes Wort 
Der Frauen mweit geführt. 


Iphigenie is the well-known apotheosis of this idea. Cf. Trilogie der 
Leidenschaft : ** Elegie,’’ stanzas 13, 14, 15, 16 (quoted in part in note 
to 877); also An das Schicksal (Rückerinnerung). 

1022 The meaning of this line is explained in 1024 ff. The pro- 
gressive instinct is here assigned to the male sex, the conservative to 
the female. Women, the Princess maintains, cling to the present 
forms of social morality, to the approved standards; men reach out 
for future standards and seek for new formulations. See the lines of 
Schiller’s Würde der Frauen : 


Gierig greift er in die Ferne, 
Nimmer wird jein Herz geitillt, 
Kaftlos durch entlegne Sterne 
sagt er IehneB Zamer? bar 


Aber dichshh air kilferem Ruhme 
a Zu a FERN ds BBLISRIBER Blume, 


Aber mit sanft PR RR, Bitte 
Führen die Frauen das Szepter der Sitte, 


See also Schiller’s definition of Freiheit as Formtrieb, i.e. the impulse 
to create a form for what is as yet formless. A similar thought may 
be found in Iphigenie, 106 ff. ; 1677 ff. ; 1892 ff. 

1030 von: Ms. variant vor. The original vor was probably a mis- 
take of the copyist, since ficher fein vor einer Sadje is idiomatic and 
fiher fein von einer Sache (= einer Sadıe ficher fein) is not idiomatice, 
Goethe’s copyist did not notice that the vor gav- an entirely different 
meaning to the text. Cf. 1027, in which the copyist wrote nod), 
which was corrected by Goethe to nah. 

1070 See Introduction pp. xxxi-xxxii; also notes to 877, 1094- 
1098. 

1086-1087 e3 verherrlicht . .„ . Gefchlecht: the principal female 
characters in Tasso’s Jerusalem are mentioned in the following lines. 
The statement is true, in a finer sense, of Goethe’s works. Prior to 
the completion of Tasso the following leading female characters had 


206 NOTES 


been created by Goethe: Adelheid, Maria, Elizabeth, in Götz von 
Berlichingen; Lotte im Die Leiden des jungen Werther; Maria in 
Clavigo; Stella, -Cäcelia, Lucie, in Stella; Iphigenia in Iphigenie 
auf Tauris; and of course Gretchen in Faust. Only Adelheid in Götz 
is haffenswert (1090), but of her, too, it may be said that ihr Reiz 
verjöhnt (1091). 

1089 vorzujtellen: Ms. variant, und zu jehildern. The alteration 
is significant in so far as it shows Goethe’s more clearly defined views 
of the effect of true art. Poetry does more than ‘describe,’ it ‘ pre- 
sents’ the object or person or incident as a reality. See note to 560. 

1090 Armide: Armida, in Tasso’s Jerusalem, is a beautiful sor- 
ceress in league with the Saracens. She loves Rinaldo, whom she 
transports by enchantment to a fairy garden in the Canaries. He is 
finally rescued by two knights. Enraged at her loss, Armida seeks to 
avenge herself on Rinaldo. 

1094-1098 A reference to Goethe’s views concerning the ‘ type,’’ 
which were clarified and systematized in Italy. One isreminded of the 
later dispute between Goethe and Schiller over Goethe’s ‘* archetype ’’ 
of plant life, when Schiller contended that it was an “idea,” and 
Goethe stubbornly asserted that it was an ‘ experience.’ Goethe 
believed that it is possible to “‘ see’’ in the various forms of organic 
life, or in the various experiences of human existence, the arche- 
typal form. He contended that the archetypal abstract is in fact a 
reality which can be derived from the existing forms through experi- 
ence, i.e. that we do not postulate it to explain the relation of a 
variety of forms, but that it is necessarily revealed in these forms. 
Schiller held that this abstract is primarily a creation of the higher 
reason, i.e. a mere idea, which we conceive and then endeavor to find 
in the concrete. The emphasis which, later in life, Goethe placed on 
the scientific imagination begins to be apparent in the present pas- 
sage. Tasso maintains that in and through Leonora of Este he has 
received a revelation of the archetype of virtue. He asserts that he 
had no realizing sense of virtue as such until he saw it embodied 
in her and experienced it through his intercourse with her ; that all 
his heroines have been fashioned after this actual experience, and 
are, therefore, realities (as a matter of fact only Sofronia of the 
Jerusalem was a glorification of the Princess Leonora). — Of course 
the importance of Tasso’s assertion for the drama is the stress laid 
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on the realistic sense in Tasso. He is not an absolute idealist, but 
manifests, in his love of the Princess, a tendency which makes for a 
more sympathetic appreciation of the actual facts of life. In 175-176 
the Princess had spoken of this trait. The redemption of Tasso 
ought, therefore, to consist in the gradual enlargement of the scope 
of Tasso’s love. His love for the Princess should teach him to treat 
life at large as he treats her. (Cf. Carlos’s love for Elizabeth in 
Schiller’s Don Carlos.) He should learn to see the revelation of an 
ideal in all forms of existence. This would of course bring the theme 
of Tasso very close to the dominant theme of Faust. 

1100 Tanfredens ... Chlorinde: Clorinda, in Jerusalem, is an 
Amazon who fights on the side of the Saracens. Tancred, one of the 
Christian warriors, falls in love with her. Later he meets her in 
battle, does not recognize her in the unaccustomed armor (Erminia 
had stolen hers ; see next note), and slays her (Canto 12). For a 
related theme in German literature see Heinrich von Kleist’s tragedy 
Penthesilea. 

1101 Erminien3 ,.. Treue: Erminia, the daughter of King Kas- 
sau of Antioch, had been captured by the crusaders when Antioch 
fell. Tancred honored her asa queen and gave her her freedom. She 
fell in love with him, but felt obliged to accept the profiered hospi- 
tality of Alladin, in Palestine. From the walls of Jerusalem she 
watches the fight between Argant and Tancred. When she hears 
that it is to be renewed the next day, she steals Clorinda’s armor and 
seeks Tancred to care for him should he be wounded. Mistaken for 
one of the enemy, she is pursued by two Christians and escapes into 
the wilderness (Jerusalem, Canto 6). 

1102 Sophroniens. . . Olindens Not: the Christians of Jerusalem 
are threatened with persecution because an image of the Virgin, 
stolen from a temple and placed in a mosque, has disappeared. To 
save her people, Sofronia, a beautiful Christian, declares it was she 
who carried off the image. Olindo, her lover, tries to save Sofronia 
by asserting that he committed the theft, not she. Both are saved 
from death by Clorinda, who is touched by their generous rivalry 
(Jerusalem, Canto 2). 

1111-1114 The words imply ‘love’ in the ordinary meaning of 
the word, and were probably intended to contain this implication 
when Goethe wrote them. See 2216. However, the conception of 
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the character of the Princess at the close of the drama forces us to 
regard her present statement as implying little more than Leonora’s, 
215 ff. The Princess declares that the poems of Tasso express more 
than a noble ideal of love. They seem to her to have a personal signi- 
ficance for the reader, inasmuch as they voice an experience which 
the reader shares. Tasso regards this statement as an approval of 
his love for the Princess and as.a hint that it is reciprocated. 

1115-1122 See Goethe’s poem Zueignung, stanzas 6, 7, 8, where 
a similar impetuosity is met by a similar reproof. 

1125 fi. Tasso’s solilogquy occurs at the critical moment, when 
the Princess, having reproved Tasso, suggests that virtue and love 
are the reward only of self-restraint. In order to understand the 
dramatic situation, it is necessary to remember that it is the poetic 
analogue of the situation which was created by Goethe’s love for 
Frau von Stein. In the monologue we see Tasso coming to a partial 
realization of the higher significance of his love, which significance 
may be compared to the significant interpretation which Goethe 
gave to his love for Frau von Stein in the poem Zueignung. The 
ideas and even the phraseology of this poem are repeated in Tasso’s 
monologue; e.g. 


1125: Bald madjte mich die Augen aufzufchlagen, 
Ein innrer Trieb de3 Herzens wieder fühn. 


1129-1130: Auf einmal jchien die Sonne durchzudringen. 


1132-1133 : Da jchmwebte, mit den Wolfen hergetragen, 
Ein Rs vor meinen hai: 


Sie Lächeite, ee war ic on RSS 
Bu neuen Freuden ftieg mein Geift heran. 


1133-1134: Mein Auge konnt’ im Tale wieder fchmweifen, 
Gen Himmel blickt’ ich, er war hell und ehr. 


1138-1139: Sol ich umfonft die Augen offen Haben. 


1147-1148: Sch muß mein Glüd nur mit mir felbit genießen, 
Dein holdes Licht verdercen und verjchliegen. 


1151 The line ends with an unaccented monosyllable. For other 
instances see 1375, 1384, 1397, 1542, 1826, 2088, 2596, 2818, 3130. 
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1161 ein tanjendfaces Werkzeug: possibly (on Goethe’s part) in 
unconscious imitation of the thought of 1 Corinthians 13.1: *I£I 
speak with the tongues of menand of angels.’’ See also Iliad, B. 488- 
490: 

mAnbÜv ö’ ok äv ey& uußrrouaı odö dvounvw, 
ovd' el uoı Öeka uev YAdocaı Öeka Öe arbuar' elev, 
Bwun Ö' Äppmkros, xdNKeov ÖE mou nrop Evelyn. 


(I could not mention or name them all, no, not even if I had ten 
tongues and ten mouths, and if there were within me an imperishable 
voice and lungs (lit. heart) of metal.) C£f. Virgil’s Aeneis, vi. 625; 
Georgica, ii. 42f.; Ovid’s Tristia, i. 5. 53f. Tasso may also mean 
that it would require a thousand different arts, in addition to that of 
poetry, to do justice to his admiration of the Princess. 

1165-1166 die füßejte... war: a reference to the old saying 
concerning Pindar, the famous Greek lyrice poet, that a swarm of 
bees settled on his lips, whence the sweetness of his poetry. 

1166-1169 The humanizing influence of Tasso’s love begins to 
make itself felt. It draws him into sympathetic contact with life, 
See the last stanza of Zueignung. 

1168 Ms. variant, jich jinnend einjam mehr verloren wandeln. 

1186 ff. The closing words of the monologue indicate that Tasso 
has not yet attained the calm assurance or poise which Goethe depicts 
in the last stanza of Zueignung. 

1189 A trochaic line. 

1197 zum erjtenmal erblicfe : Tasso regards Antonio now with the 
eyes of the Princess, and he seems to see quite a different person 
from the Antonio of his prejudices. In this scene Tasso acts merely 
on the impulse of his love for the Princess, and, suppressing his 
secret aversion, seeks Antonio’s friendship. It must be admitted that 
Antonio’s treatment of Tasso is rude to the verge of insult. As por- 
trayed in this scene, Antonio is certainly not the Antonio of the last 
acts. It is difficult to understand why Goethe did not modify the 
scene in favor of Antonio after his conception of Antonio’s (Pigna’s) 
dramatic character had changed. All one can say is that the over- 
tures of Tasso are in so far insincere as they are the expression, not of 
his inmost regard for Antonio, but of an opinion which he has adopted 
out of love for the Princess (see Tasso’s words 2219-2230) ; Antonio 
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feels the suddenness of the change in Tasso, and, since he has no 
equivalent reason for changing his opinion of Tasso, he would be 
merely pretending if he accepted Tasso’s impulsive overtures. 

1199 This line was added after the drama was completed. It 
merely emphasizes the thoughtless nature of the request. Tasso does 
not ‘know’ Antonio. 

1211-1212 See Iphigenie, 1873-1874 : 


Thoa3 : Die Borficht ftellt der Liit fich Elug entgegen. 
Sphigenie: Und eine reine Seele braucht fie nicht. 


also ibidem, 1650: 
S$phigenie: Jch unterfuche nicht, ich fühle nur. 


Considering the fact that Antonio appears, in the end, as the stronger 
moral character, the comparison of this passage with similar passages 
in Iphigenie illuminates the change in Goethe’s attitude and his 
increasingly realistic habit of thought. Cf. ‘‘ Bekenntnisse einer 
schönen Seele ’’ in Wilhelm Meisters Lehrjahre, VI, and the statement 
of the concluding paragraph : Sc erinnere mich faum eines Gebotes ; 
nichts erfcheint mir in Geftalt eines Gefeßes ; es ift ein Trieb, der mich 
leitet und immer recht führt. Compare with the fundamental theory 
of Schiller’s essay Über Anmut und Würde. 

1215 Pflicht: the idea contained in this term, particularly as 
Goethe understood it, is diametrically opposed to Tasso’s professions, 
1211-1212 (see note). It reveals to us the insincerity of his conduct, 
and the readiness with which he explains his request as the desire of 
another permits the inference that his insincerity was apparent to 
Antonio. The tables are turned on Tasso, to whom Antonio might 
have replied in Tasso’s words to the Princess, 969 : 


&o fühlt man Abficht und man ift verjtimmt. 


1224 warm vor andern ; * more enthusiastic (ardent, warm-hearted) 
than others’ ; vor denotes here precedence. 

1233 ein ftille$ Herz: the words probably do have the significance 
usually attached to the phrase by Goethe, as for example mit jtiller 
Seele in Zueignung. It is, however, quite evident that Tasso does not 
comprehend the full significance of the phrase, or if he does that he 
does not understand his own character. What he says of ein ftilles 
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Her; might apply to Iphigenia’s character, as his characterization of 
Antonio is, in its essence, applicable to Pylades. Cf. Goethe’s Iphi- 
genie, IV. 3and 4. Tasso opposes to the GErfenntnis deö Guten the 
Gefühl des Guten. Compare with the present passage Goethe’s poem 
Vermächtnis, particularly the final stanza : 


Und wie von Alters her im ftillen 
Ein Liebeswert nach eignem Willen 
Der Bhilofoph, der Dichter jchuf: 
Sp wirft du jchönjte Gunit erzielen ; 
Denn edlen Seelen vorzufühlen 

Sit wünfchenswerteiter Beruf. 


also Faust, II. 1081-1084: 


Nur wo du Elar in3 holde Klare jhauft, 
Dir angehört und dir allein vertrauft, 

Dorthin, wo Schönes, Gutes nur gefällt, 
Bur Einjamfeit! Da fjchaffe deine Welt! 


1239-1243 Compare the reply of Pylades to the statement of 
Iphigenia, 
Ganz unbeflecdt genießt fich nur dag Herz, 


when he says: 


©o haft du dich im Tempel wohl bewahrt; 

Da3 Leben lehrt un3, weniger mit uns 

Und andern jtrenge fein; du lernit es au. 

&p wunderbar ijt die3 Gejchlecht gebildet, 

&o vielfach iit’3 verjchlungen und verknüpft, 

Daß feiner in fich jelbit noch mit den andern 

Sich rein und underworren halten fann. 

Auch find wir nicht beitellt un3 jelbjt zu richten. 

Bu wandeln und auf feinen Weg zu jehen, 

Sit eines Menjchen erite, nädhite Pflicht: 

Denn jelten jchäßt er recht wa3 er getan, 

Und was er tut weiß er fajt nie zu jchäßen. 
(Iphigenie auf Tauris, 1653 ff.) 


1245-1246 It should be remembered that Tasso is wearing the 
laurel wreath during the entire interview (see 1572). Antonio insin- 
uates that Fasso is thinking of this wreath and overestimating its 
significance in so far as he regards it as the recognition not merely of 
his poetie ability but also of his wisdom and executive proficieney 
(see Antonio’s speech 1311-1313 and note to 1313; also Tasso’s 
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earlier interpretation of the significance of the wreath, 497-502 and 
note to 503-507). Antonio is right when he asserts that Tasso does 
not interpret his words as they were meant. He is mistaken in so far 
as he insinuates that Tasso is thinking of the laurel wreath. Tasso is 
thinking of the Princess (see 1250-1251). 

1252-1262 Tasso’s estimate of Antonio is so entirely at variance 
with Goethe’s first conception of Antonio’s character and so anticipa- 
tory, even in the figure of speech employed, of the last scene in the 
drama, that it must have been an afterthought of Goethe’s. Byadding 
the lines to the original version Goethe sought to adapt the scene, a8 
it was first written, to his later characterization of Antonio. If this 
be the case, a new difficulty is created, inasmuch as Tasso’s words 
do not of themselves justify Antonio’s cynicism, in fact make it 
appear unreasonable. We are forced to assume a bearing on Tasso’s 
part and a note of insincerity in his voice which repel Antonio. See 
note to 1197 ; also 1296-1302 and note on 1300. 

1271-1272 See the dialogue between Klärchen and Egmont in 
Goethe’s Egmont, III. 2.; also Trilogie der Leidenschaft: “* An 
Werther,’’ 3d stanza: 


Nun glauben wir’3 zu fennen! Mit Gewalt 
Ergreift ung Liebreiz mweiblicher Geftalt: 

Der FZüngling, froh wie in der Kindheit Flor, 
Sm Frühling tritt al3 Frühling jelbit hervor, 
Entzüct, erjtaunt, wer dies ihm angetan. 

Er jchaut umber, die Welt gehört ihm an. 
Sn Weite zieht ihn unbefangne Saft, 

Nichts engt ihn ein, nicht Mauer, nicht Palaft. 


1288-1290 The original motive of Antonio’s (Pigna’s) action, 
jealousy, is preserved in these lines. See also 1299, 1323. 

1300 Antonio refers to the laurel wreath which Tasso is wearing. 
See Antonio’s speech, 709 ff. 

1301-1302 Ms. variant, 


Bon mandher Art und find auf manche Weife 
Dft im Spazierengehn leicht zu erreichen. 


1302 im Spazierengehn : a sarcastic reference to the laurel wreath 
which Tasso received in the park. See also 1319- 1322. 
1303 eine Gottheit ; see 521-522. 
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1310 The line is insultingly sarcastic. 

1313 Minerva : the goddess of wisdom, the Greek Athene. Antonio 
makes clear the insinuation of 1245-1246. 

1314 Ms. variant, er halte jed’ Gejchenf für Lohn, er halte 

1315 zufälligen Buß: an anapest which might have been avoided 
by writing zufäll’gen. Antonio refers to the laurel wreath. Bythebold 
antithesis of gnädiges Gejchenf: Lohn and zufälligen Buß: mohlver- 
dienten Schmud he implies that Tasso has not earned the wreath even 
as a poet. It is declared to be due merely to a gracious whim of the 
Duke, and necessarily more of a ‘gewgaw’ (Buß) than an ‘adorn- 
ment’ (Schmud). Cf£. Schiller’s Das Siegesfest (1803), 7th stanza: 


„Wohl dem Glüdlichen mag’3 ziemen,” 
Ruft Dileus’ tapfrer Sohn, 

„Die Regierenden zu rühmen 

Auf dem hohen Himmelstron ! 

Dhne Wahl verteilt die Gaben, 

Ohne Billigkeit das Glüd.” 


1317-1319 Ms. variant, 


Sa ich erkenne dich, und blicke tief 
Dir in das Herz, ich jehe dich und fenne 
Fürs ganze Leben dich! Verjchwende nicht 


The original form of the lines did not contain a reference to the 
Princess. 

1325-1335 These lines contain a real difficulty, which is enhanced 
by the phrase ja, was noch mehr gejagt ijt (1330-1331). The general 
intent of the lines is evidently this: Tasso asserts that the wreath is 
merely a recognition of his high aims, and by no means a reward of 
actual merit. In accord with this general intent the following para- 
phrase of the lines may remove the dificulty : ‘* Though I revere it 
(the wreath) as my most precious possession, yet—if you can show 
me a living man who has achieved my ideal, the hero of whom (thus 
far) Ihave only read in stories and romances (but whom I have never 
met in life); (or) if you can point to any (living) poet who can be 
compared to Homer and Virgil (the two peerless poets of antiquity, 
who, however, did actually achieve greatness ; that is to say, if you 
can show me a man who has attained my ambition either in the form 
of the heroic ideal of all mankind or even in the form of the actual 
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attainments of the great poets); yes, (even) if you can show me the 
man—-and this is saying still more— the man whose claim to this 
wreath is three times greater than mine (because he has conceived 
ideals so much higher than mine, and) who will, therefore, be humbled 
by it three times more than I (inasmuch as his achievements will seem 
to him just so much more unworthy of his ideals) ; then you shall see 
me kneeling,”’ etc. 

1335 Gottheit: the Princess. See note to 877. 

1338 This passage is irreconcilable with Antonio’s character in the 
last acts. It is inconceivable that a man of his character — as it ap- 
pears later— should so lower himself. Tasso’s reply is altogether 
dignified, and he wins a signal moral victory over Antonio. Tasso’s 
self-control is just as inconsistent with his later action as Antonio’s 
present boorishness with his later gentleness. 

1341 This line may be regarded as an Alexandrine (see note to 
589) or as a line ending with two unaccented syllables. 

1344-1345 Morally defeated, Antonio ensconces himself behind 
his official station and his greater age. 

1346-1361 For the first time Tasso transgresses the injunction of 
the Princess : Erlaubt tft wa3 fi) ziemt! What Tasso says is justified 
and also in accord with Goethe’s views. The manner of his speech is 
unjustifiable, particularly the comparison of Antonio with a Spinne, 
the symbol of vile triekery. For Goethe’s views of Seelenfhönheit as 
a higher title to esteem than ‘‘ blue blood,’’ see e.g. Vier Jahreszeiten : 
* Herbst,” 74: 


Wer ift der edlere Mann in jedem Stande? Der ftet3 fi} 
Neiget zum Gleichgewicht, was er auch habe vorau?. 


1350 An Alexandrine. Originally the line was an iambic pentam- 
eter and read: 


Mich dünkt, Hier ift die Hoheit erit am Plab. 


A similar instance occurs in 1489. 

1365 Wmfittlich: = ungefittet. Cf. 1344; i.e. contrary to the code of 
polite society. There is a vast difference between Antonio’s unfittlich 
and the idea which the Princess champions. 

1372 Lippenfpiel: so far as known, the term is used nowhere else 
by Goethe. In connection with Saitenjpiel it means the poetic gifts 
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of Tasso. It may also signify the gift of honeyed speech, of flattery, 
etc. (see 1627-1628). If Antonio intends to intimate that Tasso is a 
past master in the art of kissing, which is a possible interpretation of 
the term, the insult becomes wanton. In this case Antonio inferen- 
tially insults the Princess, as well as Tasso. It is hardly probable 
that Goethe intended the term should imply this when he finished the 
drama, whatever he may have meant when he wrote the line. 

1384 ff. The incident, poetically utilized by Goethe in these lines, 
was taken from Kopp’s preface to his translation of Tasso’s Jerusalem. 
See Introduction pp. xiii-xiv. 

1396 &3 madt daS Bolf: Ms. variant, der Pöbel madt. The 
reason for the change from Böbel to Bolf is obvious. 

1404 The line has been variously interpreted. Strehlke lets ver- 
gib = verzeih, and vergibt = trittit zu nah (*compromise ’). Düntzer 
interprets: Tafjo gebe fich alles nach, dem Drte wolle er nicht nadj= 
geben. Thomas favors interpreting vergeben, in both instances, as ‘ to 
do despite to,’ ‘to compromise,’ but seems to regard the objection 
valid, that fic) vergeben in this sense always requires a direct object. 
To avoid this difficulty Kern treats nicht3 as the direct object also of 
vergib. But, apart from the fact that this destroys the irony of 
the passage, it utterly obscures the sense. Schröer comments: Du 
fannjt nur dir, deiner Würde vergeben, fie blo$jtellen ; der Ort, der hoch 
über dir fteht, wird von der Unmürdigfeit deines Betragens nicht getrof- 
fen. The editor favors taking vergeben in its original sense ‘give away,’ 
‘put away from,’ and supplying the object from the previous line, i.e. 
Schub. In this case, vergib dir nur = entjage diefem Schuß, and the 
line would mean: ‘Disregard the sanctity which the place offers to 
you as much as you wish, you cannot thereby deprive it of its sanc- 
tity or of the sanctity which it has for others.’ 

1405 ff. The entire scene is a masterpiece of psychological analy- . 
sis dramatically presented. The gradual change in Tasso, his increas- 
ing vexation, and the final assertion of his passionate nature are well 
depieted. For a similar scene see Schiller’s Maria Stuart, III. 4. We 
sympathize with Tasso, and, despite the fact that his appeal to 
Antonio is in a measure insincere, we feel that Antonio treats him 
in a scurvy manner. The fact that Tasso discards the forms of con- 
ventional conduct is not the crux of the scene, but the fact that he 
does so as the result of passion or rage (1424-1427). He loses his 
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self-control, and consequently disregards the law of his environment. 
He acts contrary to Sitte and contrary to the injunction of the Prin- 
cess: Grlaubt ift was fich ziemt. In this respect he commits a wrong 
which transcends the wrong of which Antonio complains in the next 
scene. — As remarked in the foregoing, the scene is out of keeping 
with Antonio’s dramatic character in the last acts, unless one is will- 
ing to accept the view of Bielschowsky, who regards Antonio a8 & 
hypocrite to the end, and sees in all his later actions no more and no 
less than the design to remove Tasso from Ferrara. 
1406-1407 Ms. variant, 


Bieh’ oder folge mir, fonft fol die Klinge, 
Wenn dich mein Wort nicht reizt, dich jehändend nötigen. 


1412 daß: equivalent to dafür daß. The extravagant language of 
the previous line shows the emotion under which Tasso is laboring. 
Moreover, this speech and all the following prove how poorly Tasso 
has learned the lesson of self-control. Very much of a child in this 
respect, he requires authority to sustain him. 

1418 Alfonso has addressed Antonio first. Tasso, carried away 
by his excitement, again disregards the ethics of the situation and 
answers first. 

1427-1428 Diefer. . . machte: a childish excuse, although Tasso’s 
remark is substantially true. 

1429 gewaltfam: Ms. variant, entzündet. 

1430 Ms. variant, Die wirbelnd meine Seele fehmerzlich faßte. 

1431 der hohe Dichterfchwung : ‘ poesy’s sublime exaltation,’ which 
is the merest folly in Antonio’s opinion. Sobe is, therefore, ironical. 
Compare Antonio’s present attitude with his attitude in V.5. Cf. notes 
on 3420 and 3452-3453. | 

1438 Tasso means to say : ‘Your whole previous behavior was an 
 insult to your own manhood. Repeat this behavior, not merely your 
words, and you will proclaim your own unworthiness for a second 
time.’’ The line was originally preceded by the following line, which 
Goethe crossed out: 


Laß dich vor ihm zu deiner Schande jehen. 


1445-1446 ijt... beruht: “that is a broad question with which we 
are not concerned for the present.’ Antonio regards the infringement 
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of the code of conduct, Tasso the motive of conduct, as the primary 
question. The two men are here at the opposite poles of ethical 
principle. 

1449 der unbegrenzte Sinn: see 1344, 1365. Antonio again refers 
to Tasso as a man who has no sense of the proportion of things, and 
who, therefore, is ungefittet or unfittli. Even Alfonso treats this 
remark as an unwarranted insult to Tasso. 

1458 The old law which made the presence and immediate environs 
of royalty sacrosanct. Similarly in Iphigenie, 1998-1999. 


ThoaS: In meiner Gegenwart führt ungeitraft 
Kein Mann das nadte Schwert. 


See also Wilhelm Meisters Lehrjahre, III, 9: Er behandelte diejfe Tat 
als das größte Verbrechen, qualifizierte fie zu einem beleidigten Burg- 
frieden. Compare the plot of Scott’s Fortunes of Nigel. 

1462 tratjt: the preterit indicative is used for the purpose of more 
vivid reality. One would expect the pluperfect subjunctive : wäreft 
. . . hereingetreten. 

1465-1466 Mich fpricht . . . frei: Tasso relies wholly on his inter- 
pretation of the spirit of the code, and disregards the form. Similarly 
Iphigenia replies to Thoas, Iphigenie, 1832 ft. : 


Wir fajien ein Gejeß begierig an, 

Das unsrer Leidenschaft zur Waffe dient. 
Ein andre3 jpricht zu mir, ein älteres, 
Mich dir zu widerjegen, das Gebot, 
Dem jeder Fremde heilig ift. 


As a matter of fact, Iphigenia is resisting formal law. Her feelings 
demand that she save her brother, and in following their dictate she is 
about to assist in the rape of the statue. Thoas points to the infringe- 
ment of his rights (Iphigenie, 2095 ff.), whereupon it appears that the 
statue is not necessary for the salvation of Orestes. It is the symbol 
of formal law, of external authority, and this may be disregarded 
when — but only when—-the true instinct of humanity rules society. 
Until the ideal of humanity is realized in human relations the code 
cannot be dispensed with. Accordingly Thoas retains the statue, 
whereas Iphigenia and Orestes have no further need of it. — Tasso 
would disregard the code, though the very relations of Tasso and 


218 NOTES 


Antonio prove that the high plane of civilization which Iphigenia 
attains has not been reached and that the instincts of the individual 
cannot as yet be treated as infallible. 

1473 ausgehalten : ‘stood me off.” Aushalten as a transitive verb 
usually takes an impersonal object and commonly implies the endur- 
ance of that which is distasteful. Here it denotes indifference to 
persistent urging. 

1485 dir fehlt und fi): ‘is untrue to you and itself.’ 

1489 An Alexandrine, caused by the correction in the Ms. of wär’ 
into eö wäre. Cf. 1350 and note. 

1489-1492 &3 wäre . . . liebt: Antonio sneers at the poetic 
temper and ambition of Tasso. See 1300 ff. ; 1372 ff. 

1516-1518 wer fan... Kraft: the passage may be regarded as 
the critical moment in the delineation of Antonio’s dramatic charac- 
ter. The element of jealousy is dropped, and the original conception 
of Antonio’s character is partially adapted to the final conception by 
substituting a nobler explanation for Antonio’s demand that Tasso 
be punished. Antonio is here no more and no less than ein BPflicht- 
menjc, i.e. a man who feels the need of external authority because 
he has not attained ethical freedom. 

1524 Antonio: the name is treated here, as in 2750, as of four 
syllables. In all other instances, viz. 565, 746, 1218, 1413, 1450, 
1720, 2084, 2285, 2372, 2373, 2452, 2863, 2935, 3103, it is treated 
as trisyllabic. In the fourth and fifth scenes of Act IV (some of the 
last scenes written by Goethe) Antonio is the original name of Tasso’s 
adversary, not Battifta or Pigna. This is not the case in the other 
scenes’of the drama, in all of which Antonio was substituted for an 
original Battifta, which accounts for the treatment of the name as a 
word of three syllables. Our inference in respect to the present pas- 
sage must therefore be that it was added after the original version of 
the act had been written. The addition was made, no doubt, to 
modify the Duke’s apparent harshness, and to set forth more clearly 
Tasso’s extreme sensitiveness. 

1530-1532 Ms. variant, 


So lindr’ ich daS Gejeg um deinetwillen 
sn diefem Falle gern. Gib deinen Degen 
Freiwillig ab und fei auf deinem Zimmer 
Bon dir und mit dir felbjt allein verwahrt. 
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The change was evidently made in order to depreciate the character 
of Tasso. There is now no motive for Tasso’s action in 1562 ff., 
except childish petulance and extreme sensitiveness. The original 
version offered some excuse for Tasso’s reply ; for the request that he 
surrender his sword was in itself a severe condemnation. The phrase 
gib... freiwillig ab carries in it the implication that Tasso would 
otherwise be coerced, an implication which, to say the least, is hardly 
compatible with warm-hearted generosity on the part of Alfonso. 
Likewise verwahrt is a harsher term than bewadt. 

1534 The speech should be taken at its face value, though it is 
difficult t0odoso. Antonio’s attitude seems altogether too patronizing, 
and one can hardly blame Tasso for his ill-tempered retort. 

-1536 Ms. variant, 


D Fürft, dein Wort, dein richterlicher Spruch 
Beraubt mich meiner Waffen, übergibt 


The reason for the change is the same as in 1530-1532. Itshould be 
noted that Tasso controls himself in the following, despite his irrita- 
tion. In this instance his self-control is merely a matter of conduct. 
His feelings and thoughts are not under control. He feels and believes 
himself outraged. 

1549-1554 One of the most difficult passages in Tasso. Christian 
Semler (Das Thema der Goetheschen Poesie, pp. 74-75) cites the pas- 
sage in confirmation of the assertion that, despite Tasso’s ‘‘ dream 
life,’’ his * judgment’’ is not undeveloped. He knows his faults and 
because he knows them, but cannot rid himself of them, he grows 
angry with others, not with himself. After his conflict with Antonio 
he suspects jeine Schuld der Taftlojigfeit. — If we accept Semler’s 
view, the passage might be paraphrased as follows: ‘I cannot com- 
prehend the situation, i.e. the fact that Iam now a prisoner; to be 
sure, how it has come about is not totally incomprehensible, for Iam 
not a child and possess the power of judgment. I can almost compre- 
hend the true cause of it all. It seems as if Isaw it momentarily and 
distinctly, but somehow my discerning vision is quickly obscured.” 
This paraphrase may stand, though it seems far more likely that 
Tasso is hinting at some ulterior motive for the Duke’s action, which 
motive might be either resentment against Tasso for his love of the 
Princess or a biasin favor of Antonio. Cf. Heinrich von Kleist’s Der 
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Prinz von Homburg, IV. 1.—M.R. Stecher (Erläuterungen zu Goethes 
Torguato Tasso, p. 20) explains as follows: „unbegreiflicy“ — da er fc 
für unfchuldig hält, „unbegreiflich nicht“ — daß einem bejtehenden Ge- 
fege genüge getan wird. 

1556-1559 The lines favor the opinion, expressed by R. M. Meyer, 
that the crowning of Tasso (I. 3) is the critical moment of the 
drama. Compare 1558 ff. with the celebrated Parzenlied in Iphigenie, 
IV. 5. 

1560 gehorcje gern: compare Iphigenie, 37-38 : 


Mein Leben jollte 
Bu freiem PDienfte dir gewidmet fein. 


Tasso expresses a fundamentally ethical idea championed both by 
Goethe and Schiller ; but he fails to comprehend its application to 
his own case. 

1563 dem Rardinal: Cardinal Luigi d’Este, whom Tasso accom- 
panied on a mission to France, 1572. The fact is noted in Kopp’s 
Preface. See also Introduction p. xi. 

1576 The only line of three feet in the drama. 

1577 Du: Tasso is not speaking to the Duke. The pronoun either 
refers to Tasso himself or has the general force of man. 

1581 Leichtjinn : “lightheartedness,’ *insouciance.” Compare with 
Milton’s L’Allegro.. Goethe made it the main trait in Egmont’s 
character ; see Egmont, II. 2: &3 dreht fih immer um den einen Bunft: 
ich joll leben, wie ich nicht leben mag. Daß ich fröhlich bin, die Sachen 
leicht nehme, vajch lebe, das ijt mein Glüd.... Wenn ihr das Leben 
gar zu ernithaft nehmt, was ift denn dran ? Wenn uns der Morgen nicht 
zu neuen Freuden wect, am Abend uns feine Luft zu hoffen übrig bleibt, 
ift’3 wohl des An= und Ausziehens wert? C£. Dichtung und Wahrheit, 
XVI; also Hermann und Dorothea, I. 93-95 : 


In der Jugend ift ihm ein froher Gefährte der Leichtiinn, 
Der die Gefahr ihm verbirgt, und beilfam gejchwinde die Spuren 
Tilget des fchmerzlichen Übels, fobald e3 nur irgend vorbeizog. 


Tasso is, of course, incapable of this Zeichtfinn. His conduct is leicht- 
finnig, but he takes life seriously. 

1599 Wo... hin: ‘ whither is the boy’s fancy carryinghim ?’ The 
heroics in which Tasso indulges are, indeed, those of a spoiled child. 


NOTES 221 


Just as he magnified the significance of the wreath, so here he exag- 
gerates the meaning of the reproof and seems to revel in the thought 
of being a martyr. Despite this fact, Antonio’s words sound super- 
cilious. Tasso is, indeed, a youth in respect to the development of 
character, though not in years, but Antonio’s high and mighty atti- 
tude is not justified — or, at least, does not appear justified — in view 
of what we have seen of Tasso thus far. The Duke’s silence at the 
elose of Tasso’s flamboyant speech stands out in agreeable contrast 
to Antonio’s ready criticism. 

1610 Meinung : Goethe could not have meant öffentliche Meinung, 
i.e. public opinion, though most commentators so interpret it. 
Alfonso refers to the code of honor. A German university student 
would say der Komment. 

1612-1616 A curious confession. Evidently the words are spoken 
in reply to the Duke’s query as to a breach of the code. Antonio 
answers that the code has not been violated. He adımits that his 
attitude may have ruffled Tasso’s temper and that there is some 
excuse — though no justification — for Tasso. His assertion that 
Tasso has not transgressed the code, and his qualified defense of 
Tasso, may be regarded as an effort of Goethe’s to prepare the reader 
for the apparent change in Antonio’s character in the following acts. 
The inconsisteney between 1615-1616 and such a line as 1365 is 
explained by the fact that the lines were added by Goethe after the 
first three acts were written. 


Der im erften Aufzug bezeichnete Konflift zmwijchen dem äfthetiich 
Schönen und dem moralifch Nüslichen wird im zweiten Aufzug zugejpist. 
Indem die Brinzeffin das moralifche Prinzip betont, wird fich Tafjo jeiner 
äfthetifchen Lebensitellung deutlich bewußt. Da aber die Prinzefjin in 
ihrem Wefen beide Prinzipien vereinigt, wird Tafjo durd) jeine Liebe zu 
ihr, d.h. alfo durd) eine fubjektive Veranlafjung, verleitet, ji das ihm 
fremde Brinzip des moralifch Nüglichen anzueignen. Sofortige Gewähr 
diefer Aneignung fucht er in der Freundfchaft mit Antonio. Bei der nun 
erfolgenden jchroffen Gegenüberftellung beider Prinzipien erweift fich nicht 
nur jedes an und für fich als hinfällig, fondern jogar das angeeignete 
hält nicht ftand. Tafjo verfällt in einfeitige Subjektivität und fucht diefe 
durch Berufung auf den Herzog zu rechtfertigen. Die Rüge des Her309$, 
der die Einfeitigfeit tadeln muß, beraubt Taffo des einen Yaltes; Der 
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andere, nämlich die Brinzeffin, bleibt ihm no. Demgemäß ift auch feine 
innere Zerrüttung. Zum Scluffe des Aufzugs wird das neue Motiv 
durch den Auftrag an Antonio angedeutet. Das alte Motiv, nämlich 
Rettung durd) die Seelenliebe, tritt von nun an vor dem neuen zurüd. 
(Editor.) 


ACT II 


1649-1656 The third act begins appropriately with this monologue 
of the Princess. In view of the conclusion of the drama, Goethe felt 
that it was necessary to modify the impression that the love of the 
Princess for Tasso is anything more than Geelenliebe. When the first 
two acts were originally written, the idea of finnliche Liebe was doubt- 
less connected with the love of the Princess. In this respect Tasso 
differed from Iphigenie. When Goethe changed the theme of the 
drama and sought to depict the redemption or salvation of Tasso not 
as coming through the Princess and love, but through Antonio and 
rational self-respect, it became necessary to counteract, as far as 
possible, the impression that the Princess ‘“'loves’’ Tasso. If this 
impression were allowed to continue throughout the drama, the 
Princess would appear as a woman wholly subservient to social forms, 
as one who does violence to her feelings because she dreads & 
‘“scandal.’’ This Goethe desired to avoid, and for this reason the 
monologue was introduced. It characterizes her love as of that ethe- 
real type which is satisfied with spiritual affinity and which has no 
thought of ‘“* possession.” It is not a passion; it is purely platonic. 
See Tasso’s characterization of her love 2539-2541. 

1669 un3: the authentic reading of the Mss. The Cotta edition 
of 1816 (Goethes Werke, VII) and the two Cotta editions of 1828 
(Goethes Werke: Vollständige Ausgabe letzter Hand, 8° and 16°, IX) 
have ihn in place of und. The reading ihm confuses the thought. Is 
Tasso er and Antonio ihm ? Or shall we assume the reverse? The 
situation referred to would seem to make er refer to Tasso, since it 
is Tasso who approaches Antonio. But this interpretation does not 
fit in with the question of the Princess. The reading ung seems to 
leave no doubt, since er and feine must refer to Antonio. From the 
fact that Antonio’s brow was clouded when he joined them (at the 
sight of Tasso crowned with the wreath), Leonora infers that he may 
very well have treated Tasso harshly at their subsequent meeting. 
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On the other hand, it should be said that ihm, apart from the ambi- 
guity, is more pointed, indicating Tasso as the cause of Antonio’s dis- 
pleasure. 

1686 den Süngling : this sounds more like motherly solicitude, 

1697 The purpose of this scene is to show the Princess confronted 
with the problem of love. The question is: Can die Seelenliebe, which 
is typified in her relations to Tasso, successfully maintain itself when 
the temporal relations of the two are threatened ? Can the Princess 
keep her love free from Sinnlichfeit, and, if so, can her love still be 
regarded as something human or will it appear as a mere cold abstrac- 
tion? To answer the question Goethe makes it a personal problem 
for the Princess. The line strikes the key-note of the scene. Orig- 
inally the line read : . 


Das Übel ftand nicht fern, nun ift e8 da. 


The change of nicht to mir throws a significant light on the change in 
the dramatist’s conception of the previous relations between the Prin- 
cess and Tasso. See 1800-1816 and note. 

1704-1706 Compare 956. The lines actually contain the tragie 
theme of Goethe’s dramas. Compare Clavigo and Beaumarchais; 
Egmont and Alva; Egmont and the Prince of Orange ; Orestes and 
Pylades; etc. See also in Faust: 


Zwei Seelen wohnen, ach, in meiner Bruft, etc. 


Faust and Mephistopheles are similarly related to each other. Goethe 
experienced the beneficent results of friendship based on opposing 
and complementary characteristics. Take, for example, his relations 
to Herder, Merck, Schlosser, and later to Schiller, and (ideally) to 
Spinoza. In Dichtung und Wahrheit Goethe remarks concerning his 
friendship with Schlosser, who married his sister Cornelia: Er war 
gewifjermaßen das Gegenteil von mir, und eben dies begründete wohl 
unfere dauerhafte Freundichaft. Cf. also Wilhelm Meisters Lehrjahre, 
VII. 5: Wenn einer nur das Schöne, der andere nur das Nüßliche be- 
fördert, jo machen beide zufammen erjt einen Menjchen aus. 

1725-1726 This sense of loss seems essentially incompatible with 
platonie love or GSeelenliebe, unless we remember the importance 
which Goethe attached to die Gegenwart. See 1840-1848 and note; 
1857-1858 and note ; also 560 and note. 
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1733 Schröer interprets: Sie fann Tafjo nicht tadelnswert finden 
und würde in feiner Berbannung einen Tadel jehen, der auch fie mit 
trifft. — Semler interpets: da der Freund das andere Sch if. The 
proper understanding of the line is best reached by taking it with 
1734, having regard for the chiasmus : im Freunde fi) — den Freund 
in dir. The Princess means to say : ‘‘ It is so hard to make a sacrifice 
when this sacrifice forces a friend to do the same,’’ intimating that 
she for her part might consent less unwillingly to Tasso’s departure if 
she did not know that his going would be a hard blow to him. To 
this Leonora replies logically : ‘‘ Not so, you are saving your friend 
and by this act saving yourself,’’ meaning that by his departure Tasso 
will be preserved from greater ills, which would of course bring 
greater unhappiness to the Princess. — Schröer and Semler interpret 
1734 as if they had in mind the passage in Iphigenie, 1716-1717: 


Nettet mich 
Und rettet euer Bild in meiner Geele. 


Schröer declares: In diefen Worten liegt die VBorausfegung, daß die 
Prinzefjin durch Tafjos Verweilen ihn in ihrem Innern verlieren, ihm 
abhold werden müßte; and Semler, taking in dir = innerlich, para- 
phrases : Das reine Bild des Freundes, wie er vor dem Ötreite war, 
bleibt dir jest in der Seele; geheilt und verjühnt wird er dir zurüd- 
gegeben werden. It must be admitted that these interpretations run 
along the line of Goethe’s way of thinking. They do not, however, fit 
into the present situation. 

1757-1758 The Princess has often reproached herself for her 
retiring nature and her reluctance to ask favors even for a worthy 
friend. She has come to see that this reluctance is part of her very 
being and that it must be accepted as an immutable trait. "Therefore, 
she has ceased to reproach herself. She expresses here that fatalistic 
conception of individuality which was an important factor in Goethe’s 
philosophy. Cf£. 113-115 and note. Goethe was equally reluctant to 
use his influence in favor of his friends. 

1767 Mutter Erbjchaft: historical. See Serassi, II. 222. In one 
of her letters Leonora of Este promised Tasso financial assistance 
from this inheritance. Cf£. Le lettere di Torgquato Tasso (Florence, 
1853-1855), I. 159, No. 62. 

1771 fein guter Wirt: ‘a poormanager.’ Historically true of Tasso. 
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1776-1777 Muß. . - preifen: the discipline of sorrow. Compare 
Goethe’s own life, in particular his grief at his departure from Rome 
as a stimulus to poetic activity. C£f. Introduction pp. xxxvi-xxxvii. 

1787 Scwejter von Urbino: Lucretia. Her married life was un- 
happy. She was fifteen years older than her husband, bore him no 
children, and was separated from him, after five years of wedlock, in 
1574, the year before the completion of Tasso’s Jerusalem. 

1792 unjrer Mutter: Renee, daughter of Louis XII of France. 
Ci. 108 and note. 

1794 dem fremden Srrtum: Calvinism. Cf£. note to 108. 

1800-1816 The description which the Princess gives of her life 
preceding Tasso’s arrival at Ferrara is almost verbatim true of Frau 
von Stein’s life previous to Goethe’s arrivalat Weimar. See Introduc- 
tion pp. xxiv-xxv. Compare the little play Die Geschwister, in which 
Wilhelm, one of the characters, reads a letter from Charlotte, which 
letter is supposed to be a copy of one of Charlotte von Stein’s letters 
to Goethe. It runs as follows: Die Welt wird mir wieder lieb, ich hatte 
mic) jo [03 von ihr gemacht, lieb durch Sie. Mein Herz macht mir Bor- 
mwürfe; ich fühle, daß ich Ihnen und mir Qualen zubereite. [Cf. note to 
1697, Das Übel ftand nicht fern.] Vor einem halben Jahre war ich fo 
bereit zu jterben, und ich bin’S nicht mehr. 

1811-1812 A modified Werther-Stimmung, often found in Goethe’s 
earlier poems. It indicates a certain affinity between the Princess and 
Tasso. Compare 2038-2039 and note. Similarly Tasso in 3426-3431. 
Manso refers to the fact that the doctors prohibited the Princess from 
singing. 

1819 The Princess feels that she is well only in the negative sense 
of not being ill. The joyous activity which accompanies positive 
wellness is not yethers. This activity seemed to be attainable through 
Tasso. His departure will deprive her of the hope of participating in 
the full activity of life. 

1840-1848 Almost a justification of Leonora’s warning in 212-217 
(see note), and a confession which so nearly reveals a secret pas- 
sion that it is difücult to distinguish this phase of platonie love or 
Seelenliebe from the warm and generous love of a woman for & 
man, i.e. from love as an affection dependent also on sex. If the 
Princess has not yet conceived this kind of love for Tasso, she real- 
izes that she is on the verge of doingso. The passage — as indeed 
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almost the entire scene — indicates Goethe’s changed attitude toward 
his former estimate of ©Seelenliebe. The writer of the Römische Ble- 
gien and of the later poems to Suleika could hardly regard his former 
relations to Frau von Stein or her relations to him as humanly satis- 
fying, particularly not at the moment when his realistic temper was 
being stimulated by his Italian experiences. Geelenliebe, it is quite 
true, retained for Goethe, to the end of his life, all its pristine beauty 
as an ideal; it was no longer regarded by him as a realizable human 
relation. Cf. Die natürliche Tochter, V. 9, where Eugenia consents to 
marry her lover if he agrees to the following conditions: 


Vermagit du, Hohen Mut3, 
Entjagung der Entjagenden zu weihen ? 
Vermagft du zu verjprechen:: mich al3 Bruder 
Mit reiner Neigung zu empfangen? mir, 
Der liebevollen Schweiter, Schuß und Rat 
Und ftille Lebensfreude zu gewähren? 


The impossibility of maintaining such a relation is suggested in ie 
Schema der Fortjeßung of the unfinished drama. 

1857-1858 Cf. Wilhelm Meisters Lehrjahre, VIII. 7: Werde ich 
fünftig der Sonne und der Welt, der Gejellichaft oder irgend eines 
Glüdsgutes genießen? Wirft du nicht immer zu dir jagen: Natalie ift 
nicht da! Und doch wird leider Natalie dir immer gegenwärtig fein. 
Schließeft du die Augen, jo wird fie fich dir darftellen ; öffnejt du fie, fo 
wird fie vor allen Gegenständen hinjchweben, wie die Eridheinung, Die 
ein blendendes Bild im Auge zurüdläßt. . .. Angitlich ift es immer zu 
fuchen, aber viel ängitlicher, gefunden zu haben und verlafjen zu müffen. 
C£. the passage preceding this one and quoted in note to 205-208. 
The difference between this passage and the thought of the Princess 
lies mainly in the fact that Meister expects to see the vision of Natalia 
even in her absence, whereas the Princess fears the loss of this vision 
as soon as Tasso has departed. It is another instance where die 
Gegenwart is emphasized. Cf. Die Leiden des jungen Werther : ‘*‘ Am 
6. Dezember.’ The Princess speaks first of herself as one asleep and 
dreaming. She sees Tasso, therefore, when her eyes are closed, and 
thinks of this vision as resting on the inner surface of her eyelids. 
Daylight awakens her, and with the opening of her eyes the vision 
vanishes. What she says is the intimate confession of her daily atti- 
tude. At night she dreams of him ; when she awakes in the morning 
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her first thought is of him, and her first act to scan the park from her 
window in search of his figure. 
1880-1881 Cf. the poem Einschränkung (version of 1788): 


D wäre doch da3 rechte Maß getroffen! 

Was bleibt mir nun, al eingehülft, 

Lon Holder Lebenskraft erfüllt, 

Sn stiller Gegenwart die Zufunft zu erhoffen! ‘ 


1882-1886 Cf. 1022 and note. 

1888-1890 Schröer comments: Die Geiftigfeit der Liebe der PBrin- 
zejlin wird vollfommen deutlih. Wir denfen an die Worte Schillers an 
Goethe, 2. Juli 1796: „daß e3 dem Vortrefflichen gegenüber feine Freiheit 
gibt, alö die Liebe“ [which the editor begs leave to contradict, since 
Schiller’s words have no reference to the problem of Seelenliebe], und 
Goethes (Wahlverwandtichaften 262): „Gegen große Vorzüge eines 
andern gibt e3 fein Rettungsmittel, al3 die Liebe“ [equally irrelevant]. 
E35 werden diejenigen, die von Goethes Frommfein in der Liebe feine 
Ahnung haben und an Empfindungen nur glauben, wo fie das Gemeine 
als Triebfeder vorausfegen, hier wohl immer Mühe haben, ihren Stand- 
ort zu wahren. (But is there no mean between the superhuman ideal 
of love which Schröer proclaims as Goethe’s normal conception and 
erotic sensuality ?) 

1894-1896 The Princess is about to lose the inspiration of Tasso’s 
presence. The longing for a fuller and more perfect life, which 
spiritual love through her intercourse with him was supposed to 
satisfy, is changed to reflection on her impending loss. The joy and 
the happiness of her anticipation now become pain and sorrow (ver- 
wandte Schmerzen). This juxtaposition of opposing affections is very 
common in Goethe’s works. Compare Wanderers Nachtlied, or Klär- 
chen’s Song in Egmont. 

1898-1899 The lines read originally: 


Sp wird die fchöne Welt, die gute Zeit 
Mit reinem Balfam unvermerft dich heilen. 


1937,1940 Laura, die unbefannte Schöne : a reference to Petrarch’s 
famous poems to ‘‘Laura.’’ They were written in a period covering 
thirty years. Who or what ‘Laura’ was has occasioned much 
discussion. Some critics have asserted that the name was used by 
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Petrarch to denote the laurel wreath of the poet, or the poetic crown. 
Other commentators assume that it was a fietitious name for the 
woman whom Petrarch loved. If this assumption be correct, her 
identity has never been discovered. 

1948 An iambic tetrameter. See 668 and note. 

1954-1959 denn... . umher: though spoken by Leonora, who 
cannot appreciate the deeper significance of the sentiment which the 
Princess entertains for Tasso, the lines must be accepted as indicative 
of Goethe’s final estimate of the Princess. Cf. 3265-3266 and note; 
also Jügers Abendlied (version of 1788), last stanza: 


Mir ift e3, denk’ ich nur an dich, 
Al in den Mond zu jehn: 

Ein ftiller Friede fommt auf mich, 
Weiß nicht, wie mir geichehn. 


1975-1980, 1985-1993 This jumping from one excuse to another 
is susceptible of two explanations. If we regard the excuses from the 
earlier angle of jealous rivalry, then they do seem to be very charac- 
teristic of the man who feels that he occupies in his hearer’s mind a 
bad position, which the plain truth will not put into a favorable light. 
Accordingly he seizes on every available suggestion which Leonora’s 
words contain, and fits his excuses to these. If, however, we regard 
the excuses from the more sympathetic angle of the last acts, it is 
manifestly impossible to accuse Antonio of quibbling. His remarks 
must, in this case, be accepted as stating simple facts, facts which 
are a matter of common experience. His former brusqueness is 
palliated in so far as it is ascribed (by Goethe of course) to momen- 
tary irritability due to the long strain on his self-restraint at Rome 
(cf. 573-575), and not to jaundiced contempt of Tasso. 

1994 Cf. note on 589. 

2002 Müpiggänger : “idler.” The term seems harsh. Antonio is 
the man of affairs. His standard of valuation has been the deed, or 
what we call “ practical results.’’ Measured by this standard, Tasso 
seems to him an “'idler.”’ Thedramatie unity of Antonio’s character 
may possibly be preserved by recognizing the fact that his character 
develops in the course of the drama. He comes to perceive that life 
is not measurable by his single, realistic standard. In Dichtung und 
Wahrheit, III. 11, Goethe wrote : Alle Menfchen guter Art empfinden 
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bei zunehmender Bildung, daß fie auf der Welt eine doppelte Rolle zu 
jpielen haben, eine wirkliche und eine ideelle, und in diefem Gefühl ift 
der Grund alles Edlen aufzujuchen. It is the acquisition of this larger 
view of human activity which Goethe presents in Antonio’s character 
in the last acts. In order to justify it, it became necessary to modify 
Antonio’s character in the first acts and to let him appear in the 
present act as ein Menjch guter Art struggling with his old prejudice. 

2038-2039: Leonora means to say: “ Wherever you see a poet 
attaining poetic greatness, you may be quite sure that it is due more 
to personal suffering than to joy.’’ This conception of poetry as dom- 
inated by Zeid (technically known as pathological poetry), came into 
vogue in Germany with the so-called Storm and Stress. It was funda- 
mental particularly in the first two periods of Goethe’s poetie activity. 
Leid indicates the depressing consciousness of the difference between 
the actual and the ideal, out of which consciousness proceed the 
efiorts to construct an artistic reality in keeping with the ideal. The 
genesis of Die Leiden des jungen Werther, Faust, Prometheus, Egmont, 
Iphigenie (Orestes theme), and Tasso, not to mention minor dramas 
and a very large number of lyrics, was of this kind. Goethe’s poem 
Wonne der Wehmut tells the whole story. Compare 195 and note; 
also 3430-3433. — Some editions print Dir instead of dir. The change 
is not justified by the Mss.; moreover it obscures the thought, since 
it deprives the dir of its general significance (= dative of man) and 
makes it possible to interpret as follows: ‘ You of all men should 
not envy Tasso the laurel wreath. The wreath can be the recognition 
only of his poetic imagination, and poetic imagination is in your eyes 
the sign of a diseased mind. You should, therefore, pity and not 
envy him.’ Strehlke is misled by Dir to interpret: Snjofern als 
weltliche Größe auch) viele Sorgen und Mühen mit fich bringt. 

2056 An imperfect line. Zutraun may be read as a spondee 
thereby making the thought very emphatic. 

2061 nicht: present idiomatic usage does not require the negative. 
Lehmann, Goethes Sprache, p. 391, discusses a similar use of the 
negative in the sentence bejjer als wir nicht dachten. He ascribes the - 
origin of the nicht to the influence of the Romance languages. Cf. also 
K.G. Andersen, Sprachgebrauch und Sprachrichtigkeiten im Deutschen, 
p. 196. This use of the negative is very common in the older language 
whenever the sense of the entire phrase is negative. It was common 
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in Middle High German and not uncommon in the early part of the 
eighteenth century. Luther wrote, Das Wort Gottes ift ftärfer denn 
fein zweijchneidig Schwert; Klopstock, Die Leiden des Meifterd waren 
ftärfer, als fie zuvor nicht gewejen waren ; Lessing, Sch behaupte, daß 
er... mehr geleiftet hat, al3 taufend andere... . nicht würden geleijtet 
haben ; Schiller, Er fam, ein fhöner Süngling, reizender als feiner. 

2071-2076 Probably taken from Serassi’s Life of Tasso, where & 
similar assertion is made. 

2095 Guarini, a contemporary of Tasso and a great favorite at the 
court of Ferrara, refers to Tasso in one of his sonnets as follows: 


Di due fiamme si vanta, e stringe e spezza 
Piü volte un nodo; e con quest’arti piega 
— Chi’l erederebbe! — a suo favore i dei. 


i.e. ‘He boasts of two flames, and ties and unties the knot most 
quickly; and with such arts he acquires — who would believe it! — 
the favor of the gods.’’ See Introduction pp. x—i. 

2127-2132 Compare Iphigenie, 680 ff. : 


Unendlich ift das Werk, das zu vollführen 
Die Seele dringt. Wir möchten jede Tat 
©o groß gleich tun, alS wie fie wacht und wird. 


2135-2136 Die legten. . . zufammenfajjen: the passage has been 
variously interpreted. One is, of course, reminded of Faust’s ambi- 
tion expressed in the words of the first monologue where he observes 
the sign of the macrocosm (Faust, I. 430-453). Antonio seemingly 
means to say: ‘‘ Tasso endeavors to construct a harmonious universe 
in or through his poetic imagination, or to grasp the intimate signifi- 
cance of all things without reference to the facts of life which go to 
make up the universe.’’ — A similar tendency was strongly developed 
in Goethe; but Goethe came to use the universal aspect of things as 
a helpful factor in the appreciation of each fact of life. Faust escapes 
the tragedy of unbalanced aspiration through intimate contact with 
the world, and Faust is in this respect Goethe’s twin brother. Schiller 
once wrote to Goethe, August 23, 1794 : Sie nehmen die ganze Natur 
zufammen, um über das Einzelne Licht zu befommen. According to 
Antonio, Tasso lacks this love of the actual and this interest in 
details, which alone can balance his vague generalizations. There is 
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only one in a million who can follow his sympathetic imagination 
without forfeiting the careful and painstaking study of actual life. 
Cf. Goethe’s Winckelmann und sein Jahrhundert : * Eintritt”: Wenn 
die Natur gewöhnliden Menjhen die föjtliche Mitgift nicht verjagt, ich 
meine jenen lebhaften Trieb, von Kindheit an die äußere Welt mit Luft 
zu ergreifen, fie fennen zu lernen, ji mit ihr in Verhältnis zu jeten, 
mit ihr verbunden ein Ganzes zu bilden, jo haben vorzügliche Geifter 
öfters die Eigenheit, eine Art von Scheu vor dem wirklichen Leben zu 
empfinden, jich in jich jelbit zurüdzuziehen, in jich jelbit eine eigene Welt 
zu erichaffen und auf dieje Weije das Bortreffliche nad) innen bezüglich zu 
leiften. — Findet fi) Dagegen in bejonders begabten Menichen jenes ge- 
meinjfame Bedürfnis, eifrig zu allem, was die Natur in fie gelegt hat, 
auch in der äußeren Welt die antwortenden Gegenbilder zu fuhen und 
dadurd das Innere völlig zum Ganzen und Gemifjen zu fteigern, jo fann 
man verjichert jein, daß auch jo ein für Welt und Nachwelt höchit erfreu- 
liches Dajein fich ausbilden werde. Cf. 159-160 and note. The lines, 
therefore, express the problem of Tasso’s character as Goethe (and 
not merely Antonio) views it. 

2144-2145 Cf£. Serassi’s Life of Tasso. "The estrangement of Tasso 
and Alfonso was due to a violent tirade against the whole court which 
Tasso indulged in one day in a fit of irritation. But this fact did not 
come to Goethe’s knowledge until he began the completion of the 
drama in Italy. It agreed with his changed conception of Tasso, but 
not with the first conception of his character. At this point the state- 
ment comes somewhat as a surprise to the reader. Cf. 3304 ff. 

2170 Du... befehrt: indisputable proof that Goethe felt the 
necessity of a dramatic motivation for the apparent change of 
Antonio’s character. 

2171 Das Alter: the term sounds a bit odd in the mouth of a 
man who ascribes his previous petulance to the undue favoritism 
which the ladies show Tasso. 

2183 zurüef: Ms. variant, hinein. It is evident that Goethe was 
not contemplating the later departure of the ladies with the Duke 
when he wrote this line and the next. Cf. 2979-2980 and note. 

2185-2188 Bielschowsky believes that the monologue belongs to 
an older version and that it was accidentally left in the corrected 
version by the author. He is of the opinion that it lays Leonora open 
to the charge of intrigue, which is quite unnecessary and, in fact, 
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out of keeping with her dramatie character. But see 645-649, where 
the duke accuses her of being an amiable intriguer. Bielschowsky’s 
objection to the passage is based largely on the fact that it is incon- 
sistent with his theory that Antonio is, all along, doing his best to 
remove Tasso from the court. 


Der ganze dritte Aufzug bringt das erjte Eingreifen des neuen Motivs 
in die pramatifche Darjtellung. Der Schwerpunkt liegt fortan nicht in 
Tafjos Verhältnis zu der Brinzejjin, jondern in jeinem Berhältnis zu 
Antoniv. Deshalb jchwindet der Zug zur Tätigkeit allmählich aus ihrer 
dramatifchen Perjünlichkeit, die jich immer mehr als eine pajfive erweiit. 
Demgemäß wird aud) ihre Liebe vergeijtigt und zwar fo, daß ein Anflug 
von Weltentfagung die Unzulänglichkeit diefer Vergeiftigung andeutet. 
Das Zurüdtreten der Prinzejfin bedingt den Eintritt ihrer Freundin in 
die dramatijche Entwidlung. Als lebensfrohes Weltfind jucht dieje die 
Zügel der Handlung zu ergreifen, welche die Brinzejjin hat fallen lafjen. 
Shre Intrige vermittelt den Übergang von dem alten Motiv (der Rettung 
Taffos durch die Liebe) zu dem neuen (jeiner Rettung dur Antonio) ; 
denn Durch Die Intrige ergibt fich Die Berechtigung Antonios, den Konflikt 
zu löfen, Er ift nicht mehr der bloße Pflihtmenfch, der einfeitige Ber- 
treter moralifcher Tätigkeit. Da er fich diefer innern Wandlung nod) 
nicht völlig bewußt tft, wird Diejelbe nur leife berührt ; fie genügt aber, 
feine fpätere Stellung im Drama zu motivieren. (Editor.) 


ACTIVE 


2189-2194 Tasso’s complete mental distraction is pictured in his 
inability to decide which of the two states, the present or the imme- 
diate past, is real. Was he dreaming a happy dream when he received 
the wreath and has he awakened now, or was the incident of the 
wreath a waking reality and is he troubled now by a fearful night- 
mare ? Ms. variant of 2191, and likewise the first imprint, had nad) 
einem Tag. The change to an einem Tag emphasizes Tasso’s impres- 
sionable fancy. The exaggeration of his ills and the refined self- 
torture, which are the essence of the monologue, evince an unbalanced 
mind. Antonio’s previous attitude begins to appear justifiable. 

2209 hatt’: the edition letter Hand (Cgtta, 1828) has hätt’, a form 
which was adopted in all likelihood because Tasso does not appear to 
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have acted after prudent deliberation. The subjunctive hätt’ would 
indicate some recognition of his great fault, viz. merely impulsive and 
therefore irrational behavior. Self-ceriticism of this kind is not in 
keeping with Tasso’s present mood, and the form hatt’ may be taken 
as an indication of his habit of self-deception. If it is taken as indi- 
cating forethought in his appeal to Antonio in II. 3, which is not 
absolutely precluded, then this appeal is deprived of all its seemingly 
generous spontaneity. It isnow made to appear less frank and more 
ingenious than ingenuous. So explained, the form hatt’ would favor 
Antonio and would completely justify his former coolness and even 
rudeness. 

2211 Cf. 914 and note. The line assumes unfriendly relations 
between Tasso and Antonio at some former time. This was not the 
original dramatie assumption. The only original supposition of the 
drama was temperamental antipathy on the part of Tasso and jeal- 
ousy on the part of Antonio. Accordingly Goethe wrote in one of 
the Mss. immediately after the present line: 


ch jah ihn wenig und ich fannt’ ihn doch. 


2216 der Worte holder Siun: cf. 1111-1114 and note. 
2235-2240 Schröer is reminded of Orestes’ words in Iphigenie, 
1054-1065 : 


Und ruft der Nacht uralten Töchtern zu: 

„LZaht nicht den Muttermörder entfliehn ! 
Verfolgt den Verbrecher! Euch iit er geweiht!” 
Sie horchen auf, e3 jchaut ihr hohler Blick 

Mit der Begier des Adler3 um fich ber. 

Sie rühren fi in ihren fchwarzen Höhlen, 

Und aus den Winkeln fjchleichen ihre Gefährten, 
Der Zweifel und die Reue, leiß herbei. 

Bor ihnen jteigt ein Dampf vom Acheron ; 

Sn feinen Wolfenfreijen mwälzet fich 

Die ewige Betrachtung des Gejchehnen 
Berwirrend um des Schuld’gen Haupt umber. 


It is quite true that Tasso refers to the bats which flutter, half beast, 
half bird (zweideutige Geflügel), about the wanderer at night and add 
horror to his loneliness, whereas Orestes refers to the Furies. At 
the same time the fact remains that Tasso’s tortured soul resorts to 
much the same imagery as Orestes’. Comparisons of this kind are not 
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uncommon in the literature of the ‘‘ storm and stress, ’’ e.g. in Werther, 
which Goethe revised just before his departure for Italy. Orestes, too, 
like Tasso, is essentially a ‘‘ storm and stress”’ character, and the revi- 
sion of Iphigenie in Italy may have affected the imagery of the present 
scene. See 1869: 


Welch eine Dämmrung fällt nun vor mir ein! 


2221 Flamme : cf. 1841 and note to 1840-1848. 

2244-2250 Leonora is playing on Tasso’s sympathies. He never 
merited the encomiums which she accords him here. 

2248 Ms. variant, Dem Edlen nicht, dem Eiteln nur mipfällt. 

2257 Der ftille Mond: Tasso. It is Tasso who appears jealous of 
Antonio now. 

2264 Grfläre dich mit mir: i.e. ‘Let us interpret your meaning 
together.’ The ordinary usage would omit mit, but Tasso would then 
be doing all the interpreting. The preposition indicates that Leonora 
purposes to assist him. 

2265 die Beleidigung des fchroffen Manns: a proper characteri- 
zation of Antonio’s behavior as it appeared earlier in the drama, but 
not one to which the reader is supposed to subscribe now, and not 
one to which Leonora herself would subscribe unconditionally. She 
had called him der rauhe Freund in 1965. 

2270 A reference to the proposed duel, which Tasso cannot fight 
because he is a prisoner, and which he cannot in future demand 
because his imprisonment puts him in the wrong. 

2277-2282 An entirely new motive; there is no hint of it in the 
preceding scenes. On the contrary, Tasso is affected only by what has 
happened. Since Tasso dissembles in the latter part of the scene, one 
might assume that he is endeavoring to mislead Leonora, were it not 
for the fact that she has not yet given him cause to suspect her by 
suggesting his departure from Ferrara. The same point is, however, 
made by Tasso in his interview with Antonio, 2648 ff., where Tasso 
dissembles. On the other hand, the motive appears as a genuine fear 
in the two monologues 2520 ff. and 2744 ff. See also the Duke’s ref- 
erence to Tasso’s monomania, 310 ff., 337 ff., and Tasso’s ich bin fein 
Kind, 1550. 

2285 Antonio: the Mss. have Battifta, which is crossed out. Anz 
tonio is written between the lines. So also 2288, 2372, 2373, 2452. 
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2291-2295 Cf. 1233-1236. 

2300 e3... halten: ‘it could not last,’ i.e. “the situation was an 
impossible one.’ 

2302 worden: modern usage requires geworden. Compare Guropa 
wäre ein Chaos worden (Herder) ; Wer ift je der Freiheit Rächer worden 
(Lessing) ; Ein Gott bijt du dem Bolfe worden (Schiller). 

2308 und Ms. variant, oder. 

2320-2328 Cf. 1306-1307 ; 1310-1315 ;, 1338. In Goethe’s Wil- 
helm Meisters Lehrjahre, III. 9, a similar envy is made the cause of a 
petty quarrel. The Baron’s pronounced favoritism for one or the 
other actor calls forth the following bit of doggerel:: 


ch armer Teufel, Herr Baron, 
Beneide Sie um Fhren Stand, 

Um Shren Plaß jo nah am Thron, 
Und um mand jchön Stüd Aderland, 
Um Shres Vaters feites Schloß, 

Um feine Wildbahn und Geicho$. 


Mich armen Teufel, Herr Baron, 
Beneiden Sie, jo wie e3 jcheint, 

Weil die Natur vom Knaben jchon 

Mit mir eg mütterlich gemeint. 

3 ward mit leihtem Mut und Kopf, 
Zwar arm, doch nicht ein armer Tropf. 


Kun dacht’ ich, lieber Herr Baron, 
Wir ließen’3 beide, wie wir jind:- 
Sie blieben de3 Herrn Bater3 Sohn, 
Sch bliebe meiner Mutter Kind; 
Wir leben ohne Neid und Haß, 
Begehren nicht de3 andern Titel, 
Gie feinen Pla auf dem Barnaf, 
Und feinen ich in dem Kapitel. 
The difference in tone between this bit of doggerel and Tasso’s lines 
is, of course, apparent; the contrasted motives are identical with the 
motives ascribed, at various moments in the drama, to Antonio and 
to Tasso. It is worth while noting that Wilhelm Meister criticises 
the imputation of jealous motives to the Baron. 
2327 Klugheit, nod): Ms. variant, Zijt, noch) die. 
2329-2330 Er, der... glaubt: Antonio Montecatino had no 
poetic aspirations, Battista Pigna had. 
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2331-2333 See Antonio’s eulogy of Ariosto, 709-741. But see 
also Tasso’s words to the Princess, 780-787, in which Tasso takes a 
different view of Antonio’s pretensions. 

2349 muß: Ms. variant, will. Goethe could not have written will 
had not Tasso’s morbid petulance been very prominent in his imagi- 
nation. 

2352 fanı: Ms. variant, foll, which was in line with the mill 
mentioned in the preceding note. 

2353-2356 Leonora’s clevernessshows itself here. She has induced 
Tasso to express sentiments which seem to justify the proposition she 
desires to make. 

2366-2373 Another instance of Tasso’s jealousy of Antonio. It 
is dramatically justified by Tasso’s realistic temperament. But the 
motive of jealousy is a new motive in this act. See 795-800, where 
the motive of jealousy is not introduced. 

2381 oft: the original lang shows, as do 914 and 2211, that 
Goethe concluded the drama with a somewhat different idea of its 
postulates. When he came to revise the text, he perceived the incon- 
sistency and changed lang to oft. 

2402 One would expect the line to read: 


Auch zeigt fich in der Ferne alle3 reiner. 


Since the meter did not require the word-order as given in the text, 
many editions print Ad) instead of Auch. The editio princeps (1790) 
of Goethe’s works has Ad), likewise the Cotta edition of 1807; the 
Ausgabe letter Hand (1828) has Auch, and also the second Cotta edi- 
tion (1816). All Mss. have Ad. The Weimar edition adopts Aud). 
Ach implies a mild reproof. 
2408-2411 Schröer is reminded of the song of the blind harper in 

Wilhelm Meister: 

Wer fich der Einjamfeit ergibt, 

Ach! der iit bald allein; 

Ein jeder lebt, ein jeder liebt 

Und läßt ihn jeiner Bein. 


2411 Götter: see Iphigenie, 1744 ft. 
2422 Fürften: Francesco I, Duke of Tuscany. He ruled as lieu- 
tenant of his father, Cosimo, first duke of Tuscany, from 1564 to 
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1574, and in his own right from 1574 to 1587. His fame was incon- 
siderable. Goethe may have had in mind Cosimo I, whose title as 
Grand Duke of Tuscany was confirmed by Pius V in a patent issued 
in 1567. See 2521, der Mediceer neues Haus. 

2442 Note the evasive answer. Leonora’s wenn becomes da in 
2539, where Tasso repeats the statement. 

2443 Ms. variant, Wird mich der Fürjt nit ohne Hülfe Lafjen ? — 
The line was changed probably for two reasons. In the first place, 
the original may have sounded a trifle sordid. In the second place, 
Tasso is seeking for excuses to remain, without betraying his real 
reason, i.e. his love for the Princess. The original version concedes 
more than was necessary. 

2448-2449 Compare the words of the Princess, 1854 ff. Leonora 
does not appreciate the importance of die Gegenwart. She makes of 
ideal love an abstraction, whereas it is cherished by the Princess as a 
concrete experience. See Iphigenia’s farewell to Thoas, Iphigenie, 
2151. 

2456 Tasso means to say: “I have done nothing of which I need 
be ashamed and I can meet him without abasement.’’ 

2471 Ms. variant, Sn meinem Kopfe jpinnt und zieht und mwebt. 

2476 ihre: the pronoun refers, in all probability, to Alfonso, 
Antonio, and the court eircles, And not to Leonora. 

2481 meinen Feinden: we have here the new theme of the last 
acts, referred to in 2277-2282 and note, and emphasized by Leonora, 
2459-2460. 

2482 Ms. variant, Und Herz und Hand auf einmal fefjeln läßt. The 
change was probably induced by the alteration of 2443. Moreover, 
the revised line emphasizes Tasso’s morbid fear. 

2507 fie wendet: prose order would require wendet fie. 

2516-2518 Sch fühl’... meint: cf. 965-969 and note. 

2521 der Mediceer nenes Haus: Goethe was probably thinking 
of Cosimo I, who was made duke of Florence (1537) by Charles V, 
and later (1563) grand duke of Tuscany. The later appointment 
aroused the jealousy of the court of Ferrara. The fame and influence 
of the Medici antedated, of course, the reign of Cosimo I. 

2528 der Höfling: Antonio. 

2538-2539 Sie wird . . . gereicht: compare with Leonora’s 
statement, 2442. The subtlety lies far more in the fact that Tasso 
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incorporates the mood of his question, 2441, in Leonora’s supposed 
assertion, than in the change of wenn to da. 

2539-2543 DO! fühlte. . . läßt: Strehlke interprets as follows: 
Hätte die Brinzejjin eine heftige Leidenjchaft für einen andern, jo würde 
das allerdings mein Lebensglüd vernichten und mein[en] Tod [herbei- 
führen], aber doch nicht jo furchtbar als diefe Gleichgiltigfeit jein. Other 
commentators give the same erroneous interpretation. Tasso con- 
trasts, it is true, ‘passion’ and *indifference,’ but only in their 
relation to himself. He would prefer a reckless passion for him 
on the part of the Princess, even though it would call down upon 
him the duke’s wrath and lead to his own destruction, to a love 
which is so utterly without passion that it can permit his departure 
without a single pang. The words tend to bring out the human 
insufficieney of Seelenliebe, an insuficieney which Goethe acknowl- 
edged in his letters to Frau von Stein from Italy (cf. Introduction 
p. xlv). Moreover, we have here the dramatic motivation of Tasso’s 
passionate outburst in 3267 ff. Compare the previous attitude of the 
Princess toward Tasso, 1119 ff., also III. 2, particularly 1733 and 
note. 

2555 Compare the Elector’s words in Kleist’s Der Prinz von 
Homburg, V.4: 


Da müßt’ ich doch den Prinzen erft befragen, 
Den Willkür nicht, wie dir befannt fein wird, 
Gefangen nahm und nicht befreien fann. 


2562-2563 Antonio’s miserable ethics in 1613-1614 are qualified 
in the present passage. In Act II Antonio apparently regarded an 
insult to the manhood of a person as of very slight importance unless 
it is also an infringement of the code. He admits here that an insult, 
though it lie beyond the code, demands an apology. 

2567-2568 der Pfeil... glanbt: cf. Iphigenie, 1408-1411, where 
the same figure of speech is employed. 

2571-2573 The situation in II. 3 is reversed. In manly fashion 
Antonio is endeavoring to win Tasso’s good will. He does so at the 
behest of the Duke, as Tasso had sought Antonio’s friendship at 
the behest of the Princess. He supports his request by reference to 
the desires of the Duke precisely as Tasso supported his request by 
reference to the Princess, but without pretense. 
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2576-2578 Telephos, the son of Herakles, attempted to prevent 
the landing of the Greeks and was wounded by Achilles. According 
to the oracle his wound could be healed only by the person who 
inflieted it. Telephos sought out Achilles and, on the advice of 
Odysseus, was healed by Achilles with metal scrapings from Achil- 
les’ spear in order that he might lead the Greeks to Troy. The same 
idea appears in the medisval legend of the Grail. 

2593-2601 Tasso sent a copy of his poem to his friend Scipio 
Gonzaga in Rome, who submitted it to a council of eminent men. 
See Introduction p. xii, also 2654-2657. Tasso was in Rome at the 
close of the year 1575, and returned to Ferrara in the spring of 1576. 

2602 die Gegenwart: without a qualifying possessive, Gegenwart 
commonly has temporal significance. Goethe uses the term without & 
qualifying possessive in the sense of “ presence.’’ See 2613. 

2627 Stanze: Gerusalemme liberata is written in the so-called 
ottava rima, stanzas of eight decasyllabic lines (iambic), the first six 
with alternating, the last two with pair rhyme. Byron’s Don Juan is 
a good example of its employment in English. 

2631 Wandel: ‘ passage.’ 

2633 frommen Lied: the Cotta editions of 1816 and 1828 have 
frohen Lied. The frommen Lied refers to Tasso’s purpose, indicated 
in the first canto of his poem, to arouse a Holy War against the 
Mohammedans. See 687-688. 

2636 unjern Zeitgenofjen ; variously explained as acc. sing., dat. 
plur., or acc. plur. vice unfere Zeitgenofjen. There would seem to be 
no reason why unjern Zeitgenofjen should not refer to Alfonso II, and 
be taken as acc. sing. Tasso dedicated his Jerusalem to Alfonso II, 
and went so far as to designate Alfonso as the proper leader in a great 
erusade (Canto I. 6). 

2647 und um: Ms. variant, und neu. 

2654-2661 See Introduction p. xii. These facts, and their bear- 
ing on the tragedy of Tasso’s life, are discussed at length by Serassi, 
and were probably unknown to Goethe before he reached Italy. See 
Serassi, II. 191 ff. 

2654 Gonzaga : Scipio Gonzaga, later cardinal, was a friend of 
Tasso in his youth. Cf. Introduction pp. x and xv. 

2657 Flaminio de’ Nobili: of Lucca, a theologian and Hellenist. 
He was esteemed highly by Tasso as a critic. See Serassi, II. 173. 
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2658 Da Barga : Pierangelio da Barga was engaged at that time 
in writing a Latin epic, Syrias, which treated the same theme as 
Tasso’s epic. — Antoniano, Speron Speroni; Silvio Antoniano, & 
famous rhetorician, and Sperone Speroni were most severe in their 
criticism of Tasso’s work. See Serassi, II. 173, 194, 208, 211. 

2662 An unusual construction, but very significant as used by 
Goethe. We expect an did) and an den Fürften. Goethe, however, 
makes a distinction between an einen denfen and einen denfen. Here 
he lets Antonio say to Tasso : ‘‘ You have a mental image only of your- 
self, not of the Duke.’ Cf. note to 560 and the quotation from 
Goethe’s letter to Meyer, for the peculiar significance of this use of 
denfen in connection with Goethe’s development. 

2681-2683 Schon... feheint : see Goethe’s relations to Herder and 
Merck. Tasso can refer only to Antonio’s present attitude which, for 
the purposes of the conversation, he nominally recognizes as friendly. 
In view of the fact that the drama presupposes no friendly relations 
between Tasso and Antonio, but in at least two instances (914 and 
2211) the very opposite, Tasso’s reference to previous instances of 
diefe Tyrannei der Freundjchaft is directed at the Duke and his other 
friends. 

2695 Der Fürft geht fort: see 346-347, 2183-2184. 

2706 jei: contrary to good usage the subjunctive is employed in 
this instance after a verb of immediate and present observation. 
Three lines later (2709) Goethe employs the indicative fann, and 
German ‘ Sprachgefühl ’’ demands bin in our line. The conditional 
fein würde would be admissible. Probably Goethe intended to imply 
through the use of the subjunctive jei that Tasso does not subscribe 
to the observation. Cf. Zueignung: Du fiehit, wie flug, wie nötig 
war’3. Even if the wie-clause is regarded as a daf-clause (e.g. Du 
fchreibft, wie mein Bater rafch gejtorben jet und ich gleich heimfehren 
folle), the subjunctive would still remain anomalous in the present 
instance. 

2708 Supply nicht from the negative feine in 2709. 

2715 Tasso spent, in fact, only a short time in Rome, and returned 
to Ferrara early in 1576. The statement in the text, however, is made 
for the purpose of deceiving Antonio. 

2724 verbannen: Tasso declares his intention to leave the court 
with or without the Duke’s consent. If Antonio does not secure this 
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consent, Tasso’s going will amount to banishment, and Tasso at once 
proceeds to hold Antonio responsible for his (Tasso’s) act. 

2742 ficher: ‘in the firm assurance.’ 

2750-2752 Assumed by Bielschowsky to be Antonio’s real pur- 
pose. But Tasso’s statement is discredited by his mood. 

2758-2771 A striking instance of tragic irony. Tasso recognizes 
distinctly the estimate which others (including the reader) put on his 
character, but does not accept it as true. 

2815-2817 Düntzer interprets: Dem Schieffal werden hier zwei Erz- 
tafel zugejchrieben, von: denen die eine die von ihm dem Tejjo befiimmten 
Freuden, die andere feine Leiden enthält; die legtere tft jo angefüllt, daß 

.Diejes legte Unglüc am untern Rande eingegraben werden muß. Unmög- 

lic) Tann er die vollgefchriebene Dualentafel als die Tafel feines Schie- 
fals fich denfen, da er doch bei aller Berjtimmung nicht leugnen fann, 
daß das Leben ihm auc manche Freude gebracpt. Notwendig muß Tafjo 
fi eine Freudentafel denfen, auf der leider nur weniges vom Schidjal 
verzeichnet fteht. But Tasso is in a mood in which he feels only his 
suffering. He is just now quite incapable of sane reasoning. 


Sm vierten Aufzug entwicelt ji) die im dritten eingeleitete Intrige. 
E3 zeigt fich aber, daß diefe, ftatt heilfam auf Taffo zu wirken, jein Übel 
nur verjchlimmert. Tafjos Miktraun hat fich durch XZeonoras Jntrige zur 
Berbifienheit gejteigert, jo daß auch Antonio für den Augenblid nichts 
über ihn vermag. Diejes Unvermögen wird ferner durch Antonios ver- 
ftandesmäßige Annäherung begründet. Er hat zwar die Berehtigung 
des Schönheitsprinzips erfannt, aber feine Stellung diejem Prinzip 
gegenüber, nämlich wie es fich in Tafjo verförpert, ijt eben nur ein Ber- 
Itandesaft. Dies ergibt fi) deutlich daraus, daß er fi ganz freimütig 
auf den Herzog beruft. Mitgefühl für den Menjchen, den die einjeitige 
Entwidlung jeines Seelenlebens zu vernichten droht, hat Antonio nod) 
nicht. ©o findet Tafjo nirgendwo in der Außenwelt eine Stüße für die 
tiefe Sehnjucht, fein Seelenleben in eine ihm entiprechende Wirklichkeit 
umzuwandeln. Sn der vergeiftigten Liebe der Prinzeffin findet fein 
Lebenätrieb feinen Halt mehr. Gerade da, wo er fein Subjeftivftes ans 
Leben anzufnüpfen hoffte, verjagt ihm die Wirklichkeit, und er fühlt 
fih auf ein wejenlojes deal angewiejen. So fteht Taffo am Schlufje 
des Aufzugs ifoliert da, und in diefer fürchterlichen Solierung verzerrt 
fich jein ganzes Lebensbild. (Editor.) 
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ACTV 


The fifth act was evidently written earlier than scenes four and 
five of Act IV. In these scenes even the oldest Ms. does not contain 
the name Battifta or Bigna, but only the present name of Tasso’s 
adversary, Antonio; likewise the word Antonio is treated as a word 
of four syllables in the text of these scenes. In the fifth act, how- 
ever, all the Mss. originally had Battifta, the name being crossed out 
by Goethe, and Antonio written above or below the line, thus: 


Antonio 
Battilig or Battiitz, Ina few instances the correction was overlooked, 
Antonio 


and, to avoid a possible error, Goethe appended a note on the top 
margin of the first page as follows: N.B. e& wird überall mo Battifta 
jteht Antonio gelefen. Accordingly the name is treated as trisyllabie 
in this act. Cf. note to 1524. 

2830 da3 zweitemal: we are to assume that Antonio sought out 
the Duke at the close of the previous act, and was sent back to Tasso 
(daS zweitemal). The purpose is to emphäsize the Duke’s forbearance 
and kindliness, possibly also Antonio’s patience (but see Bielschowsky’s 
interpretation of Antonio’s behavior). Antonio returns now and re- 
ports the result of this second interview. 

2833 Ms. variant, Allein er bleibt bei feinem erjten Wort. 

2834 jehnlich: Ms. variant, dringend. 

2842 der Eiuge Medici3 : not Scipio Gonzaga, but Cardinal Ferdi- 
nand of Medici, later Grand Duke of Tuscany, to whom Tasso was 
actually introduced by his friend Scipio Gonzaga and who sought to 
attach Tasso to the service of the Medici. This was during his visit 
to Rome in 1575. 

2848-2849 These lines were added by Goethe, in lead pencil, on 
the lower margin of the oldest Ms. The added lines not only tend to 
make the Duke’s character more sympathetic, but help to explain 
Antonio’s later attitude. 

2853 Ms. variant, So möcht’ ich eben jett ihn nicht verlieren. An 
allusion to the rivalry between the Este and the Mediei, which 
probably seemed to Goethe to put the Duke’s action in a less disin- 
terested light, and was accordingly changed. 

2854- 2857 A further effort on the part of Goethe to ennoble 
Antonio’s dramatic character. 
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2865-2869 On the suppositions of Acts Iand II, these words are 
not justified. 

2879 Mnd denft er dran: at the present moment Tasso certainly 
makes no effort to control himself. But Antonio is speaking not so 
much of Tasso’s present action as of his character in general. His 
criticism is, therefore, contradicted by Tasso’s self-control in H. 3. 
Goethe endeavors, at the close of the drama, to obscure this self- 
control of the earlier acts. Under the constant criticism of Tasso 
by others, coupled with his own erratic action, we are indeed disposed 
to forget his previous self-restraint. If this were not the case, 
Antonio’s subsequent criticism of Tasso would not appear disinter- 
ested. Even as it is, we are inclined to regard it as ungracious, and 
this very largely because the previous impression of Tasso’s self- 
control is not wholly erased. Accordingly Bielschowsky interprets 
Antonio’s present words as hypocritical. 

2884 ff. The facts here mentioned were taken from Manso and 
Serassi. 

2889 To drink undiluted wine is»still regarded in the southern 
distriets of Europe as a sign of intemperance. Goethe himself 
followed the custom of the south. Cf. Thiergen, Am Deutschen Herde, 
p. 60, for an anecdote illustrative of Goethe’s personal practice. 

2926-2930 This motive was introduced into I. 2 later. Cf. 340- 
341 and note. 

2947 This line is followed in Ms. H! by the following lines: 


Den wilden Buonarotti, Sanzio 
Den zarten allzuglüdlichen. 


2952-2955 ‘If only he were obliged to earn that which is contin- 
ually offered him open-handedly, he would exert his energies in a 
manly fashion, and find his satisfaction in advancing step by step.’ 

2956-2965 These sentiments contrast curiously with the preced- 
ing lines. Antonio expresses here the ancient doctrine of aristocratic 
privilege. To us his words seem unworthy of true manhood, almost 
sycophantic. We should, however, recall the time in which the 
drama is set, and bear in mind that even in Goethe’s day the mere 
favoritism of a prince seemed an object worthy in itself. 

2979-2980 Meine Schweiter . . . zuriif: a change of the Duke’s 
plans which is not motivated in the drama. The ladies, according to 
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354 ff., were to remain at Belriguardo. Cf. also 2183 and note. 
It is probable that Goethe forgot the statements of Act I when he 
wrote the last act, and, after noticing the discrepancy, he added the 
present lines to explain the departure of the Princess. The lines did 
not appear in the oldest Ms., but were written on a slip of paper, 
which contained 2975-2988, and which was pinned to the Ms. 
There is, of course, another explanation. The change in the plans of 
the ladies may have been intentional, the original purpose of the 
dramatist being to indicate by the departure of the ladies the com- 
plete break of the relations between Tasso and the court. Later it 
may have seemed to Goethe that this sudden departure was hardly 
justiied by Tasso’s act, and that it might reflect on the character of 
the Duke and the Princess. To avoid this, the lines may have been 
added. Tasso’s aux pas in Act III is treated too lightly by the Duke 
to permit of the assumption that Tasso’s actions have induced the 
change of his plans. 

2981 Ms. variant, werd’ ic) noch eh als fie zu Haufe fein. An 
instance of careful revision. The ‘‘ choppiness’’ of the original line 
is avoided. 

2989 Tasso’s speech was preceded in the oldest Ms. by this addi- 


Antonio 
tional stage-direcetion: Während diejer Szene fieht man Batttfter und Leo- 


noren im Hintergrunde hin= und wiedergehen und mit einander jprechen, 
doch ohne daß fie auf die vordern Berjonen achtzugeben fcheinen. 

3029 gebracht: Ms. variant, gejchentft. 

3065 mein leiß: All Mss. and the Göschen editions of 1790 
have der Zleif. The Weimar edition adopts the version of the 
Ausgabe letter Hand. 

3067-3068 Mir läßt... Nuhe: a play of words. Ruhe 3067 = 
*leisure’ ; Ruhe 3068 = ‘ peace of mind.’ 

3091 Höre mich: Ms. variant Noch einmal. 

3098 ff. Tasso can see things now only from his subjecetive point 
of view. He believes that the hand of everybody is turned against 
him and that even the Princess was and is a hypocrite. When he 
meets the Princess and recognizes his mistake, he falls into the oppo- 
site extreme of subjective bias and interprets her ideal love as sup- 
pressed passion. This subjective reaction deprives him of the last bit 
of self-control. 


NOTES | | “245 


3103-3104 Ms. variant (added on the lower margin), 


Als hört’ ich nur den Schwachen Wiederklang 
Von Pignas Stimme. Ja den werd’ ich nun 


3114 The oldest Ms. originally had at the head of this scene the 
following stage-direction, which was crossed out later: Gegen Ende 
des Auftritts die Übrigen. Während diefer Szene fieht man den Fürften, 
Leonoren, nn hin- und wiedergehen, fich mit einander bejprechen, 

ntonio 
und gleichjam zu warten bi3 Tafjjo von der Brinzejjin Abjchied genommen. 

3114-3115 bleibjt . . . zurüd: the assumption is that the Princess 
and her friend are leaving Belriguardo. See 2979-2980 and note. 
The Princess appears dressed for her departure. She comes to bid 
Tasso farewell. Leonora is waiting for her. See note to 3114. 

3125-3128 The lines are an acknowledgment of the great and 
beneficial lesson which Goethe learned at Rome, both asa poet and 
as a student of life. 

3133-3135 die große... . ricjten: these lines contain a prophecy 
of Tasso’s tragic end which seems far more likely to the unbiased 
reader than the actual dramatic solution of his fate through his 
reconciliation with Antonio. 

3137 Napel: fashioned after the Italian Napoli. 

3138 Bann: a reference to the expulsion of Tasso’s father and 
the confiscation of his estate. See Introduction p. ix. 

3140-3160 Tasso did actually travel to Naples and Sorrento and 
arrive there in the manner described by him in this passage. See 
Introduction p. xiv. The passage is noteworthy as an instance of 
Tasso’s lively and morbid imagination. 

3148 GSorrent: Sorrento, Tasso’s birthplace, where his widowed 
sister, Cornelia, lived with her children. 

3151 Schmerzensfreude : see 416 and note. 

3175-3178 A reminiscence of the many little presents which Frau 
von Stein was wont to give Goethe to ease the tedium of his journeys 
by stage. 

3187 Ms. variant, Nimm mich in deinen Schuß, vertrete mich. 

3220-3221 und verlajien. , . nicht: see notes to 1111-1114 and 
1894 ff. This is the only instance where the Princess unequivocally 
confesses to Tasso her affection (love) for him. But her ‘love,’ if 
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love it be, is platonic. Her sentiment of love issummed up by Fischer 
(pp. 246-247) as follows: Sede Art der Liebelei und Liebjchaft wäre der 
Tod diejer Liebe, denn fie würde — ganz abgejehen von allen äußeren 
Berhältnifien, die jich mit einer Liebfchaft fchlecht vertragen würden — die 
geiitige Blüte, den jchönen platonifchen Charakter zerftören, worin die 
Liebe beider bejteht und fortzudauern vermag. — Tasso, of course, mis- 
interprets the statement of the Princess. For him, in the vigor of 
his young manhood, the peculiar resignation of the Princess is an 
impossibility. 

3246 zum erjtenmal: see 873 ff. 

3265-3266 These lines prove the inability of the Princess to 
respond to a deep passion. They represent the final estimate which 
Goethe placed on the temperament of Frau von Stein. They do not 
imply coldness or a heartless attitude, but they do suggest a character 
which, through temperament as well as through the experiences of 
life, is unable to feel a consuming passion. This is, in effect, also the 
impression which Serassi, in his Life of Tasso, conveys of the charac- 
ter of the Princess. Later investigations, of which Goethe naturally 
knew nothing, have established a remarkable similarity between the 
characters of Princess Leonora and Frau von Stein, and a very close 
similarity between the relations of Tasso to the Princess and of 
Goethe to Frau von Stein. See Fischer, pp. 135 ff. 

3267-3283 The climax of the drama is reached in these lines. 
They prove the inefficacy of ‘“ platonic love.’’ The original theme of 
the drama, the salvation of Tasso through the Princess, is definitely 
discarded, and the redemption of Tasso, at least in the drama, is now 
sought in the man himself. This was characteristic of Goethe’s phi- 
losophy of life, as it was characteristic of his own recovery in Rome. 
His relations to Frau von Stein on the one hand, and to the little 
state of Saxe-Weimar on the other, had proved only temporary 
expedients. He recognized that neither his ideal love nor his self- 
sacrificing devotion to the duties of his official position had solved 
the problem of his life. His ideal love had become a passion which, 
to use his own words, amounted to a ‘‘ moral evil,’’ and his devotion 
to his duties had stood in the way of all artistic aspiration. In Italy, 
Goethe found art and life harmonized in his experiences. ©o lern’ 
ich mich jelbjt und meine Engen und Weiten recht fennen he wrote to 
the duke under date of August 11, 1787. 
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3284 SHinweg: the apparent harshness of the exclamation, and 
of the accompanying action, has been explained by the fact that 
Leonora and Antonio are constructively present (see note to 3114). 
It is, however, the natural expression of the shock which the Princess 
feels and must feel, her character being what it is supposed to be in 
the last acts. The difficulty lies, of course, in the fact that the later, 
‘“ world-removed ” nature of her love is not quite in accord with the 
impressions which we still retain of this love from the first acts. 
Consequently something of prudery may still seem to lie in her 
exclamation and in her repulse of Tasso. It was, however, not 
Goethe’s intention to convey this impression. — Was ijt gejchehen : 
the preceding stage-direetions and the stage-directions to 3114 imply 
that Leonora, Alfonso, and Antonio have noticed the embrace. They 
have heard the shocked exclamation of the Princess, and have seen 
her excited departure and Tasso’s violent agitation. But Leonora’s 
Was ift gejchehen ? implies that she attaches less importance to the 
embrace itself than to its immediate consequences or to the signifi- 
cance of the embrace. 

3285 Er fommt,.. fejt: Ludovico Antonio Muratori narrates in 
his ** Colleeted Works’’ (X. 240) that Tasso kissed the Princess in the 
Duke’s presence, at which the Duke exclaimed: ‘* Behold what a 
fearful affiietion has befallen a man so great. He is deprived of his 
senses!’’ Muratori had the tale from the aged Abbot Franzesco 
Carreta of Modena, a contemporary of Tasso. Serassi doubted the 
truth of it, and it has since been denied. In consequence of this act, 
so the story ran, Tasso was confined by the Duke to St. Anne as 
insane. — Goethe felt that he could not end his drama in this way. 
Accordingly, the exclamation of the Duke applies to Tasso’s actions 
subsequent to the embrace, as the words of Leonora apply to the 
agitation of the Princess. The last scene is, therefore, devoted to 
Tasso’s gradual recovery of himself through Antonio’s kindly efforts. 

3290-3293 In contrast to Alfonso and Leonora, Antonio refers to 
the embrace. His words seem almost priggish, and are referred to by 
Bielschowsky as proof of Antonio’s intention to secure Tasso’s depar- 
ture from Ferrara for all time. According to Bielschowsky, Antonio 
magnifies Tasso’s deed in order to convince Tasso that he cannot 
remain at the court. Instead of eliminating all the difficulties of the 
drama, this view increases their number, It is true, as Bielschowsky 
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remarks, that in Tasso’s time an embrace under the circumstances 
described by Goethe would not:have been regarded as such a heinous 
act. In Goethe’s day, however, it is quite probable that a courtier of 
Antonio’s character would have said precisely what Antonio says, 
and might have said it in all friendship. Moreover, it is not necessary 
to excuse or defend Antonio’s every word and deed, as if the drama 
were a glorification of his character. The play merely does justice to 
his type of manhood in the concluding acts; it does not extol this 
type. Antonio opens Tasso’s eyes to a heretofore unrecognized side 
of life, and by so much makes Tasso’s recovery possible. He does 
not save Tasso in the sense that he becomes the model whom Tasso 
imitates. Antonio is not perfect and Goethe does not’describe him as 
perfect. He has his limitations, and one of these is his conventional 
worldliness. 

3297 der Stab gebrochen ift: in olden times a small white staff was 
broken by the judge in pronouneing sentence on a condemned criminal. 

3300 A line of two feet with masculine ending. See 3416, where 
the ending is feminine. 

3304-3332 Goethe concentrates in these lines all the suspicions 
which Tasso was supposed by some to have entertained against the 
members of the court (see Introduction pp. xii-xiv). It is the final 
outbreak of his distracted condition. Bielschowsky’s interpretation 
of Antonio’s intentions agrees with Tasso’s words, 3321-3332 ; but 
this very agreement discredits Bielschowsky’s view. 

3333 Girene: the Princess. 

3348 Buhlerin: the object, not the subject, of the clause. The 
Princess is meant. 

3349 Armiden : see note to 1090. 

3352 Mittlerin: Leonora Sanvitale. 

3368 das dumpfe Glück: “the comfort of my misery.’ With this 
Tasso’s recovery begins. He knows that the unhappy state in which he 
has pictured himself is exaggerated. He prefers the feeling of perse- 
cution to the reality. For if he were to judge the facts in their true 
relation (mich erft befinne), the recognition of what he has lost through 
his own fault would drive him to distraction (von Sinnen fomme). 

3380 gefangen geben: not to be understood literally, but figura- 
tively. Tasso accepts Antonio’s view in the following. 

3397 Gegenwart ; see 560, 2602, 2613, and notes. 
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3420 vergleiche dic): Antonio alludes to Tasso’s actual attain- 
ments as a poet. As a matter-of-fact friend he calls Tasso’s attention 
to his actual position in life. Tasso is great, and is not such an 
insignificant, dependent creature as he has pictured himself. Cf. Die 
Leiden des jungen Werther: *‘ Am 20. Oktober 1771.’’ Fischer sees in 
the words a sympathetic attempt of Antonio to encourage Tasso, but 
asserts that they merely remind Tasso of the determination which he 
has already reached (3066-3071; 3079-3091), to live only for art. 
Bielschowsky concludes, more logically, that Antonio’s words remind 
Tasso not, as Antonio intends, of his greatness as a poet, but merely 
of his poetie gift, through which he can find consolation by pouring 
the suffering of his soul into verse. The difference in the interpreta- 
tion of the effect of Antonio’s words is of extreme importance for 
the conclusion of the drama. If Fischer is correct, then Tasso’s 
recovery at the close must be regarded as complete. For he puts 
aside all the old conflicts between himself and life, and devotes him- 
self to art objectively. But in so interpreting the effect of the words, 
Fischer identifies Tasso absolutely with Goethe, and quite mistakes 
the force of 3430-3433. Bielschowsky, on the other hand, infers 
that the aroused devotion to art is subjective, and in this inference 
he is borne out by the drama. However, when he infers further that 
this devotion portends Tasso’s ultimate recovery, we find it dificult 
to agree with him. Tasso’s attitude toward poetry is, at the close of 
the drama, no more and no less than pathological, and the artistie 
genius who depends for inspiration on pathological sources is very 
apt to fall a vietim to morbid brooding. 

3432-3433 These lines, with a slight verbal alteration, were used 
by Goethe, some years later, as motto for the second poem of the 
Trilogie der Leidenschaft, entitled ‘‘ Elegie.’”’ Cf. P. J. Möbius, Über 
das Pathologische bei Goethe, Leipzig, 1898. 

3449-3450 Berjtend... auf: Ms. variant, 


Seh’ ich fchon 
Den Boden fich zu meinen Füßen teilen. 
3452-3453 Bielschowsky interprets as follows: €3 taucht in ihm 
wieder das Bemwußtjein der in ihm ruhenden göttlichen Kraft auf, das 


er durch das faljche Streben nach der Tat verloren hatte. Die Selbit- 
bejinnung auf fih als Dichter gibt ihm die Hoffnung auf Fünftige 
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Selbitbefreiung und Selbftheilung. So jehr diefe Hoffnung ihm wieder 
den Nerv des Lebens verleiht, jo verfennt er Doch nicht, wie verziwei- 
felt jeine gegenwärtige Lage tft. Sm diejer Verzweiflung greift er nad) 
Antonio wie ein Schiffbrüdhiger nach dem Fels, um von diejem Fels 
auf dem Nachen der Poefie in ein anderes, neues Land überzujegen 
(Bielschowsky, I. 484). Fischer paraphrases as follows: &8 ijt ung zu 
Mute, als ob Tafjo in ven Schlußjzenen eine Reihe jchredlicher Gefahren 
glücklich beftanden habe: die Anwandlung des Wahnfinns, den Ausbrud 
mwütender Läfterungen, die ji in wütende Gemwifjensbifje verwandeln ! 
Nun hat die Gegenwart Antonios, feine völlig ruhige und wohlgefinnte 
Einwirkung die Furien verfheudt. In diefem Lichte erjcheint die lette 
Szene unjerer Dichtung als eine Errettung und Heilung Tafjos, Die und 
an eine im übrigen unvergleichbare Szene in Goethes Sphigenie erin- 
nern fünnte. Die Feinde find ausgefühnt. Antonios Schuld ift gefühnt. 
Mit dem Gefühle der Rettung hat Tafjo feine Hand ergriffen und hält fie 
feit (Fischer, 321-322). — Antonio represents in the drama the type 
of the cool, calculating, practical man of affairs. Tasso, the high- 
strung, sensitive, imaginative poet, was destined to meet shipwreck 
the moment he ventured out on the tumultuous sea of worldly ambi- 
tion. He at first compares himself with the mobile wave of the ocean 
tossed hither and thither by every gust of wind, and Antonio with 
the immobile rock. In this comparison there still lies a certain self- 
justification, but also the recognition of Antonio’s worth. But as 
Tasso proceeds, the metaphor changes. Antonio is still the rock, 
but Tasso no longer is the wave, which has just as much justification 
for its being and its nature as the rock. Tasso recognizes that he has 
adventured forth where he had no right to go. In his effort to ride 
the waves of adversity the frail craft of his idealistie temperament 
was bound to be shattered against the unrelenting rock of practical 
reasoning. In the turmoil of the affairs of life only the stern realist 
can stand unshaken. But as Antonio’s worldly wisdom proved the 
undoing of Tasso, so this very worldly wisdom offers him the means 
of rescue. For Antonio, who had seemed to Tasso to possess no 
appreciation of poetry and appreciation only of practical deeds, is 
the very man who opens the eyes of Tasso to a better appreciation of 
poetry. It is Antonio who succeeds where the others have failed. To 
his judgment of the poetic deed, as to the cool judgment of a level- 
headed man of the world, Tasso clings, and as long as he can hold 
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fast to this rock he has the assurance that his work as a poet is itself a 
deed. With this assurance the false ambition and the morbid imagin- 
ings, in which ambition and worldly inefficieney sought their compen- 
sation, leave him. Antonio’s judgment provides Tasso with a new 
and more wholesome estimate of poetry and restores his self-respect. 
Whether he will continue to cling to this rock is an unanswerable 
question. Goethe profited by the lesson which Italy taught him, but 
Goethe was made of other stuff than his eccentric hero. 


Die viel bejprochene Frage, ob Tafjo gerettet werde, läßt fich nicht, 
wie man e3 wohl verjucht hat, aus dem Gange der Handlung beant- 
worten. Ein joldder Verjuh muß je nad) der jubjektiven Auffajjung des 
Erflärers zu verjchiedenen Kejultaten führen. Betrachtet man das Drama 
von dem jo oft mißbraudten Standpunkte der dichteriichen Intention 
und beurteilt man dasjelbe nur als den Fünjtlerifchen Niederjchlag der 
Lebenserfahrungen Goethes, jo wird man allerdings mit Recht behaupten: 
Goethe habe Tafjo am Sclufje des Dramas retten wollen. Aber der 
weitere Schluß: Tafjo jei demnach als gerettet zu betrachten, ijt nicht 
haltbar ; denn ein dichterijches Wollen ift noch lange nicht ein dichterifches 
Können. ES ijt überhaupt jehr fraglich, ob der Knoten, den Goethe im 
„Zafjo“ gejchürzt Hatte, fich Löjen lief. Die urfprünglihe Konzeption 
litt an demfelben Übel, an dem Goethes Sturm-und-Drang-Dichtungen 
franften. Zwar, diefe Konzeption jtand himmelhoch über „Clavigo“, 
„Stella“ und „Egmont“, und fie jchwang fich infolge der Kunfterfenntnis, 
die Goethe in Italien aufging, nod) höher empor. Aber das ÜÜbel der 
früheren Dramen lag auch) hier im innerjten Kern, und troß allen Stre- 
bens, das jich übrigens im „Tafjo“ überall offenbart, lief es fich nicht 
bejeitigen. „Zafjo” franfte an der Gegenüberftellung typiicher und rein 
individueller Berfonen und Handlungen. Wie Fernando in der „Stella“ 
als Einzelmwejen in Wechjelwirfung mit typifchen Frauengeftalten gezeichnet 
wird, jo waren auch in der Tafjo-Dichtung zwei fich wejentlich wider- 
Iprehende Geftaltungsarten dramatijch verfchlungen. Die beiden Leo- 
noren, wie alle Goethejchen Frauengeftalten gleich von vornherein und 
intuitiv ald Typen aufgefaßt und verfinnlicht, ftanden den rein individuell 
aufgefaßten Männergeftalten gegenüber. Sm Drama lafjen jich joldhe 
innere Widerfprüche nicht einheitlich verwerten, und jogar im „Werther“ 
it der Widerfprucd zwiihen dem Frauentypus Lotte und dem Einzel- 
manne Werther nicht ganz durch den genialen Kunftgriff gehoben, der uns 
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die Frauengejtalt nur als eine Abjpiegelung in Werthers Seele zeigt. 
Wie jehr fi) auch Goethe bejtrebte, diejen heiflen Punkt feines Tafjo- 
Dramas bei der Neugeftaltung zu umgehen, gelingen fonnte es ihm nicht. 
Die Männergeftalten verfuchte er ins Typiiche hinüberzuarbeiten, was 
ihm bei Alfonjo und Antonio glüdte. Bei Tafjo jtecte aber das fubjektiv - 
Sndividuelle zu tief, um jich ausmerzen zu lafjen. Auch in der vollendeten 
Dichtung verleugnet er jeine Natur als Einzelerjcheinung nicht. Wie wäre 
da eine fünftlerijche Löjung des Anotens möglih! Wie ließen fich die 
allgemein gültigen Handlungen typijcher Charaktere und die nur indivi- 
duell gültige Handlung eines Einzelmenjchen zu einem fünjftlerifchen 
Ganzen verjchmelzen, jei die lettere auch noch jo jtreng in dem indivi- 
duellen Charakter motiviert! Zwei Mapitäbe an die Handlungen der 
Berjonen eines und deöjelben Dramas anzulegen, ohne daß wir den ein- 
heitlichen Eindrud einbüßen, das kann auc) der größte Dichter nicht von 
uns verlangen. Gelbit ein Goethe fonnte das Unmögliche nicht ermög- 
lihen. Wohl aber gelang es ihm — und nichts zeugt jchöner von dem 
tiefen Ernit, womit er fich wieder der Dichtung zumandte — mit vollem 
Bemwußtjein ein längit geahntes Kunftprinzip im „Tafjo“ anzuwenden. 
Keinen fchlagenderen Beweis jeiner hohen Dichterbegabung fennen wir 
al3 gerade die Tatjache, daß er, einem nunmehr deutlich erfannten Brin- 
zipe getreu, fein zwiejpältiges Tafjo-Drama zu einem einheitlichen Werfe 
zufammenzufchweißen verjuhte und daß ihm diejfer Berfuh bis zur 
äußersten Grenze des Möglichen gelang. (Editor.) 


REPETITIONAL EXERCISES 


NOTE. The questions in these exereises are based exclusively on the 
discussions of the drama in the Introduction and Notes. 


Eriter Teil 


Bejondere Erläuterungsfragen 


Erjter Aufzug 


1. Worin beiteht der Charafterunterjchied der beiden Leonoren und 
wie ijt derjelbe dargeitellt? 2. Welcje beiden Hauptfehler Tafjos hebt 
der Herzog hervor ? 3. Sit er dazu beredtigt ? 4. Weshalb möchte 
Tafjo den Kranz von feinem Haupte entfernt jehen ? 5. Wie erzielt der 
Einzelne jeine hödhjite Bildung der Meinung des Herzogs nah? 6. Wie 
Ihildert der Herzog Tajios Verhältnis zur Wirklichkeit ? Wie Leonore ? 
Wie die Prinzefiin? 7. Was läßt fih von dem Betragen Antonios 
jagen und was veranlaft diejes Betragen ? 8. Erjcheint Tafjo im erjten 
Aufzug als ein tragticher Charafter ? 


Zweiter Aufzug 


1. Welchen Einfluß hat die Unterredung mit der Brinzeffin auf Tafio ? 
2. Was ijt der grundjägliche Unterfchied zwifchen der Lebenäregel Tafjos 
und der Lebensregel der PBrinzejfin? 3. Wie erklärt die Prinzeffin 
„Sreiheit” und „Sitte“? 4. Inwiefern lafjen fih Tafjos Worte, 


Mit meinen Augen hab’ ich es gejehn, 
Das Urbild jeder Tugend, jeder Schöne, 


auf Goethes eigne Erfahrung beziehen ? 5. Gibt die Brinzefjin im erften 

und im zweiten Aufzuge dem Tafjo irgendwelche Berechtigung zu glauben, 

daß jie ihn liebt? 6. Warum fchlägt Antonio die Bitte Tafjos ab? 
253 
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7. Sit er dazu berechtigt ? 8. Sit die Art und Weife, wie er dies tut, 
zu billigen, oder werden wir für Tafjo eingenommen? 9. Welche 
Extreme vertreten die beiden Gegner in ihrem Gejpräch mit dem Herzog ? 
10. Welche Gegenfäbte zeigen fi) in den beiden Männern rn und 
Antonio) im erjten und im zweiten Aufzuge ? 


Dritter Aufzug 


1. Wozu fucht Leonore die Prinzeffin zu überreden ?_ 2. Welch neues 
Licht fällt auf den Charakter der Brinzejfin in diefem Auftritte? 3. Läpt 
e3 fich nachweifen, daß die Sympathie des Dichter3 in diefem Aufzuge 
von der Prinzeffin auf Antonio überjpringt ? 4. Welche Charakterzüge 
Tafjos werden von Antonio hervorgehoben ? 5. Sit dieje Hervorhebung 
wirkungsvoll ? 6. Was meint Leonore damit, wenn fie den Lorbeer: 
franz als ein Zeichen des Leidens fennzeichnet? 7. War Goethe jich 
bewußt, daß Antonios Berhalten im dritten Aufzug befremden mußte, 
und wie juchte er dasjelbe erflärlich zu machen ? 


Vierter Aufzug 


1. Welhe Charakftereigentümlichkeit Tafjos fällt bei feinem erjten 
Monologe am meiften auf? 2. Was ergibt fih aus einem Vergleiche 
diejes Monolog3 mit dem zweiten und dem letten in Bezug auf Tajjos 
Seelenzuftand ? 3. Sit Leonore aufrichtig in ihrem Gejpräc mit Tafjo ? 
4. Wie läßt ich ihre Parteinahme für Antonio mit ihrem Zmwede verein- 
baren, Tafjo vom Hofe zu entfernen ? 5. Welches Motiv wird in dem 
Gejprädhe zwiichen Tafjo und Leonore bejonders hervorgehoben: das 
Motiv der Liebe, des dichterifchen Schaffens, oder des tätigen Wirfens? 
6. Inwieweit entipricht der zweite Monolog mehr dem hiftorischen Tafjo 
al3 dem Tafjo der erften zwei Aufzüge? 7. Inwiefern läßt ji) der 
vierte Auftritt diefes Aufzuges mit dem dritten des zweiten Aufzuges 
vergleihen und was ergibt fich für die Charafterzeichnung der beiden 
Männer? 8. Erjcheint Tafjo am Ende des vierten Aufzuges als ein 
tragifcher Charakter und worin bejteht die Tragif? 


Fünfter Aufzug 


1. Was läßt fih von Antonios Beurteilung des Taffo in feinem 
Gejprähe mit dem Herzog jagen? [3.B. Seine Beurteilung ift als 
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„gehäflig“ bezeichnet worden.] 2. Welches Motiv betont Tafjo in jeinem 
Gejprähe mit dem Herzog? 3. Sit es ihm ernit? 4. Welches Motiv 
fommt zum Durhbrud) in feinem Gejpräche mit der Brinzefiin? 5. Zu 
welcher Grfenntnis gelangt Tafjo am Sclufje des Stüdes und was 
ergibt ji) daraus als jein innerjtes Streben ? 


Zweiter Teil 
Allgemeine Erläuterungsfragen 


1. Inwiefern läßt fi „Tafio”“ mit „Sphigenie auf Tauris“ ver- 
gleihen? 2. Was ijt der große Unterjchied zwijchen den beiden Dramen 
und auf welche Tendenz in der Entwidlung Goethes deutet diejer Un- 
terihied ? 3. Wie offenbart fich diefe Tendenz im allgemeinen in der 
Auffaffung und Zeichnung der einzelnen Charaktere ? 4. Sit die Charafter- 
einheit Tafjos und Antonios gewahrt? 5. Sohannes Bolfelt behauptet 
in feiner „Njthetif des Tragijchen“, das tragijche Leiden entwidle fich bei 
Tafio aus den böjen Keimen, die in feiner Künjtlernatur liegen ; das 
Hohe jeines fünftlerifchen Strebens habe zu feiner Kehrjeite Stimmungen, 
Wünjdhe, Bedürfnifie, durch die er zu der Wirklichkeit und ihren Anfors 
derungen in ein verfehltes und unheilvolles Verhältnis fomme: läßt ji) 
diefe Behauptung im einzelnen rechtfertigen ? 6. Läht eö fich bemeijen, 
daß das tragifche Leiden Tafjos aus einem Doppeltrieb jeines Wejens 
entipringt, wie z.B. das tragiihe Leiden Faufts?. 7. Wenn es Tafjo 
weniger um vollfommene dichterifche Darftellung als um ein tatfräftiges 
Leben zu tun ift, läßt fich das Drama als ein „Künftler-Drama” bezeich- 
nen? 8. it e3 bezeichnend, daß Tafjo nicht durch die Liebe, d.h. durd) 
die Brinzefjin, jondern durch die Vernunft, d.h. durch Antonio, zu der 
rechten Einficht gelangt ? 9. War dies die urfprüngliche Abficht Goethes ? 
10. Wo nicht, was verurfachte diefe Anderung? 11. Weshalb vermied 
Goethe einen tragifhen Ausgang ? 12. Weshalb glauben wir nit an 
die Heilung Tafjos? 13. Und worin unterfcheidet fich dieje Heilung von 
der des Dreft in Goethes „Sphigenie auf Tauris“? 14. Sit Bieljchomws- 
fi3 Anficht gerechtfertigt, daß Antonio big zum Schlufje des Dramas den 
Heuchler jpielt? 15. Welhe Rolle fpielt die dichterifche Phantafie in 
dem Drama? 16. Wo ift die Kataftrophe zu fuchen: in der Krönung 
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Tafjos, in feinem Streit mit Antonio, in der leidenfchaftlichen Um- 
armung der Brinzefjin, oder wo jonft? 17. Wie viele Motive verwertet 
Goethe in der Dichtung, und lafjen fie fich alle in ein Grundmotiv 
zujammenfafien 2? 18. Sit diefes Grundmotiv bezeichnend für alle 
größeren Dichtungen Goethes ? 

19. Was läßt ich über die jprachliche Form des „Tafjo“ jagen: über 
Ders, Wortihag, Gedanfenausdrud u.f.w.? 20. Worin unterjcheidet 
fih der Wortihat im „Tafjo“ hauptfählih von dem Wortichate in der 
„Sphigenie” ? 21. Worauf ift die dramatische Handlung im „Tafjo“ 
berechnet, auf den äußeren oder auf den inneren Sinn? 22. Wie ver- 
gleicht fich die Technik des Dramas mit der dramatijchen Technik einer 
„Sphigenie“, eines „Egmont“, eines „Clavigo“, eines „Got von Ber: 
lihingen“ ? 23. Inwieweit läßt fich ©oethes Behandlung des ihm 
befannten Tajjo-Stoffes mit Schiller dramatifcher Behandlung Hifto- 
rijcher Charaktere, 3.8. Wallenftein, Maria Stuart, vergleichen ? 


VOCABULARY 


EXPLANATION 


Compounds whose parts are listed separately in the vocabulary are 
omitted whenever the meaning is obvious, e.g. jehnjuchtspoll, Trauerzeit, 
mwohlverdient, herbeiloden. This applies to most separable verbs; insepar- 
able verbs have been listed. Words introduced by the negative prefix 
un= are not listed when the positive occurs in the text. All proper names, 
common pronouns, articles, and numerals have been omitted. Adjectives, 
participles, and infinitives used as nouns have been listed separately only 
in those cases in which the adjectival, partieipial, or infinitival derivation 
is no longer felt or in which the noun has a special meaning. 

If the accent of a word is not marked it is on the first syllable. 

If the plural of a noun is not indicated it is lacking. (—) and (*) repre- 
sent the first class of the strong declension without and with umlaut; (-e) 
and (2e) the second class; (-er) and (*er) the third class; and (-n) or (en) 
the weak declension. The genitive singular is noted wherever a noun 
belongs to the mixed declension. 

The prineipal parts of all strong and irregular verbs are given. Thus 
fehen (ie—a—e) denotes pres. inf. jehen; 2d and 3d pers. sing. pres. ind. 
fiehit, fieht; pret. ind. jah; perf. part. gejfehen. If the tense-auxiliary of an 
intransitive is not given it is haben. Separable prefixes are set off by 
double hyphen. 

The adverbial meaning of an uninflected adjective is not listed, if it 
differs from the adjectival meaning only by the addition of the sufüx -y. 
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u 


ab adv. down; off; away; auf und 
ab up and down, to and fro 

ab=brejen (( — a — 0) tr. to break 
off, cut short 

ab-danfen intr. to resign, abdicate, 
retire; Zr. to discharge, dismiss 

ab-derfen ir. to uncover, take off 

der Abend (-e) evening 

abend3 adv. in the evening 

ab-gewinnen (a — 0) tr. to gain, 
obtain - 

der Abgrund (”e) abyss, gulf 

ab-halten (ä—ie— a) tr. to keep 
off; to ward off; to detain, 
restrain, prevent 

abhold adj. unfavorable, unfriend- 
ly, averse 

ab-hulen tr. to go (come) to fetch ; 
to call for 

ab=lajjen (läßt, ließ, gelafjen) intr. 
to leave off, cease, desist 

ab-mejjen (mißt, maß, gemefjen) 
tr. to measure (off); to judge 

ab-pafjen Zr. to measure oft, fit; 
to learn by scrutiny 

ab-jcheiden (ie— ie) tr. to separate, 
divide ; intr. (j.) to depart 

der Abjchen abhorrence, horror ; 
loathing, disgust 
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abicheu'lich adj. horrible; detest- 
able, disgusting 

der Abjchied (-e) parting, depar- 
ture ; Abjchied nehmen to take 
leave, bid farewell 

ab-jchliegen (ihloß, gejchlofien) 
tr. to close, lock; to shut off, 
seclude 

ab=jchreiben (ie — ie) Zr. to tran- 
scribe, copy 

die Abjchrift (en) transcript, copy 

ab-fehen (ie — a — e) intr. to look 
away; abgejehen von setting 
aside, disregarding, not to men- 
tion 

ab-jeten refl. (= fich abheben) to 
set off; to stand out, con- 
trast 

die Abficht (-en) aim, purpose, in- 
tention 

abjichtSvoll adj. intentional 

die Ubjpiegelung (-en) act of re- 
flecting, reflection; reflected 
image ; brooding 

ab-tun (tat, getan) tr. to put (take) 
off ; to accomplish ; to settle 

ab-warten Zr. to await 

ab-wenden (wandte or wendete, ge- 
wandt or gewendet) tr. to turn 
away, avert 

abwejend adj. absent 
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die Abwirf(e)lung (-en) unwind- 
ing, unraveling : 

ach interj. oh! alas! 

adjten ir. to regard, heed; to 
esteem, value; to consider 

acht-geben (| — a — e) intr. to give 
heed, attend 

die Achtung attention; esteem, 
regard, respect 

das Arferland arable land, plow- 
land, tilled field 

adfern ir. to plow, till, cultivate 

der Adel nobility 

adeln ir. to ennoble 

ahnen Zr. to suspect, forebode 

der Ahnherr (gen. -n, pl. -—en) an- 
cestor, forefather 

ähnlich adj. like, similar 

die Ahnlichfeit (-en) likeness, re- 
semblance 

die Ahnung (-en) presentiment, 
foreboding, misgiving 

ahnumgsuoll adj. ominous, fore- 
boding, premonitory 

die Aifance! [äjangs'] ease, grace 

all indef. pron. and pron. adj. all 

allein! adj. alone; conj. but 

alferdings' adv. to be sure 

allerlei! and al'lerfei indeel. ad). 
all kinds of 

allgemein!’ and all'gemein ad). 
general 

die Alfheit universality, totality 

allmählich adj. gradual 

allzu adv. all too 

al3 conj. than; as, when; as if; 
except; ald wenn as if; nichts 
als nothing but 
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al3dann'! adv. then 

aljo adv. then, therefore 

alt adj. old; ancient 

der Altar! (*e) altar 

das Alter age; old age 

das Altertum (*er) antiquity 

die Amoret'ten pl. cupids 

das Amt (*er) employment, office, 
duty 

an prep. (dat. and acc.) at; in, 
on; by; toward 

an=beten ir. to adore, worship 

an=bieten (o — 0) tr. to offer 

der Anblick (-e) look; sight 

ander indef. pron. and pron. ad). 
other, different 

ändern Zr. to alter, change 

anders adv. otherwise, differently 

anderthalb num.adj.oneandahalf 

die Anderung (-en) alteration, 
change 

an=denten ir. to indicate, suggest; 
to hint 

an-diejten Zr. to impute 

an=eignen ir. (with dat. of refl.) to 
appropriate, adopt, usurp 

die Aneignung (-en) appropria- 
tion, adoption 

das Anerbieten (—) offer, proffer 

anzerfennen (erfannte, erfannt) 
tr. to acknowledge 

an-fadjen ir. to enkindle, fan, 
blow 

der Anfall (”e) attack 

anfangen (ä—1— a) tr. and intr. 
to begin 

anfangs adv. at the beginning, 
at first 
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an-feinden ir. to pursue with en- 
mity; to persecute, malign 

an-flehen tr. to implore, beseech 

der Anflug (”e) slight admixture, 
touch, tinge 

ansfragen intr. to inquire, apply, 
interrogate 

an-fühlen tr. to feel of, touch 

angeboren part. adj. inborn, in- 
nate, native 

ansgehen (ging, gegangen) intr. 
(j.) to go on; eö geht nicht an it 
isimpossible, impracticable ; tr. 
to approach; to solieit, entreat 

angehören intr. to belong to 

angenehm adj. pleasing, agree- 
able, grateful 

das Angeficht (-e) face, counte- 
nance 

angreifen (griff, gegriffen) ir. to 
seize ; to attack a 

ängjten Zr. to alarm; to harass, 
trouble, fret 

ängjtlich adj. anxious, timid 

an=heften ir. to fasten to, aflix 

an-hören Zr. to listen to 

an-fnüpfen tr. to tie to, attach; 
to begin, enter into, engage in; 
to refer 

an-fommen (fam, gefommen) intr. 
(j.) to arrive 

an-fünden tr. to announce, pro- 
claim 

die Ankunft (*e) arrival 

anfangen intr. (j.) to arrive 

an=legen ir. to lay (put) on or 
against; to dispose, lay out; 
to plan; to apply 
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an=lifpeln Zr. to whisper to 

anmelden Zr. to announce 

anmutig adj. pleasant, graceful 

die Annäherung (-en) approach, 
advance 

annehmen (nimmt, nahm, genom= 
men) Zr. to accept 

an-reden ir. to speak to, address, 
accost 

anrufen (ie— u) tr. to call to; 
to implore, invoke 

die Anrufung (-en) invocation 

an=jchaffen Zr. to procure, provide 

anzjchanen ir. to gaze at; to con- 
template 

der Anfchein appearance, sem- 
blance 

anfcheinend part. adj. seeming, 
apparent 

an=jehen (ie—a—.e) tr. to look 
at, behold 

das Anjehle)n sight, appearance ; 
aspect;; respect; influence 

ausfprehen (i—a—o) fr. to 
accost 

der Anspruch (”e) claim, preten- 
sion, demand 

anftatt! prep. (gen.) instead of 

anzftannen Zr. to gaze at in wonder 

an-fterfen tr. to stick on; to in- 
fect; to light 

anzjtehen (jtand, gejtanden) intr. 
to become, beseem, be fitting 

an-ftrengen Zr. to strain, exert 

der Anteil (-e) share; interest; 
sympathy 

die Antizipation! (-en) anticipa- 
tion 
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anztragen (üä—u—a) ir. to pro- 
pose, offer, tender 

antreffen (trifft, traf, getroffen) 
tr. to meet; to catch, find 

an-treiben (ie — ie) ir. to urge 

an-tun (tat, getan) Zr. to put on; 
to do to, commit upon 

antworten Zr. to answer 

anvertrauen ir. to intrust 

die Anwandlung (-en) visitation, 
attack [of a malady], fit 

an-weifen (ie— ie) ir. to assign; 
to direct; to refer 

an-wenden (wandte or wendete, 
gewandt or gewendet) tr. to 
employ; to use; to apply 

an-winfen Zr. to beckon to, nod 
> pe 

anzeigen Zr. to in form, apprize ; 
to announce; to show, point 
out, indicate 

anziehen (309, gezogen) tr. to 
draw on or to; to put on, 
dress; to attract 

an-ziinden Zr. to ignite, kindle 

apanagie'ren [g as z in azure] tr. 
to grant an appanage to 

der Apfel (”) apple 

die Arbeit (-en) labor, work 

arbeiten intr. to labor, work, be 
busy 

arg adj. ill, bad, evil; malicious 

der Argwohn suspicion, mistrust, 
apprehension 

arın adj. poor 

der Arm (-e) arm 

der Armbrud) (“e) fracture of the 
arım 
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armfelig adj. poor, needy; paltıy, 
wretched ; pitiable 

die Art (-en) kind, sort; manner 

artig adj. well-behaved ; polite; 
agreeable; fine, nice, neat 

der Arzt (“e) physician 

der Ajt (”e) branch 

die Njthe'tif eestheties 

äjthe'tifch adj. esthetic(al) 

der Atem breath 

atmen ir. to breathe 

auch) adv. also, too, likewise, even 

auf prep. (dat. and acc.) on, 
upon; in; at; to; up; about; 
of; toward; against 

auf-dringen (a— u) tr. to urge on, 
press on, thrust on 

auffallen (fällt, fiel, gefallen) 
intr. (j.) to astonish, surprise, 
attract attention 

auffangen (ä—i—a) ir. to 
snatch up, catch; to collect; 
to intercept 

auf-fafjen ir. to take up; to appre- 
hend;; to conceive 

die Auffafjung (-en) apprehension, 
comprehension, conception ; in- 
terpretation 

auf-fliefen ir. to patch up or on, 
put on a patch 

auf-fordern Zr. to summon, chal- 
lenge ; to request, demand 

anf-führen ir. to raise up, erect; 
refl.to behave, conduct one’s self 

aufgehen (ging, gegangen) intr. 
(j.) to rise; to spring up; to 
be revealed; e3 geht mir auf 
it dawns on me 
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auf-halten (ä — ie— a) fr. to stop, 
restrain, detain, hinder; refl. 
to tarıy ; to dwell, abide 

auf-häufen ir. to heap up, accu- 
mulate 

aufheben (0 —o) tr. to lift up, 
raise up; to extol; to keep, 
preserve 

auf-horchen intr. to listen, heark- 
en; to prick up one’s ears 

auf-hören intr. to listen, hearken ; 
to cease, desist 

auf-löjen Zr. to loosen, unloose; 
to resolve, dissolve 

anf-merfen intr. to mind, heed, 
attend;; to be alert; to be on 
one’s guard 

aufnehmen (nimmt, nahm, genom- 
men) tr. to take up; to receive 

aufrecht adj. upright, erect 

auf-reiben (ie— ie) tr. torub on; 
to rub to pieces, wear out 

auf-reißen (rif, geriffen) Zr. to 
rend, tear open; to burst open; 
intr. (j.) to burst open; to crack, 
yawn 

aufrichtig adj. sincere, candid 

aufrufen (ie— u) tr. to call up, 
callon; to summon 

aufschlagen (äk—u—a) ir. to 
strike up; to raise up; to open 

auf-fegen Zr. to set up; to place 
on, put on 

auf-ftehen (itand, geftanden) intr. 
(j.) to stand up, rise up 

auf-ftimmen Zr. to attune 

auf-fuchen ir. to seek out, search 
for 
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auftauchen intr. (j.) to rise up, 
emerge; to come in sight 

der Auftrag (“e) commission 

der Auftritt (-e) scene 

auf-wacen intr. (f.) to awake 

auf=weren ir. to wake, arouse 

auf-wiegen (0—o) tr. to out- 
weigh; to counterbalance; to 
make amends for 

auf=zehren ir. to eat up; to con- 
sume 

der Aufzug (”e) act 

das Auge (gen. -3, pl. -en) eye 

der Augenblicf (-e) moment 

augenblicf'fich adj. instant, imme- 
diate; momentary 

das Augenlid (-er) eyelid 

aus prep. (dat.) out of, from; by, 
through; on, upon; for; in 

ausbilden Zr. to educate, de- 
velop, mature 

aus-bleiben (ie— ie) 
to stay out or away 

aus=-brechen (i—a—o) tr. and 
intr. (j.) to break out 

aus-breiten tr. to spread out, 
extend 

aus-dehnen tr. to draw out, pro- 
long 

aus-deufen (dachte, gedacht) Zr. to 
think out; to devise, conceive; 
ausgedacht special, exceptional 

aus-dirhten Zr. to fashion imagi- 
natively; toamplify, exaggerate 

der Ausdruf (”e) expression 

aus-driüfen Zr. to express 

augeinan'der adv. asunder, apart; 
separated 


intr. (}.) 
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aus-erwühlen ir. to elect, choose, 
select 

aus-fragen Zr. to question, inter- 
rogate, inquire 

ausführbar adj. exportable ; prac- 
ticable, achievable 

der Ausgang (“e) exit, departure; 
outcome, conclusion, issue 

der Ausgleichungsprozeß  (-Ile) 
process of adjustment, com- 
promise 

aus=halten (ä — ie— a) tr. to hold 
out; to endure; to stand off 

aus-merzen Zr. to expunge, erad- 
icate, eliminate 

aus-reden intr. to finish talking; 
to have one’s say; tr. to dis- 
suade ; to discuss 

ausrichten tr. to straighten; 
to arrange ; to perform, exe- 
cute; to deliver a message 

aus-rufen (ie — u) intr. to cry out, 
exclaim; ir. to proclaim 

ausruhen intr. and rejl. to rest, 
repose 

ans-schliegen (Schloß, gejchlofjen) 
tr. to lock out; to exclude, 
debar; to except, exempt; 
ausjchließend bejiten to have 
exclusive possession of 

aussfchmiüren tr. to decorate, 
adorn 

außen adv. out, without; out- 
ward, on the outside 

die Außenwelt outer (visible) 
world, world of appearances 

üußer adj. outer,exterior,external 

außerirdijc adj. extramundane 
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änßerft adj. (superl.) extreme, 
utmost 

die Ausficht (-en) view, prospeet 

ans-finnen (a— 0) ir. to think 
out; to devise 

ans-jühnen Zr. to reconcile, con- 
ciliate, appease 

aus-fpannen tr. to extend, stretch 
out; to distend, spread | 

aus-fpredden (i—a—o) tr. to 
speak out, utter; refl. to speak 
one’s mind, talk matters over 

ans-ftrenen ir. to strew, scatter ; 
to SOW 

der Austrag (“e) issue, decision ; 
arbitration, mediation 

auswählen tr. to select, choose, 
single out 

nus=ziehen (309, gezogen) Zr. to 
draw out; to take off 

der Autochtho'ne (-n) autochthon 
(one who is supposed to spring 
from the soil he inhabits), one 
of the aborigines 

der Aventurier! [awangtüriä’] (gen. 
-3, pl. -5) adventurer, fortune- 
hunter 
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die Bahn (-en) path, way ; career, 
course 

bald(e) adv. soon; bald... bald 
at one time... at another, 
now... now 

der Balfam (-e) balsam, balm 

der Band (*e) volume 

das Band (-e) bond, fetter 
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bändigen ir. to tame, restrain 

bang adj. anxious, fearful 

bänglic) adj. uneasy, apprehensive 

die Banf (*e) bench 

der Bann ban 

bannen tr. to banish, ban, exoreise 

der Barbar! (gen. -3 and -en, pl. 
-en) barbarian 

die Barbarei'! (-en) barbarity, 
barbarism 

der Baron! (-e) baron 

die Baje (-n) = die Bafts base, 
basis 

bauen Zr. to build | 

der Bauer (gen. -3 and -n, pl. -n) 
peasant, husbandman, rustic 

der Baum (”e) tree 

beant'worten ir. to answer 

der Berhjer (—) cup, goblet 

bedäch'tig adj. prudent, discreet 

bede'dfen tr. to cover 

beden'fen (bevachte, bevadjt) Zr. to 
consider, reflect upon 

bedenf'fich adj. thoughtful, medi- 
tative ; pensive ;serious ; doubt- 
ful, dubious; ceritical 

beden'ten ir. to mean, signify; 
to inform, point out 

beden'tend part. adj. significant, 
important 

die Bedeutung (-en) meaning, 
import, importance 

bedie'nen Zr. to serve, wait on 

‚der Bedien'te or ein Bedien'ter 
(adj. decl.) servant 

bedin’'gen (bedingte, bedingt or 
bedungen) tr. to stipulate; to 
condition; to involve, imply 
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bedingt! part. adj. conditional, 
qualified 

bedür'fen (bedarf, bedurfte, be- 
durft) intr. to need, want 

das Bedürf'nis (-fje) need, want, 
requisite, necessity 

das Beet (-e) flower-bed 

befeh'len (ie — a— 0) tr. to com- 
mand, order 

befe'itigen tr. to fasten; to fix; 
to strengthen, establish, assure 

befin'den (a— u) refl. to be 

befle'efen tr. to stain, defile, pollute 

befol'gen ir. to follow; to obey; 
to observe 

beför'dern ir. to forward ; to ex- 
pedite, promote, encourage 

befra'gen ir. to interrogate, ask, 
examine 

befreien Er. 
rescue 

befrem'deint ir. to surprise,astonish 

befrie'digen Zr. to content, satisfy 

befürdh'ten ir. to fear; to appre- 
hend 

bega'ben tr. to endow, bestow 
on; begabt gifted 

bege'ben (i — a— e) refl. to betake 
one’s self 

begeg'nen intr. (f.) to meet, en- 
counter; to happen, occur 

bege'hen (beging, begangen) tr. to 
celebrate, solemnize, perform; 
to commit 

begeh'ren ir. to desire, wish; to 
crave 

begei’jtern tr. to inspire, enrap- 
ture 


to free, release, 
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die Begier' desire, passion, eager- 
ness 

die Begier!de (-n) desire, passion, 
lust, greed 

begie'rig adj. eager, greedy 

beginnen (a — 0) tr. and intr. 
to begin; to do; to undertake 

beglei'ten Zr. to accompany, at- 
tend 

beglü'den tr. to make happy, 
beatify, delight; to cheer, bless 

begnü'gen refl. to be contented, 
content one’s self 

begrei'fen (begriff, begriffen) ir. to 
comprehend ; to comprise ; to 
understand 

begren'zen ir. to bound; to con- 
fine, limit 

der Begriff! (-e) conception, idea ; 
comprehension ; im Begriff on 
the point of, about to 

begrin'jen tr. to sneerat; to vilify 

begrün'den Zr. to found, establish ; 
to confirm, prove, sustain, jus- 
tify 

begrü'ßen tr. to greet, welcome, 
acclaim 

begün'jtigen tr. to favor; to pro- 
mote, encourage 

das Beha'gen delight, pleasure ; 
comfort, ease 

behalten (ä— ie — a) tr. to keep, 
retain;; to reserve 

behan'deln tr. to handle; to treat, 
deal with 

behar'ren intr. to persist, insist 

beharr'ihh adj.  persevering, 
steadfast; persistent 
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die Beharr'lichteit perseverance, 
constancy, persistency 

behaup'ten ir. to maintain; to 
assert 

behend'(e) adj. agile, nimble, 
active; adroit, dexterous 

beherr'ichen tr. to rule over, gov- 
ern; to control 

beherzt! part. adj. courageous, 
manful 

der Behilf! = der Behelf makeshift 

bei prep. (dat.) near, at, by, with 

der Beichtuater (*) father-confes- 
sor 

beide indef. pron. and pron. adj. 
both; two 

der Beifall applause, approval, 
approbation, acclaim 

beiher'! adv. by the way, inciden- 
tally 

beizlegen Zr. to add; to attribute; 
to adjust, settle 

beinah'(e) adv. almost, nearly, 
well-nigh 

beifei'te adv. aside, apart 

das Beispiel (-e) example 

beißen (biß, gebifjen) ir. to bite 

beisftehen (ftand, gejtanden) intr. 
to stand by; to assist, help 

befämp'fen ir. to combat, fight 
against 

befannt' part. adj. known, ac- 
quainted 

die Befannt'fchaft (-en) acquaint- 
ance ; knowledge ' 

befeh'ren tr. to convert; to change 

befen'nen (befannte, befannt) tr. to 
confess ; to own, acknowledge 
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beffa'gen ir. to deplore, pity ; refl. 
to complain 

betlem'men tr. to cramp, pinch; 
to oppress, affllict, grieve 

befräf'tigen ir. to confirm; to 
corroborate 

befrän'zen tr. to wreathe, gar- 
land 

bela'ften tr. to load, burden 

belä'jtigen ir. to molest, trouble ; 
to importune 

bele'ben ir. to give life to; to 
enliven, vitalize, animate; to 
invigorate ; to cheer 

beleh'ren ir. to teach, instruct; 
to show 

belei'digen tr. to offend, affront; 
to insult 

die Beleidigung (-en) 
affront 

beloh'nen tr. to reward, recom- 
pense 

bemei'jtern tr. to master, con- 
quer; refl. to obtain mastery 
over or control (possession) of 

bemer’fen Zr. to mark, notice 

bemiü'hen ir. to trouble; refl. to 
endeavor, strive 

die Bemü'hung (-en) trouble ; en- 
deavor, effort 

benei'den ir. to envy ; to begrudge 

benei'denswert adj. enviable 

benen'nen (benannte, benannt) tr. 
to give a name to, name 

benut'zen ir. to use, utilize, em- 
ploy 

bequem’ adj. lazy, indolent ; con- 
venient, handy, easy 


insult, 
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bera'ten (ä—ie—.a) refl. to con- 
sult, deliberate, confer 

berau'ben tr. to rob 

berau'jchen ir. to intoxicate; to 
enrapture, entrance 

beredhj'nen tr. to calculate; to in- 
tend 

beredj'tigen ir. to entitle; to 
authorize ; to justify 

die Beredj'tigung (-en) authori- 
zation, justification 

berei'chern Zr. to enrich 

bereit! adj. ready, prepared 

berei'ten tr. to prepare, make 
ready 

der Berg (-e) mountain 

bergen ((—a—.o) ir. to shelter; 
to conceal, hide 

berjten (i — a—o) intr. (f.) to 
burst;; to split, rend 

der Beruf’! (-e) calling, vocation 

beru'fen (ie—u) tr. to convoke; 
to call, summon; refl. (auf) to 
appeal to, refer to, justify one’s 
self by reference to 

die Beru'fung (-en) convening; 
summons; appeal, invocation, 
reference 

beru'hen intr. to rest, depend; 
to be attributable 

beru'higen Zr. to quiet, calm 

berüh'ren ir. to touch; to men- 
tion, allude to 

die Berüh'rung (-en) touch, con- 
tact 

befänf'tigen ir. to pacify, calm 

beijchä'digen Zr. to damage, injure, 
harm ; to blight 


268 


beichäf'tigen ir. to occupy, em- 
ploy; refl. to be busy, concern 
one’s self with 

beichä'men ir. to shame, put to 
shame 

befhänmt! part. adj. 
abashed 

bejcjau'en ir. to look at, view; 
to examine; to contemplate 

bejchei'den (ie— ie) tr. to allot, ap- 
point; refl. to be content, resign 

bejchei'den adj. discreet ; modest; 
humble 

dieBejchei'denheit prudence ; mod- 
esty; moderation; humility 

bejchei'nen (ie — ie) Zr. to shine 
upon, illumine 

bejchlie'gen (bejchloß, bejchlofjfen) 
tr. to lock up; to purpose; to 
determine, resolve 

beichrän’fen Zr. to limit, confine ; 
to restrain, restrict 

bejchränft! part. adj. limited ; nar- 
row; narrow-minded 

bejchüt'zen Zr. to guard, protect, 
shelter 

befchwer'lih adj. burdensome ; 
painful, troublesome 

befee'len tr. to animate; to in- 
spirit, inspire 

bejei'tigen Zr. to remove; to ob- 
viate 

befet'zen tr. to occupy 

bejie'gen ir. to defeat, vanquish ; 
to overcome 

befin'nen (a— o) refl. to consider, 
reflect ; to recollect ; to bethink 
one’s self, compose one’s self 


ashamed, 
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der Befit! possession 

befit'zen (bejaß, bejefjen) ir. to 
possess 

die Befol'dung (-en) salary, pay, 
wage 

befon/der adj. particular; pecul- 
iar; special 

bejon'der3 adv. especially 

beforgt! part. adj. anxious, un- 
easy ; careful 

bejpie'geln refl. to look at one’s 
self in a glass; to contemplate 
one’s self ; to brood 

bejpre'chen (i — a— 0) tr. and refl. 
to taik over, discuss 

bejjern tr. to better, improve 

beftän'dig adj. continual, inces- 
sant; constant, steadfast 

beite'chen (( — a— 0) ir. to bribe;; 
to dazzle; to beguile 

befte'hen (beftand, bejtanden) intr. 
to consist, exist 

beiteh'len (ie— a— 0) tr. to rob, 
pilfer 

beitel'fen tr. to appoint;; to order 

bejtim'men ir. to determine; to 
intend ; to destine 

beftra'fen Zr. to punish 

beitre'ben refl. to exert one’s self, 
endeavor 

beftür'zen tr. to perplex; to dis- 
may; to confound 

befu'chen Zr. to call on, visit; to 
attend 

beta'jten tr. to feel, finger, handle 

betän'ben Zr. to deafen; to stun 

beto'nen tr. to accentuate; to em- 
phasize, stress 
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betradj'ten tr. to regard, observe, 
consider, think over 

die Betradjy'tung (-en) observa- 
tion, contemplation, considera- 
tion 

das Betra'gen behavior, conduct, 
deportment 

betre'ten (betritt, betrat, betre- 
ten) ir. to step upon, tread on, 
set foot on; to enter; betreten 
surprised, taken aback 

betrü’ben ir. to sadden, grieve, 
deject 

betrü’gen (0 — o) tr. to cheat, de- 
ceive 

der Betrü'ger (—) deceiver, im- 
postor 

das Bett (gen. -e3, pl. -en) bed 

der Bettler (—) beggar 

beugen tr. to bend, bow; refl. to 
bow down, submit, yield 

beur'teilen ir. to judge; to esti- 
mate 

die Beurteilung (-en) act of 
judging; discretion ; estimate 

bewa'chen tr. to watch, guard 

bewahren ir. to keep, preserve; 
to harbor 

bewäh'ren ir. to verify, prove; 
refl. to prove, stand the test 

bewe'gen ir. to stir, move; to 
agitate, excite 

die Beweg'lichfeit movableness, 
mobility; vivacity 

die Bewe'gung (-en) motion, 
movement; emotion ; agitation 

bewei'fen (ie—ie) ir. to prove, 
demonstrate 
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bewir!ten Zr. to treat hospitably, 
entertain 

bewun’'dern Zr. to admire 

bewußt! adj. conscious 

das Bewußt'jein consciousness 

bezäh'men ir. to tame; to sub- 
due, restrain, curb 

bezau'bern tr. to bewitch; to fas- 
cinate, enchant, charm 

bezeich'nen ir. to mark, designate, 
indicate 

bezeicdh'nend part. adj. significant, 
characteristic 

bezie'hen (bezog, bezogen) ir. and 
refl. to refer, relate 

der Bezug! (“e) relation, refer- 
ence 

bezüg'lich adj. relative (to); re- 
ferring (to); respecting 

bezwei'feln ir. to doubt, cast 


doubt on 
bezwin'gen (a— u) tr. to over- 
come, conquer; to get the 


better of; to restrain 

das Bild (-er) image; picture; 
likeness, representation 

bilden tr. to picture; to shape, 
fashion, form; to create; to 
educate 

die Bildung (-en) forming ; shape ; 
training, education, culture 

bilfig adj. equitable, fair 

bilfigen tr. to approve of 

die Bilfigfeit equity, fairness 

die Binde (-n) band, fillet 

binden (a— u) fr. to bind 

bi3 adv., conj., and prep. (acc.) 
till, until 
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bisher! adv. hitherto, until now 

bisweilen adv. sometimes, now 
and then, at times; occasion- 
ally 

die Bitte (-n) entreaty, request, 
petition 

bitter adj. bitter; severe, sharp 

die Bitterfeit (-en) bitterness; 
sharpness, acrimony 

blähen ir. to inflate, swell 

blanf adj. shining, bright; bare, 
naked, unsheathed 

bla adj. faint, pale 

das Blatt (*er) leaf; page; sheet 

blau adj. blue 

bleiben (ie— ie) intr. (f.) to re- 
main 

blenden ir. to blind ; to deceive 

das Blendwerf (-e) delusion, de- 
ception, imposture 

der Blief (-e) look, glance 

blicken intr. to look, glance; 
to flash ; to show ' 

blind adj. blind 

blinfen intr. to gleam, shine; to 
blink, wink, twinkle 

bloß adj. naked, bare; 
merely, only 

blühen intr. to flower, bloom 

die Blume (-n) flower; bloom 

da3 Blut blood 

die Blüte (-n) bloom, blossom 

der Blütenbaum (-e) tree in 
bloom 

der Boden (* or —) ground, soil; 
floor 

borgen Zr. to borrow; to lend 

böfe adj. bad; wicked 


adv. 
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die Botjchaft (-en) message ; news 

brauchen ir. to use; to need 

braufen intr. to roar; to rush, 
gush, heave, effervesce 

bredden (—a—o) tr. to break; 
to pluck 

breit adj. broad ; wide 

breiten ir. to spread, extend 

brennen (brannte, gebrannt) tr. 
and intr. to burn 

das Brett (-er) board 

der Brief (-e) letter 

der Briefiwechjel correspondence 

bringen (brachte, gebracht) tr. to 
bring 

der Bruder (“) brother 

der Brummen (—) bourn, well, 
spring; fountain 

die Bruft (*e) breast, bosom 

das Bud) (“er) book 

die Buhlerin (-nen) courtesan ; 
wanton; coquette 

der Bund (“e) band, tie; league, 
alliance 

bunt adj. gay(-colored); bright; 
motley 

die Biirde (-n) burden, load 

der Bürger (—) citizen ; burgher; 
commoner, civilian 

bürgerlich adj. civil, common, 
civilian 

der Bufch (“e) bush, 
thicket, copse 

der Bufen (—) bosom, breast, 
heart 

büßen tr. to pay for; to suffer 
for; to expiate, atone 

die Büfte (-n) bust 


shrub; 
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der Charaf'ter (-te’re) character 

die Charaf'terzeichnung (-en) por- 
trayal of character 

der Charaf!terzug (*e) trait of 
character 

der Chor (”e) chorus 

der Chrijt (-en) Christian 

die Chrijtenheit Christendom, 
Christianity 

der Eyflus (-Elen) cycle 
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da adv. there, here ; where, then; 
in this case, under these cir- 
cumstances; conj. when; be- 
cause, since, whereas, while; 
at the same time as 

Dabei’ adv. thereat, thereby, 
therewith, init; besides, withal 

dafür! adv. for it, for that, there- 
for 

Dage'gen adv. against that; inturn, 
on the other hand;; in return 

dahin! adv. away, down; over, 
past; gone; this way 

damal3 adv. then, at that time, 
in those days 

die Dame (-n) lady 

damit! adv. therewith, with it, 
thereby; conj. that, in order 
that 

die Dammerung (-en) twilight, 
dusk ; darkness 

der Damon’! (-en) demon 

danadj' adv. for it; thereafter 
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dane'ben adv. nearit, by the side 
of it, near by 

der Danf thanks, gratitude 

dankbar adj. thankful, grateful 

danfen intr. to thank, give 
thanks; tr. to owe 

dann adv. then 

daran! adv. thereon, on it 

darauf! adv. thereupon 

daraus! adv. from that 

dar-bringen (brachte, gebracht) Zr. 
to offer 

darin’ adv. therein, in this 

darnadj' adv. = danad) 

darne'ben adv. = daneben 

dar-jtellen Zr. to bring before one; 
to exhibit ; to represent, depict 

die Darftellung (-en) representa- 
tion 

darü'ber adv. about that, over 
that, beyond this 

darum! adv. for that reason, 
therefore ; about it 

daß conj. that, in order that, so 
that 

die Dauer duration 

dauern intr. to last, continue 

Davon! adv. of that, from this 

dDavon!-ziehen (309, gezogen) intr. 
(j.) to depart 

derfen Zr. to cover; to hide, con- 
ceal 

der Degen (—) sword 

(um) deinetwillen adv. for thy 
(your) sake 

die Deforation! (-en) decoration 

die Delifatef!fe (-n) delicacy, 
daintiness 
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demgemäß adv. according to this, 
accordingly 

demnar) and demmadj' adv. accord- 
ing to this, accordingly, conse- 
quently 

denfen (dachte, gedacht) tr. and intr. 
to think; to intend ; to mean 

das Denfen thought, meditation 

der Denfer (—) thinker; sage 

denn adv. then, therefore; conj. 
for, because, unless 

dennor) adv. yet, after all 

dereinft' adv. once, sometime, in 
the future 

deshalb adv. on this 
account, therefore 

der Dejpotis'mus despotism 

(um) dejto adv. the more (so), so 
much 

deöwegen adv. for that reason, on 
that account, therefore 

das Detail’ [detalj’] (gen. -8, pl. 
-3) detail 

deuten Zr.'and intr. to interpret, 
explain; to point to, indicate 

deutlid; adj. plain, distinct 

deutjch adj. German 

das Deutjchland Germany 

dichten tr. to compose [poetry] ; 
intr. to meditate, muse 

der Dichter (—) poet 

die Dichterbegabung (-en) poetic 
talent (genius) 

dichterifch adj. poetic(al) 

der Dichterjchtwung poetic flight 
(exaltation, ardor) 

die Dichtung (-en) poetry, poesy ; 
poem; fiction 


(that) 
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dienen intr. to serve 

der Diener (—) servant 

der Dienft (-e) service; office; 
duty 

das Ding (-e) thing 

Ditto (or dito) adv. ditto ; the same 

Doch adv. and conj. yet, though, 
nevertheless, but; at least; 
pray 

der Dolch (-e) dagger 

der Doppelfinn ambiguity; hom- 
onym 

Doppelt adj. double, twofold 

der Doppeltrieb (-e) dual impulse 

die Dorne (-n) thorn 

dort adv. there 

dorthin and dorthin! adv. thither; 
that way 

das Drama (gen. -3, pl. Dramen) 
drama, play 

dramartifch adj. dramatic(al) 

der Drang pressure; impulse, 
stress; eraving 

drängen Zr. to press; to urge, 
impel 

drehen ir. to turn; refl. to turn, 
revolve 

dreifach) adj. threefold, three times 

dringen (a — u) intr. (f.) tocrowd; 
to press; to throng; to be 
impelled ; in einen dringen to 
urge a person; tr. to urge, force 

drinne adv. therein, in this, in it, 
in them ; inside 

das Dritteil (-e) third (part) 

drohen ir. and intr. to threaten 

der Drurf (-e) pressure 

drudden Zr. to press; to print 
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drüden ir. to press 

drum = darum 

der Duft (“e) odor, perfume; 
mist, vapor 

duften önir. to exhale fragrance ; 
duftend fragrant 

dulden Zr. to suffer, endure; to 
tolerate 

die Duldung sufferance, sufier- 
ing; indulgence, tolerance 

dumpf adj. damp; dull, hollow ; 
joyless 

dunkel adj. dark; cloudy ; gloomy 

dünfen (dünft or deudht, dünkte or 
deuchte, gedünft or gedeudt) £r. 
and intr. to seem, appear ; mid) 
dünft methinks 

durch prep. (acc.) through; by, 
by means of 

der Durchbruch (*e) breaking 
through ; zum Durdhbrud) fonı= 
men to break out, force one’s 
way to the surface 

durdj-gehen (ging, gegangen) Zr. 
to go through; to examine, re- 
view 

durchhar'ren tr. to linger over 
(through); to spend in waiting; 
to dawdle away 

durchlau'fen (du — ie— au) fr. to 
run through; to pass in review 

durchle'ben Zr. to live through; 
to spend, pass 

der Durchjchnitt cutting through ; 
mean, average 

durchitrei'ihen (i—i) dr. to 
ramble through (over), roam 
through (over) 
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dürfen (darf, durfte, gedurft) mod. 
aux. and intr. to be permitted, 
be allowed; to need, want; to 
dare, have reason 

die Dürftigfeit neediness, indi- 
gence ; insufficiency 

Dürr adj. dıy, arid; dried, sear 

der Durjt thirst 

düfter adj. dark, gloomy; sullen, 
morose 
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eben adj. even, level, plane, 
smooth; exact, precise; just 

ebenjo adv. just as 

das Echo (gen. -3, pl. -5) echo 

echt adj. genuine 

edel adj. noble; generous, mag- 
nanimous 

der Edelmann (pl. -Teute) noble- 
man 

der Edeljtein (-e) precious stone, 
jewel, gem 

effeft'flügelnd part. adj. strain- 
ing for effect 

die Egalität! equality ; symmetry 

eh(e) adv. and conj. ere, before 

eh(e)mal3 "adv. formerly 

ehern adj. brazen 

die Ehre (-n) honor 

ehren tr. to honor 

die Ehrlichfeit honesty, faithful- 
ness 

ehrwürdig adj. worthy of honor, 
venerable, estimable 

das Eirhenfaub oak-leaves 

der Eifer zeal 
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eifern intr. to be zealous; to vie; 
to be excited, be wrought up 

eiferfücjtig adj. jealous, envious 

eifrig adj. zealous, eager 

eigen adj. own; peculiar; odd 

die Eigenheit (-en) peculiarity ; 
idiosyncracy ; oddity 

der Eigennu self-interest, self- 
ishness 

eigennütig adj. self-seeking, selfish 

der Eigenfinn waywardness; will- 
fulness, caprice ; peevishness ; 
obstinacy 

eigenfinnig adj. self-willed; way- 
ward, willful, capricious; stub- 
born 

eigentlich adj. proper ; true; real 

da3 Eigentum (*er) property, 
possession 

die Eigentüm’lichkeit (-en) pecul- 
iarity, peculiar disposition 

der Eigenwille self-will, willful- 
ness 

eilen intr. (j. and h.) to hasten 

eilig adj. hasty, speedy 

ein adv. in, within, into 

einan’der recip. pron. one an- 
other, each other 

die Einbildungsfraft imaginative 
faculty, imagination 

ein-dringen (a— u) intr. (f.) to 
enter by force, break in; to 
penetrate, pierce 

der Eindrurf (”e) impression 

einfach adj. single; simple, plain 

einfallen (fällt, fiel, gefallen) intr. 
(j.) to fallin, collapse ; to close 
in 
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ein-flößen ir. to instill, infuse ; 
to inform; to inspire 

der Einfluß (“fje) influence 

einfrieren (0 — 0) intr. (f.) to 
freeze fast, congeal 

ein-führen ir. to lead in; to in- 
troduce 

eingraben (ä—u—.a) ir. to en- 
grave 

ein=greifen (griff, gegriffen) intr. 
to interlock ; to interfere, en- 
croach, infringe 

die Einheit (-en) unity 

einheitlich adj. uniform, concord- 
ant, symmetrical, harmonious 

ein-hüffen ir. to enwrap, envelop, 
veil 

der Einklang (*e) unison, conso- 
nance, harmony 

ein-Iaden (ladet or lädt —u— a) 
tr. to invite; to summon 

einleiten Zr. to introduce; to 
preface ; to initiate, begin 

einmal adv. one time, sometime, 
once; auf einmal all at once 

einnehmen (nimmt, nahm, ge- 
nommen) ir. to take, assume, 
occupy ; toengage, win, attract 

ein-prägen Zr. to impress; to in- 
culcate 

einfam adj.solitary; lonely,retired 

die Einjfamfeit (-en) solitude; 
loneliness 

ein=jhiffen ir. to embark 

einsfchlagen (ük—u—a) ir. to 
strike or break in; to wrap 
up; to take; intr. to clasp 
hands; to strike (of lightning) 
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ein-fchließen (fhloß, gejchloflen) tr. 
to lock in; toinclose ; toinclude 

ein-jchränfen ir. to limit, confine ; 
to restrain, curb 

ein-fehen ((ie—a— e) fr. to look 
into ; to understand, perceive 

einfeitig adj. one-sided ; partial, 
biased 

die Einfeitigfeit (-en) one-sided- 
ness ; narrow-mindedness, prej- 
udice 

die Eintracht unanimity, concord 

der Eintritt entry, entrance ; out- 
set, beginning 

ein-troefnen intr. (j.) to dıy up; 
to shrivel up 

ein-weihen ir. to consecrate 

ein-wiegen tr. to rock to sleep, 
lull to sleep 

die Einzelerfeheinung (-en) single 
or isolated phenomenon 

der Einzelmann (*er) single or 
isolated man, individual man 

der Einzelmenjd) (-en) single or 
isolated human being; mere 
individual 

einzeln adj. single 

das Einzelwefen (—) single or 
isolated being (creature) ; mere 
individuality 

einzig adj. only, single; unique, 
unparalleled, unprecedented 

das Eifen (—) iron 

eifig adj. icy 

eitel adj. idle, vain, conceited ; 
futile 

die Eitelfeit (-en) vanity, conceit; 
futility 
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der Efel nausea ; loathing, disgust 

die Elegie' (-n) elegy 

da3 Element! (-e) element 

elend adj. miserable, wretched ; 
pitiful; sorrowful 

das Elend misery, calamity; exile 

elen'fijch adj. Eleusinian 

die Eltern (pl.) parents 

das Ely'jium Elysium 

empfan'gen (ä— i—.a) fr. to re- 
ceive; to accept; to welcome 

empfehlen (ie—a—o) tr. to 
commend, recommend 

empfin'den (a— u) tr. to feel; 
to be sensible of, experience 


‘empfind’lich adj. sensitive; irri- 


table, peevish ; irritating 

die Empfind'lichfeit sensitiveness ; 
irritability 

die Empfin'dung (-en) sensation, 
feeling ; sentiment 

empor! adv. on high, up(wards), 
aloft 

empö'ren tr. to excite, agitate ; 
to revolt, shock 

empor'-{chwingen (a— u) refl. to 
soar aloft; to rise 

das Ende (gen. -8, pl. -n) end; 
am Ende in the end, after all 

enden intr. to end, cease; tr. to 
finish, complete 

endigen Zr. to end, cease; to fin- 
ish, bring to a close 

endlich adv. finally, at last, at 
length 

eng adj. narrow ; close; restriceted 

der Engel (—) angel 

der Enfel (—) grandchild 
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entäu'ßern refl. to divest one’s 
self of, renounce, discard 

entbeh'ren ir. to be deprived of, 
miss; to do without 

entbehr'lich adj. dispensable, su- 
perfluous 

entblö'ßen Zr. tolay bare, denude; 
to divest, deprive ; to unsheathe 

entde'den Zr. to discover, disclose 

entfal'len (entfällt, entfiel, ent- 
fallen) intr. (f.) to fall from; 
to escape 

entfal'ten Zr. to unfold 

entfernen ir. to remove; to get 


rid of; refl. to withdraw, de- 


part 

die Entfer'nung (-en) removal; 
departure ; distance 

entflam'men ir. to inflame, fan 
into a flame 

entflie'den (0 —o) intr. (j.) to 
flee from ; to escape 

entfüh'ren ir. to take away, carıy 
away, bear away 

entge'gen prep. (dat.) against; 
toward 

entge'gen-dampfen intr. (f.) to 
fume or blow in the face 

entge'genftellen ir. to oppose; 
to contrast 

entge'gen-treten (tritt, trat, ge= 
treten) äntr. (f.) to advance 
toward, step toward ; to oppose 

entge'hen (entging, entgangen) 
intr. (j.) to escape 

entgel'ten (— a—.o) tr. to pay 
for; to repay; to atone for, 
suffer for 
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enthalten (ä— ie— a) tr. to con- 
tain; to withhold; refl. to ab- 
stain, refrain, forbear 

enthül'fen ir. to unveil; to dis- 
close, reveal 

entla'den (entladet or entlädt — 
u—.a) ir. to unload, unburden 

entlaj'jen (entläßt, entließ, ent- 
lafjen) tr. to dismiss, release ; 
to grant leave of absence to 

entle'gen adj. distant, remote 

entlo'dfen tr. to lure from 

entrei'gen (entriß, entriffen) Er. 
to snatch, wrest; to deliver, 
rescue +47 

entja'gen intr. to renounce, resign 

die Entfa'gung (-en) renunciation, 
resignation 

entfcheitden (ie — ie) Zr. to decide, 
determine 

entjchla'fen (dä —ie— a) intr. (j.) 
to fall asleep 

entjchlie'gen (entichloß, entjchloj- 
jen) refl. to resolve, decide, 
make up one’s mind 

entjchlüp'fen intr. (f.) to slip out 
of; to escape 

der Entjchluß' (“fje) resolution, 
decision, resolve 

entjchul'digen ir. to excuse; to 
justify 

die Entfchul'digung (-en) exculpa- 
tion; excuse, apology 

entjet'lic) adj. terrible, frightful, 
horrible 

entfpre'hen (i—a—0o) intr. to 
correspond to, match, be in 
keeping with; to comply with 
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entjprin'gen (a— u) intr. (j.) to 
spring away, escape ; to arise, 
result, proceed 

entjte'hen (entjtand, entjtanden) 
intr. (f.) to come into existence, 
arise ; to originate, ensue 

entwei'hen Zr. to profane, dese- 
crate 

entwen'den (entwandte or entwen= 
dete, entwandt or entwendet) tr. 
to purloin, abstract, steal 

entwi'rfeln ir. to unfold ;toevolve, 
develop 

die Entwi'd(e)lung (-en) develop- 
ment; exposition 

entzie'hen (entzog, entzogen) tr. to 
withdraw, take from 

entzü'dfen tr. to transport, en- 
chant, charm, ravish 

das Entzü'dfen ecstacy, rapture 

entziwwei' adv. in two, apart 

entzwei’en Zr. to disrupt, set at 
variance;; refl. to fall out, dis- 
agree 

epifch adj. epic ; heroic 

erbar'men refl. to pity, have com- 
passion 

erbau'en ir. to build up, erect; 
to edify ; refl. to be edified 

erbit'ten (erbat, erbeten) Zr. to re- 
quest; to entreat 

erbli'efen tr. to behold, descry, see 

der Erbprinz (-en) hereditary 
prince 

erbre'chen (( — a— o) ir. to break 
open, force open 

die Erbfrhaft (-en) inheritance 

die Erde (-n) earth 
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die Erdenfchranfe (-n) earthly 
limit, earthly limitation 

das Erdenwallen earthly pilgrim- 
age 

erer'ben Zr. to inherit 

erfah'ren (ä— u— a) tr. to hear, 
learn ; to experience, undergo, 
suffer 

erfah'ren part. adj. experienced ; 
expert, able 

die Erfah'rung (-en) experience; 
knowledge 

erfol'gen intr. (f.) to ensue, fol- 
low, result 

erfreuen tr. to make glad, re- 
joice; refl. to be glad, enjoy 

erfreulich adj. pleasing, cheer- 
ing; delightful, agreeable; 
gratifying 

erfüllen ir. to fill, fulfill; to ac- 
complish 

erge'ben (i—a—.e) refl. to sur- 
render, submit; es ergibt fid 
it follows 

erge'hen (erging, ergangen) intr. 
(j.) to come out, issue; to be- 
fall, come to pass; to betide ; to 
fare; refl. to stroll; to indulge 

ergöt'zen tr. to delight, amuse 

ergrei'fen (ergriff, ergriffen) ir. 
to seize 

erha'ben adj. elevated; 
sublime, exalted 

erhalten (ä—ie— a) tr. to pre- 
serve, keep; to sustain; to re- 
ceive, get 

erha'jchen tr. to catch, snatch, 
lay hold of 


lofty, 
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erhe'ben (0o—o) tr. to uplift, 
raise; to promote, advance; 
to magnify, extol; refl. to rise 
up, arise 

erhel'fen ir. to enlighten ; refl. 
to clear up, grow bright; to be 
deduced;; intr. to become evi- 
dent, appear 

erhit'zen ir. to heat; refl. to grow 
hot; to become incensed, grow 
anary 

erhö'hen tr. to raise; to exalt; 
to enhance 

erho'len refl. to recover 

erhö'ren ir. to hear; to hear 
with favor; to grant 

erin’'nern Zr. to remind; refl. to 
remember 

die Erinnerung (-en) remem- 
brance, memory 

erfen'nen (erkannte, erfannt) tr. 
to perceive; to know; to recog- 
nize; zu erfennen geben to make 
known 

erflätren ir. to explain; to de- 
clare 

der Erflätrer (—) interpreter, 
commentaätor 

erflür'lich adj. explicable 

der Erflätrungsgrund (-e) real 
explanation 

erflin'gen (a—u) intr. (j.) to 
sound, resound, ring 

erlan'gen tr. to reach; to get, 
obtain 

erlau'ben ir. to permit, allow 

die Erlän'terung (-en) commen- 
tary 
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erlei'den (erlitt, erlitten) ir. to 
suffer, endure 

erleuch'ten ir. to illuminate; to 
enlighten 

erlörfchen (( — 0 —o) intr. (f.) to 
go out, be extinguished ; to ex- 
pire 

ermah'nen ir. to admonish 

erman'nen refl. to take heart, 
rouse one’s self 

ermöglichen ir. to make possible 

ermü'den ir. to tire, weary 

ermun'tern Zr. to rouse, wake, en- 
courage 

ernähren tr. to nourish ; to main- 
tain, support 

ernen’ern ir. to renew 

ernied'rigen ir. to lower; to 
humble, humiliate 

die Ernied'rigung (-en) humilia- 
tion, degradation ; disdain 

ernjt adj. earnest; grave, seri- 
ous; es ift mir ernft I am in 
earnest, I mean it 

der Ernft seriousness; gravity; 
earnestness; fervor 

ernfthaft adj. serious, grave 

die Ernte (-n) harvest 

ero'bern Zr. to conquer, capture ; 
to vanquish 

eröff'nen ir. to open; to part; 
to reveal, disclose ; eine Bitte 
eröffnen to make a request 

erpro'ben ir. to test, try; to ex- 
perience 

ergui'den tr. to revive, refresh; 
to regale 

erreich'bar adj. attainable 
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errei'chen Zr. to reach, attain 

erjchei'nen (ie— ie) intr. (j.) to 
appear 

erjchlei'hen (i—i) tr. to obtain 
by trickery 


erjchre'den ir. to terrify, frighten ' 


erijhre'den ((i—a—o) intr. (f.) 
to become (be) terrified, be 
frightened 

erjeh'nen tr. to long for, yearn for 

erjet'zen tr. to take the place of, 
supply; to compensate 

erfin'nen (a—o) tr. to devise, 
contrive; to excogitate, imag- 
ine, invent 

erjt adv. at first; only; for the 
first time, once 

erjtau'nen intr. (f.) to be sur- 
prised, be astonished (amazed, 
astounded) ; to marvel 

ertei'len tr. to impart; to assign, 
give 

ertra'gen (ä— u — a) tr. to endure 

ertrot'zen tr. to obtain by obsti- 
nacy (defiance) 

erwa'chen intr. (j.) to awake, be 
aroused 

erwach'jen (ä— u — a) intr. (f.) to 
grow up; to arise, proceed 

der Erwadj'jene (adj. decl.) adult 

erwarten ir. to expect, await 

erweh'ren refl. to ward off, guard 
against; to refrain, forbear 

erwei'fen (ie—ie) tr. to evince, 
show; to confer; refl. to show 
or prove one’s self, turn out 

erwei'tern tr. to enlarge, expand, 
extend 
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erwer'ben i—a—) fr. to ac- 
quire, earn 

erwi'dern fr. to return, requite; 
to reply 

erzäh'len tr. to enumerate; to 
tell, relate 

erzen'gen ir. to beget, produce; 
to engender 

erzie'len tr. to attain, achieve 

die Erztafel (-n) bronze tablet 

erzür'nen tr. to anger, enrage, 
provoke 

erzwin'gen (a— u) ir. to enforce, 
force ; to extort 

der (das) Ejtrich (-e) floor of 
stone, flagging 

etwas indef. pron. and pron. adj. 
something, some 

die Etymologie’! (-n) etymology 

ewig adj. eternal, everlasting; 
perpetual; auf ewig forever 

die Ewigfeit (-en) eternity 

die Eriftenz' (-en) existence 

das Extrem! (-e) extreme 


° 


die Fabel (-n) fable; tale, fiction 

daö ad) (“er) branch; profes- 
sion, calling 

die Fadel (-n) torch 

der Faden (*) thread 

der Falfe (-n) falcon 

der Fall (2e) fall; case, chance, 
fortune, condition 

fallen (fällt, fiel, gefallen) intr. (j.) 
to fall; to descend 

faljch adj. false 
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fälfchlich adv. falsely, erroneously 

die Falte (-n) fold; crease; 
wrinkle 

die Farbe (-n) color 

die Fajer (-n) filament; thread 

fafjen tr. to lay hold of, seize; 
to make, formulate ; to sum 
up; to comprehend; refl. to 
compose one’s self 

fajt adv. almost 

der Faun (gen. -3 and -en, pl. —e 
and -en) faun 

die Faujt (”e) fist; hand 

die Feder (-n) feather; quill; 
pen 

fehlen intr. to fail; to lack, want 

der Fehler (—) failing; blemish ; 
fault, mistake 

feierlich adj. solemn ; festive 

feiern ir. to solemnize; to cele- 
brate; to spend in idleness; 
intr. to be idle 

feig(e) adj. cowardly 

die Feigheit cowardice 

die Feile (-n) file; finish, polish 

fein adj. fine, delicate; deft, 
subtle, clever; cunning 

der Feind (-e) enemy, foe 

- feindlich adj. hostile, inimical; 
adverse 

die Feindfchaft (-en) enmity; 
hatred, animosity 

das Feld (-er) field 

der Feldherr (gen. -n, pl. -en) 
general 

der Fels (-en), der Felfen (—), 
rock, cliff 

das Fenfter (—) window 
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fern adj. far off, distant; afar; 
away 

die Yerne (-n) distance 

ferner adv. furthermore, besides, 
moreover; henceforth, here- 
after, in future 

fertig adj. done, finished ; ready; 
fertig werden to get ready; to 
come to an end 

die Feflel (-n) fetter, chain 

fefjeln ir. to fetter, bind 

fejt adj. fast, firm 

das Tyeit (-e) feast, festival 

fejt-halten (ä—ie—.a) tr. to hold 
fast; to retain, keep 

feft-heften ir. to attach firmly, 
fasten; refl. to clutch 

feitlich adj. festive 

die Feuchtigkeit (-en) moisture ; 
dampness 

fenrig adj. fiery 

das Fieber (—) fever 

die Yieberhite fever heat 

die Fiktion’ (-en) fiction 

der Yinanz'minijter (—) minister 
of finance 

finden (a— u) ir. to find 

der Finger (—) finger; durd) die 
Finger fehen to blink at 

finfter adj. dark ; gloomy 

die Flamme (-n) flame;; fire, glory 

flechten ((— 0—o) tr. to twine, 
weave £ 

der Fledf (gen. -3, pl. -en), der 
lerfen (—), spot, blot, stain 

das SFlerfchen (—) Speck, speckle, 
spot 

flehen ir. to implore, pray 
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das Fleifch flesh 

der Fleiß diligence 

fliegen (0 — o) intr. (f.) to fly 

fliehen (0 — 0) intr. (j.) to flee, 
escape; ir. to flee, avoid, shun 

fließen (floß, geflofjen) intr. (f.) 
to flow, run 

der Ylor (*e) gauze; veil 

flößen ir. to float; to pour 

flüchtig adj. fleeing, fugitive; 
passing, cursory; brief, hasty, 
hurried 

der Flügel (—) wing 

die Flur (-en) field, plain; 
meadow 

der Fluß (“fje) river 

fodern = fordern 

die Folge (-n) consequence; in 
der Folge in consequence, in 
future 

folgen intr. (f.) to follow 

fordern ir. to demand, ask, re- 
quire; to challenge 

die Form (-en) form 

formen ir. to form, shape 

forjhen tr. to search, seek, in- 
quire; to investigate 

fort adv. on, away, forth 

fortan! adv. henceforth, hereafter, 
in future 

fort-wandern intr. (f.) to wander 
away; to wander on 

die Frage (-n) question 

fragen ir. to ask, inquire, ques- 
tion 

fraglich adj. questionable ; doubt- 
ful 

franzö'fifch adj. French 
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die Frau (-en or colloguial -enS) 
woman; wife; madam 

die rauengejtalt (-en) female or 
feminine figure; woman 

der Franentypus (gen. —, pl. 
-typen) type of womanhood, 
womanly type 

frei adj. impudent, insolent, 
audacious 

die Frechheit (-en) impudence, 
insolence, audacity 

frei adj. free; liberal; voluntary 

freigebig adj. generous, bounti- 
ful, munificent 

die Freiheit (-en) freedom, inde- 
pendence F 

freilich adv. certainly, to be sure, 
of course ; indeed 

freimütig adj. frank, open, candid 

freiwillig and freiwil'lig adj. vol- 
untary 

fremd adj. strange, foreign 

der Fremdling (-e) Stranger 

frefien (frift, fraß, gefrefien) £r. 
to eat; to devour; um ficd) fref- 
fen to spread 

die Freude (-n) joy, delight 

frendetrunfen part. adj. drunk 
with joy; overjoyed, in & 
transport of joy 

freudig adj. joyful, glad ; cheerful 

freuen ir. to give joy, gladden; 
refl. to rejoice, be glad, enjoy 

der Freund (-e) friend 

die Freundin (nen) friend 

freundlich adj. friendly; kind, 
gracious 

die Freundfchnft (-en) friendship 
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frevelhaft adj. eriminal; out- 
rageous, atrocious; impious; 
wanton 

der Frevler (—) malefactor; 
transgressor ; blasphemer 

der Friede and Frieden (gen. 
Friedens) peace 

frifh) adj. fresh; pure; new; 
brisk ; buoyant 

die Frift (-en) space oftime; res- 
pite, delay 

froh adj. glad, happy, cheery; 
welcome 

fromm adj. pious, sacred 

die Frucht (*e) fruit 

fruchtbar adj. fruitful, fertile 

früh adj. early 

der Frühling (-e) spring 

fühlbar adj. tangible;; palpable; 
perceptible, sensible 

fühlen tr. to feel 

führen tr. to lead; to bear; to wield 

die Fülle plenty, abundance; 
fill, fullness 

füllen ir. to fill 

der Funfe and Funken (gen. Fun- 
feng, pl. FZunfen) spark 

für prep. (acc.) for; instead of 

die Furcht fear, dread 

fürchterlich adj. fearful, frightful, 
terrible 

die Yurie (-n) Fury 

der Fürft (-en) prince 

die Yürftin (-nen) princess 

fürftlich adj. princely 

fürtreff'lich = vortrefflich 

der Fuß (*e) foot 

das Futter fodder 
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die Gabe (-n) gift, present 

der Galee'renjflave (-n) galley 
slave 

die Galle (-n) gall, bile, spleen, 
choler 

der Gang (*e) gait, walk; course; 
path, passage, corridor 

ganz adj. whole, entire; das 
Ganze whole, totality 

gar adv. fully, quite, very; per- 
haps, even 

der Garten (*) garden; grounds, 
park 

der Gartenplat (“e) garden plot, 
park court, plaisance 

der Gärtner (—) gardener 

der Gajt (”e) guest 

gaftfreundfich adj. hospitable 

das Gaftgefchenf (-e) guest pres- 
ent, farewell gift 

gaufeln intr. to skip, flit, sport 

dad Gaufelfpiel (-e) illusion, 
make-believe, trick 

der Gaumen (—) palate 

gebä'ren (ie—a—o) tr. to give 
birth to, bear 

das Gebän'de (—) building 

das Gebein! (-e) bones; remains 

geben (i—a—.e) tr. to give; to 
put; to grant; refl. to yield; 
to confess 

das Gebiet! (-e) territory, domain 

gebie'ten (0 — 0) ir. and intr. to 
command, enjoin; to rule 

gebil'det part. adj. (see bilden) 
cultured, refined 
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dad Gebir'ge mountain 
(chain) 

daS Gebot! (-e) precept, com- 
mand 

der Gebrauch! (“e) employment; 
usage, custom, practice 

gebrau'chen ir. to use, employ 

gebre'hen (i—a— 0) imp. to 
lack, fail, be wanting 

die Geburt! (-en) birth 

das Gebüjd' (-e) thicket, copse 

das Gedädt'nisS (-jje) remem- 
brance, recollection, memory 

der Gedan'fe (gen. -n3, pl. -n) 
thought, idea; in Gedanken 
lost in thought (reverie) 

der Gedan'fenausdruf (”e) ex- 
pression of ideas, phraseology 

gedeihen (ie—ie) intr. (f.) to 
prosper 

geden'fen (gedachte, gedacht) intr. 
and tr. to think of, remember; 
to intend to do, purpose ; to 
lay up against 

das Gedicht! (-e) poem 

gedop'pelt part. adj. doubled, 
double 

die Geduld! patience 

die Gefahr! (-en) danger, peril 

gefähr'lich adj. dangerous, peril- 
ous 

der Gefähr'!te (-n) companion, 
associate 

gefal'len (gefällt, gefiel, gefallen) 
intr. to please; to like; refl. to 
flatter one’s self in, delight in; 
fih etwas gefallen lafjen to put 
up with, submit to 


, 
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gefäl'lig adj. pleasing, winsome; 
kind, agreeable; complaisant 

gefan'gen part. adj. imprisoned, 
captive 

daS Geflü'gel winged animals, 
birds, fowls 

das Gefol'ge train, retinue; at- 
tendants, companions 

das Gefühl’ (-e) feeling, sense of 
feeling; emotion, sensation; 
sense 

gefühl'(o8 adj. unfeeling; heart- 
less, apathetic 

gegen prep. (acc.) toward, to; 
against; for; about, near; 
back 

daS Gegenbild (-er) antitype; 
counterpart; reverse, contrast 

die Gegend (-en) region, country 

der Gegenjat (*e) opposition; 
contradistinetion; antithesis, 
contrast 

der Gegenjtand (*e) object; theme 

das Gegenteil (-e) reverse, con- 
verse, contrary 

gegenü'ber prep. (dat.) opposite, 
toward, over against; adv. 
opposite, fronting (facing) 

gegenü'ber-ftehen (jtand, gejtanden) 
intr. to be opposed to, be pitted 
against, oppose 

die Gegenü'berftellung confronta- 
tion, act of setting over against 

die Gegenwart presence; present 

gegenwär'tig adj. present 

der Gegner (—) adversary 

gehäf'jig adj. spiteful, malicious, 
ill-natured 
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geheim’ adj. secret, privy; con- 
fidential 

das Geheimnis (-Tie) 
mystery; secrecy 

gehen (ging, gegangen) intr. (f.) 
to go, fare 

gehor'cjen intr. to obey 

gehö'ren intr. to appertain to, 
belong to 

der Geift (-er) spirit, ghost;; soul, 
mind 

‚die Geiftesfraft (*e) mental vigor, 
intellectual power 

geiftig adj. spiritual, incorporeal ; 
mental, intellectual 

die Geiftigfeit spirituality 

gelaj'fjen part. adj. composed, 
calm 

das Geld (-er) money 

die Gele'genheit (-en) opportu- 
nity 

gelin'd(e) adj. soft, gentle 

gelin'gen (a— u) imp. (f.) to suc- 
ceed, prosper 

gelten (i—a—0) intr. to be 
worth, have weight; to be hon- 
ored, esteemed;; imp. to be at 
stake 

gemäch'lich adj. slow; easy, con- 
venient, comfortable; easy- 
going 

der Gemahl! (-e) consort, husband 

das Gemäl’de (—) picture, paint- 
ing 

gemäß! adj. suitable, agreeable, 
conformable; prep. (dat.) con- 
formably to, in conformity 
with, according to 


secret, 
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gemein’ adj. common; vulgar; 
mean, base 

gemef'fen part. adj. measured; 
express, precise, positive ; state- 
ly, formal 

das Gemüt! (-er) soul, heart, 
feeling; inclination 

gen = gegen toward 

gene'fen (a—e) intr. (j.) to re- 
cover, convalesce 

die Gene'fung recovery, conva- 
lescence 

gene'tifch adj. genetic 

genial’ adj. denoting genius; 
brilliant 

genie'en (genoß, genofjen) Zr. 
to enjoy, have the benefit of 

der Genius (pl. Genien) genius; 
spirit; guardian angel, minis- 
tering spirit 

genug! adj. enough, sufficient 

genü’gen intr. to suflice, be 
enough; to satisfy - 

genüg'fam adj. easily contented ; 
modest, moderate, frugal 

genug’-tun (tat, getan) intr. to 
satisfy, make amends 

der Genuß! (“fje) enjoyment, de- 
light 

da3 Gepäf' luggage, baggage, 
traps, equipage 

gera'de adj. straight; upright, 
just, honest ; unswerving; adv. 
particularly, just, just now 

gerecht! adj. just, righteous 

die Geredh'tigfeit justice; equity 

gerei'chen intr. to tend, conduce, 
redound 
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gerenfen imp. to rue, regret; 
to cause to repent, trouble 

das Gericht! (-e) judgment, sen- 
tence; court 

gering’ adj. little, small; insig- 
nificant, humble 

gern(e) adv. willingly, readily, 
gladly 

der Gefjand'te (adj. decl.) ambas- 
sador, envoy, nuncio 

der Gejang! (*e) song, singing 

das Gejchäft' (-e) business; em- 
ployment, occupation; com- 
mission ; affair, concern 

geihäf'tig adj. busy ; industrious, 
assiduous, sedulous; officious 

geiche'hen (ie—a—e) intr. (f.) 
to happen, take place, occur, 
come to pass 

das Gefchenf! (-e) present, gift 

die Gejchicj'te (-n) story, history 

das Gejchid' (-e) fate, destiny, 
lot; knack, aptitude 

gejchickt! part. adj. skillful, skilled, 
adroit; tactful 

das Geflecht! (-er) race; sex; 
family. 


der Gejchmad! taste; good taste | 


das Gefchof' (-jje) missile; arrow 

das Gefdhrei' cry, shriek, outery; 
clamor, shouting 

gejhwät'zig adj. garrulous, 1o- 
quacious 

geichwei'ge (denn) conj. not to 
mention, to say nothing of 

die Gefchwirfter (pl.) brothers 
and sisters 

gejel'len tr. to associate, join 
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gefel'fig adj. social; sociable, 
companionable ; gregarious 

die Gejell'fchaft (-en) society; 
company 

das Gejet' (-e) law 

gejinnt' part. adj. minded, dis- 
posed 

die Gefpie'lin (-nen) playmate 

dad Gefpräd' (-e) discourse, 
talk, conversation 

die Gejtalt! (-en) figure, form 

die Gejtal'tungsart (-en) method 
or manner of shaping (creat- 
ing, delineating) 

gefte'hen (gejtand, gejtanden) Er. 
to confess, own, admit 

geftern adv. yesterday 

das Gejtirn'(-e) constellation; star 

gefund’ adj. sound, healthy; 
well; wholesome, salubrious 

das Getränf' (-e) drink, bever- 
age; potion 

getreu’ adj. faithful; true; loyal 

getroft! adj. comforted, confident, 
assured 

die Gewähr! warrant, guaranty, 
assurance 

gewähren tr. to grant; to fur- 
nish ; to afford ; gewähren lafjen 
to let alone, allow a free hand 

die Gewalt! (-en) power, force; 
violence 

gewal'tig adj. powerful, forcible; 
valiant; violent 

gewalt'jam adj. violent, vehe- 
ment, forcible 

das Gewand! (“er and -e) gar- 
ment, raiment; garb 
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gewandt! part. adj. agile, active; 
adroit, dexterous; clever, able 

das Gewerbe (—) web; texture, 
garment 

da3 Gewim'mel swarm, crowd, 
throng 

der Gewinn’ (-e) winning; gain, 
profit 

gewin'nen (a— 0) tr. to win, gain 

der Gewinft' (-e) gain, profit 

der Gewij'fensbif (-jje) prick of 
conscience, remorse 

gewif'fermaßen adv. in some re- 
spect, so to speak, as it were 

die Gewiß'heit (-en) certainty; 
assurance 

gewöhnen ir. to accustom 

die Gewohn'heit (-en) custom, 
habit, wont 

gewöhnlich adj. usual; ordinary 

gewohnt! adj. accustomed 

da3 Gewühl' crowd, throng; 
tumult, turmoil 

das Gewürz! (-e) Spice ; aromatics 

gezie'men imp. and refl. to be- 
come, befit; to be becoming 

gierig adj. greedy;; eager 

gießen (go$, gegofjen) ir. to pour 

das Gift (-e) poison 

der Gipfel (—) summit; acme 

der Glanz brightness, splendor, 
radiance, luster 

glänzen intr. to shine, glitter, 
glisten, gleam 

glanzreich adj. resplendent 

glatt adj. smooth ; sleek 

der Glaube and Glauben (gen. 
Glaubens) belief; faith 
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glauben tr. to believe; to trust; 
to think, suppose 

gleich adj. like; equal; level, 
even; equable; adv. = fogleich 
at once, immediately, straight- 
way; wenn gleich even though 

gleichfürmig adj. uniform; mo- 
notonous 


. gleichgeftimmt part. adj. uniso- 


nant, in tune; 
harmonious 

die Gleichgültigfeit indifference, 
unconcern 

die Gleichheit (-en) equality ;same- 
ness, conformity, uniformity 

der Gleichmut equanimity 

das Gleicynis (-jje) comparison, 
simile 

gleichjam adv. as it were, as if, 
as though; so to speak 

die Gleisnerin (-nen) dissembler, 
hypocrite 

das Glied (-er) limb, member 

die Glorie glory; effulgence ; halo 

da3 Glüdf luck, fortune, good 
luck (fortune); zum ©lüd. 
happily, fortunately 

glüden intr. (f. and h.) to succeed, 
turn out well 

glücklich adj. lucky, fortunate, 
happy ; blessed 

glüdfjelig adj. blessed, blissful 

glühen intr. to glow 

die Glut (-en) glow, heat, flame; 
passion 

die Gnade (-n) grace, favor, mercy 

gnädig adj. gracious, mereciful 

das Gold gold 


harmonized, 


VOCABULARY 


golden adj. golden 

gönnen ir. not to grudge; to per- 
mit, grant, allow 

der Gott ("er) god 

die Gottheit (-en) divinity, deity 

die Göttin (nen) goddess 

göttlich adj. divine, godlike 

der Göte (-n) idol 

graben (ä— u— a) ir. to dig; to 
engrave 

die Gräfin (-nen) countess 

das Gras (*er) grass 

gräßlich adj. ghastly; gruesome, 
horrible, terrible 

granlic adj. grayish 

graus adj. awful, dreadful 

die Grazie (-n) grace, graceful- 
ness; pl. Graces 

der Greis (-e) old man; patriarch 

die Grenze (-n) bound, bound- 
ary; border, frontier 

die Griffe (-n) whim, caprice, 
fancy 

der Grimm fury, rage 

grimmig adj. grim, fierce, en- 
raged 

der Groff resentment, grudge, 
rancor; ill-will 

groß (comp. *er, superl. größt) adj. 
great, large ; momentous 

die Großheit greatness, grandeur ; 
exaltation, sublimity 

die Großmut greatness of mind, 
magnanimity ; generosity 

großmütig adj. magnanimous; 
generous 

die Gruft (“e) vault, tomb 

grün adj. green 
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der Grund (*e) ground; back- 
ground; reason; im ©runde 
after all, at bottom, in the last 
analysis, in reality 

gründen Zr. to ground; to found, 
build 

gründlich adj. fundamental ; well- 
grounded;; thorough 

da3 Grundmotiv (-e) fundamen- 
tal motive (theme). 

grundfäglic) adj. fundamental, 
intrinsic(al), essential 

der Gruß (*e) greeting, salutation 

grüßen Zr. to greet, salute 

gültig adj. valid; sufficient, au- 
thentic 

die Gunft favor 

günftig adj. favorable, propitious 

gut (comp. bejjer, superl. beit) adj. 
good; favorable, kind, valiant, 
noble 

da Gut (*er) good; blessing; 
gift, endowment; possession, 
property, estate 

die Giite goodness, 
graciousness 

gütig adj. good, kind, gracious 


kindness, 
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das Haar (-e) hair 

haben (hat, hatte, gehabt) tr. and 
aux. to have; to hold 

haften intr. to cling, adhere; to 
answer for, be liable for 

der Hain (-e) grove, wood 

halb adj. half 

der Halbgott (“er) demigod 
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der Halt (-e) support, stay 

haltbar adj. stable; tenable 

halten (ä--ie—a) ir. to hold; 
to keep; to restrain; to regard ; 
eine Rede halten to deliver a 
speech 

hämijch adj. malicious, spiteful 

die Hand (”e) hand 

handeln intr. to deal, trade ; to act 

die Handlung (-en) action 

hängen tr. and intr. to hang 

die Harmonie! (-n) harmony 

harren intr. to stay, wait, tarıy 

hart adj. hard; severe, cruel 

hartnärig adj. stifi-necked, stub- 
born, obstinate 

hajchen ir. and intr. to snatch 

der Haß hate, hatred, spite 

hajjen tr. to hate 

häßlich adj. ugly; loathsome 

die Haft haste, hurry 

hajtig adj. hasty; precipitate; 
abrupt 

der Haud) (-e) breath 

häufen ir. to heap, pile; to mul- 
tiply 

das Haupt (”er) head 

die Hanptabficd)t (-en) main (chief) 
purpose 

der Hauptfehler (—) main (chief) 
fault 

hauptjächlich adj. chief, principal, 
main 

das Haus (*er) house; family 

die Haut (*e) skin 

heben (0 — o) tr. to raise, lift; to 
remove, putan end to, obviate, 
settle 


VOCABULARY 


das Heer (-e) army, host 

heften tr. to fasten, attach; to 
stitch; to bind ; to cover 

heftig adj. vehement, violent; 
passionate, impetuous 

die Heftigfeit vehemence, impetu- 
osity 

hegen tr. to foster, entertain; to 
cherish, coddle 

hehr adj. sublime;; august, grand, 
lofty 

heifel adj. delicate, ticklish 

heilen tr. to heal, cure 

heilig adj. holy, sacred 

heiligen tr. to sanctify ; to .con- 
secrate 

das Heiligtum (”er) sanetuary 

heilfjam adj. wholesome ; salubri- 
ous; salutary; beneficial 

die Heilung (-en) healing, cure 

heimlich adj. secret; clandestine 

heiß adj. hot; ardent 

heißen (ie— ei) Zr. to name, call; 
to bid; intr. to be called; to 
mean, signify ; to be said 

der Held (-en) hero 

helfen ((—a—.o) intr. to help, 
aid, take care of 

hell adj. clear, bright 

hellblau adj. light-blue 

helffrejjend part. adj. ein hellfrej- 
jfendes Feuer lapping flames 

der Helm (-e) helmet 

her adv. hither 

herab'adv.down from,down; forth 

herab'-fegen tr. to lower; to de- 
base, degrade; to depreciate, 
disparage 
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heraus! adv. out kere, out, forth 

der Herbjt (-e) autumn, fall 

die Herde (-n) herd, flock 

die Herme (-n) herma 

hernadj' adv. afterwards, after, 
hereafter 

hernie'der adv. down, down from, 
downward 

der Heros (pl. Hero’en) hero, 
warrior of old; demigod 

der Herr (gen. -n, pl. -en) mas- 
ter, lord; gentleman; sir 

herrlich adj. splendid, glorious, 
magnificent 

die Herrjehaft (-en) dominion, 
government, sway; power 

herrjchen intr. to rule, govern, 
have sway;; to prevail 

- her-ftellen tr. to restore 

herü'ber adv. over here, hither 

herum’ adv. around, about, round 
about 

hervor! adv. forth, forward; out 

hervor!-heben (o— 0) tr. to em- 
phasize, stress 

die Hervor'hebung emphasis 

das Herz (gen. -en3, pl. -en) heart 

herzlich adj. hearty ; affectionate ; 
heartfelt, genuine 

der Herzog (*e) duke 

die Herzogin (-nen) duchess 

daö SHefpe'rien Hesperia, the 
Hesperides 

heut(e) adv. to-day 

heutig adj. of this day 

hie = hier 

hienie'den adv. here below, in 
this life 
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hier adv. here 

hierauf and hierauf! adv. here- 
upon; at this 

hierher and hierher! adv. hither 

die Hilfe help, aid, assistance 

hilflos adj. helpless 

der Himmel (—) heaven, heavens, 
sky 

himmlifch adj. heavenly, celes- 
tial 

hin adv. thither; along, away, 
on, up to; bin und her back 
and forth; hin und wieder now 
and again 

hinab’ adv. down 

hinauf! adv. up; up to 

hindern Zr. to hinder, impede; 
to prevent 

das Hindernis (-jje) hindrance, 
obstacle, impediment 

hinfällig adj. declining; weak, 
frail ; untenable 

hin-geben (i—a— e) tr. to give 
up; to surrender, abandon; to 
devote 

hin-fommen (fam, gefommen) intr. 
(j.) to come to, arrive 

hin-leben intr. vor fich hinleben 
to let things take their course; 
to lead a secluded life; unter 
den Menjchen Hinleben to live 
and let live 

hinnehmen (nimmt, nahm, ge= 
nommen) tr. to take, receive; 
to suffer, put up with 

(von) innen adv. hence 

hin-jehnen refl. to long for [a 
place], long to go 
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hinter prep. (dat. and acc.) be- 
hind, after 

hinterge'hen (hinterging, hinter- 
gangen) tr. to deceive, beguile; 
to eircumvent 

hinü'ber adv. over; across 

hinweg' adv. away; interj. be- 
gone ! 

hinzu! adv. to, towards; besides, 
in addition 

der Hirt(e) (-[e]n) herdsman, shep- 
herd 

die Hirtin (-nen) shepherdess 

hifto'rifch adj. historic(al) 

die Hite heat; ardor 

hod) (hoher, hohe, hohes) (comp. 
höher, superl. höchit) adj. high, 
lofty;; great, powerful 

das Hocgefühl elation 

hochgejtimmt part. adj. 
strung 

höchitens adv. at most 

der Hof (”e) yard; court 

die Hofdame (-n) lady at court, 
lady in waiting 

hoffen ir. to hope; to expect; to 
trust 

die Hoffnung (-en) hope 

der Hoffnungswahn delusive hope 

der Hofgenojje (-n) companion 
at court 

höfifch adj. courtlike, courtly 

der Hoffavalier (-e) courtier 

höflihh adj. courteous; polite, 
eivil 

die Höflichkeit (-en) 
politeness, courtesy 

der Höfling (-e) courtier 


high- 


eivility, 
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die Höhe (-n) height; elevation; 
in der (die) Höhe halten to hold. 
(lift) on high 

die Hoheit (-en) highness;; lofti- 
ness, sublimity ; majesty 

die Höhle (-n) hollow, cavern, 
cave 

hold adj. gracious, affectionate, 
kind; lovely, charming 

die Höllengual (-en) pangs of hell 

der Honig honey 

horchen intr. to hearken, listen 

hören Zr. to hear; intr. to hark, 
give ear 

der Hörer (—) hearer, listener 

der Horizont! (-e) horizon 

die Huld grace; graciousness, 
favor, benevolence, clemency; 
affection 

hülffen ir. to veil, wrap, hide 

der Hunger hunger 

hüten ir. to watch, guard; refl. 
to be on one’s guard ; to beware 


N 

ideal! adj. ideal 

das deal! (-e) ideal 

der Spealis'mus idealism 

die dee’ (-n) idea 

ideell' adj. ideal; imaginary 

ihrentwillen adv. for their sake 

immer adv. always; ever, con- 
stantly; yet, still 

in prep. (dat. and acc.) in, at; 
into, to 

indem!’ conj. in that; while, whilst, 
when; as, because, since 
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indeg', indef'jen adv. in the mean- 
while, meanwhile; conj. how- 
ever, yet, nevertheless, whereas 

die Judividnalität' (-en) individ- 
uality 

individuell’ adj. individual 

das Individuum (pl. Individuen) 
individual 

ingeheim' adv. secretly 

inne-haben (hat, hatte, gehabt) tr. 
to possess, be master of; to 
hold, occupy 

inner adj. inner, inward; spirit- 
ual 

innerlich adj. internal; inward 

das Junerjte (adj. decl.) inside, 


interior; innermost being 
(heart) 
innig adj. intimate; cordial, 


heartfelt; earnest, fervent 

die Infel (-n) isle, island 

insgeheim' adv. secretly 

der Inftinft! (-e) instinet 

die Sntention' (-en) intention, 
purpose 

das Interef'fe (gen. -$, pl. -n) 
interest 

die Sntri'ge (-n) intrigue 

intnitiv' adj. intuitive 

inwendig adj. inward, interior, 
internal, inner 

irgend adv. somewhere;; any, at 
all 

irr(e) adj. astray ; confused, per- 
plexed, disconcerted 

irren intr. (j.) to go astray, 
wander; refl. to err, be mis- 
taken 
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der Jrrtum (*er) error, mistake, 
delusion 

ifolie'ren tr. to isolate 

die Fiolie'rung (-en) isolation 

italie'nifch adj. Italian 

ist = jeßt 


N) 


ja adv. yes; indeed, pray 

der Jäger (—) hunter; ranger, 
chasseur 

jäh adj. steep, precipitate ; sud- 
den 

die Jähe abrupt descent; precip- 
itancy, impetuosity 

das Jahr (-e) year 

das Sahresheft (-e) annal 

die Jahreszeit (-en) season 

das SJahrhun'dert (-e) century; 
age 

jammern intr. to lament, grieve ; 
tr. to move by pity; to deplore 

jaudjzen intr. to exult, ery out 
for joy, rejoice; tr. Beifall 
jauchzen to shout applause 

je adv. ever, always; at any 
time 

jeglich indef. pron. and pron. adj. 
each, every 

jemal3 adv. ever, at any time 

jet adv. now 

der Jude (-n) Jew 

die Jugend youth; young people 

jugendlic adj. youthful, young 

jung adj. young; recent 

der Züngling (-e) youth, young 
man 
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fahl adj. bald 

der Kahn (”e) boat, skiff 

falt adj. cold 

der Kammerdiener (—) valet (de 
chambre) ; groom 

der Kampf (“e) combat, fight, 
confliet, struggle 

fümpfen ir. and intr. to combat, 
fight 

das Kapi'tel (—) chapter 

das Rapitol' Capitol, Capitoline 
Hill 

der Kardinal! (*e) cardinal 

der Kajtellan' (-e) castellan; 
steward, caretaker 

die Katajtro'phe (-n) catastrophe 

faum adv. scarcely, hardly 

der Kavalier! (-e) cavalier 

fehren ir. to turn; intr. (j.) to 
turn, return 

die Kehrfeite (-n) reverse (side) 

feimen intr. to bud, germinate, 
sprout 

fein indef. pron. and pron. adj. no 
one, none; no, not any 

fennen (fannte, gefannt) ir. to 
know, be acquainted with 

die Kenntnis (-jje) cognizance; 
knowledge, information 

fennzeichnen tr. to mark, charac- 
terize 

der Kerfer (—) jail, gaol, dungeon 

der Kerfermeifter (—) jailer, gaol- 
er, turnkey 

terfern tr. to jail, incarcerate, 
imprison 
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der Kern (-e) kernel; pith, mar- 
row, core; gist, vital point 

die Kette (-n) chain 

der Keer (—) heretic 

feuchen intr. to pant, gasp 

das Kind (-er) child 

die Kindheit childhood 

findlic) adj. childlike 

der Kittel (—) smock, tuniec, 
blouse 

die Klage (-n) plaint, complaint, 
lamentation 

Hagen intr. and tr. to lament, 
wail; to complain 

flammern ir. to clamp; refl. to 
cling to, clutch 

der Klang (”e) sound 

flar adj. clear; plain 

die Klarheit clearness; bright- 
ness, effulgence 

die Klane (-n) claw, talon 

das Klavier! (-e) pianoforte 

das Kleid (-er) garment, dress, 
garb 

leiden tr. to dress, clothe, garb; 
to become, be becoming to 

die Kleidung (-en) clothing; 
dress, costume, attire 

flein adj. small, little i 

die Kleinheit littleness, small- 
ness; pettiness 

die Kleinigkeit (-en) trifle 

der Kleinmut faint-heartedness, 
despondency 

fingen (a—u) intr. to sound; 
to ring 

f{ug adj. prudent, wise; clever, 
judicious 
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die Klugheit prudence, wisdom 

der Knabe (-n) boy 

der Knappe (-n) squire 

der Knecht (-e) servant, menial 

das Knie (—) knee 

fnien intr. to kneel 

der Knoten (—) knot 

fnüpfen ir. to knit, tie, unite 

fochen tr. and intr. to cook, boil 

fommen (fam, gefommen) intr. (j.) 
to come ; zu gute fommen to re- 
dound to the benefit of 

der Komponijt! (-en) composer 

der Konflikt! (-e) conflict 

fünnen (kann, fonnte, gefonnt) 
mod. aux. and tr. can, to be 
able, be permitted; to know 

die Konzeption’! (-en) conception 

der Kopf (”e) head 

das Korn (*er) grain [of wheat, 
etc. ] 

fojtbar adj. costly, expensive, 
sumptuous; precious, valuable 

die Koften (pl.) cost, expense 

föftlich adj. precious; excellent, 
charming, delicious 

frachen intr. to crash, crack 

die Kraft (e) strength, force; 
passion 

fräftig adj. strong, foreible; vig- 
oTous, energetic 

fräftigen ir. to strengthen, in- 
vigorate 

franf adj. sick, ill, invalid 

franfen intr. to be ill; to suffer 

fränten ir. to grieve, mortify, vex 

die Krankheit (-en) sickness, ill- 
ness, disease 
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die Kränfung (-en) mortification, 
vexation ; wrong, grievance 

der Kranz (*e) wreath, garland 

fränzen tr. to wreathe, garland, 
place a wreath on 

das Kraut (*er) herb 

die Kreatur! (-en) creature 

der Kreis (-e) circle 

das Kreischen (—) little eircle 

der Kreislauf eirculation, rota- 
tion, revolution 

der Krieg (-e) war; warfare 

die Krone (-n) crown; wreath 

frönen Zr. to crown ; to award the 
prize to 

die Krönung (-en) crowning, cor- 
onation 

die Kugel (-n) ball, 
globe, globule 

fühl adj. cool 

das (die) Kiihfe coolness; cool of 
day 

fühlen ir. to cool; to refresh 

die Kühlung cooling; coolness 

fühn adj. bold, courageous 

die Kühnheit (-en) boldness 

fünftig adj. future; next; adv. 
in the future 

die Kunft (”e) art 

die RunfterfenntniS perception of 
artistic principles, artistic in- 
sight 

der Kunftgriff (-e) artifice ; device 

der Künftler (—) artist (includes 
poet) 

fünftlerifch adj. artistie 

fünftlih adj. artful; artificial; 
ingenious 


sphere ; 
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die Kur (-en) cure 

fur; adj. short, brief: in furzem 
shortly; vor furzem a moment 
ago 

der Ku (“jje) kiss 

füfjen ir. to kiss 


L 


Iaben tr. to refresh ; to comfort 

das Labyrinth! (-e) labyrinth 

lächeln intr. to smile 

lachen intr. to laugh 

lächerlich adj. ridiculous, ludi- 
crous 

laden (lädt or ladet, lud or ladete, 
geladen) tr. to load; auf fi 
laden to incur;= einladen to 
summon, invite 

da8 Zager (—) couch, bed ; camp 

das Land (“er and -e) land, coun- 
try 

ländlich adj. rural, rustic 

lang adj. long 

lange adv. long, for a long time 

die Lang(e)mut patience, forbear- 
ing, long-suffering 

langjam adj. slow 

längjt adv. long ago, long since 

die Kanze (-n) lance, spear 

Yärmend part.adj.noisy,vociferous 

Injjen (läßt, ließ, gelafjen) tr. and 
intr. to let, leave, forbear; to 
cease; to permit, allow; to 
abandon, let go, release 

die Laft (-en) load, burden 

läjtern ir. and intr. to revile, 
slander, defame ; to blaspheme 
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die Läft(e)rung (-en) reviling, cal- 
umny, abuse; blasphemy 

die Läjtigfeit burdensomeness, 
annoyance 

die Laube (-n) arbor, bower 

Yauern intr. to lurk, lie in wait 

der Zauf (*e) course 

die Raufbahn (-en) course, career 

laufen (äu — ie — au) intr. (f. and 
h.) to run 

die Raune (-n) humor ; ill humor; 
whim, caprice 

faunifc) adj. moody, 
capricious, fanciful 

laufchen intr. to listen, eavesdrop ; 
to lurk 

laut adj. loud;; public 

der Laut (-e) sound; tone 

die Laute (-n) lute 

leben intr. to live, be alive; lebt 
wohl farewell ! 

das Leben (—) life 

feben'dig adj. living, alive; viva- 
cious 

die Leben'digfeit vivacity ; vivid- 
ness 

lebensfroh adj. lively, happy; 
buoyant 

lebhaft adj. lively, vivacious; 
active; vivid; acute, keen; 
sensitive, impressionable 

[eer adj. empty; meaningless 

legen tr. to lay; to place 

Ichnen ir. to lean; beijeite lehnen 
to put aside 

die Lehre (-n) teaching, doctrine 

lehren ir. to teach, instruct 

der Lehrer (—) teacher 


peevish ; 
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lehrreic, adj. instructive 

der Leib (-er) body; person 

der Leibmedifus (-medizi) court 
physician 

leijt adj. light; slight, easy; 
blithe, vivacious 

die Leichtigfeit lightness; ease, 
facility 

der Leichtjinn light-mindedness; 
light-heartedness; fickleness, 
heedlessness 

das Leid, das Leiden (—), sufier- 
ing, sorrow, woe, grief 

leiden (litt, gelitten) tr. to sufier, 
endure, undergo; to permit, 
allow 

die Leidenjchaft (-en) passion 

leider interj. and adv. alas! un- 
fortunately 

feidig adj. disagreeable; dismal, 
baleful 

leidlich adj. tolerable; passable, 
indifferent 

leihen (ie — ie) tr. to loan, lend 

das Leinenzeug linen 

leif(le) adj. low, gentle, soft, 
light; faint 

leiften tr. to render, perform, 
accomplish 

leiten tr. to lead; to guide 

die Leitung (-en) leading; guid- 
ance, conduct, management 

lenfen ir. to turn, bend; to di- 
rect, guide, steer; to control 

lernen ir. to learn 

fett adj. last; extreme 

feuchten intr. to give light, shine 

leugnen ir. to deny, disavow 
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die Leute (pl.) people, folks 

fidjt adj. light; lustrous, bright, 
shining, radiant 

das Licht (-er) light 

lieb adj. dear, beloved 

die Kiebe love, affection 

die KXiebelei' (-en) flirtation ; 
love-making 

lieben ir. to love, like 

liebenswürdig adj. worthy of 
love; lovable; amiable 

lieblih adj. lovely; delightful, 
charming 

der Liebreiz (-e) charm; beauty 
and charm 

die Liebfrhaft (-en) flirtation, love 
affair 

das Kied (-er) song; (lyric) poem ; 
lay 

liegen (a— e) intr. to lie; e& liegt 
mir daran I care (about it), it 
concerns me, I am anxious 
(about it), it matters to me 

Iindern ir. to mitigate, alleviate, 
soften, soothe; to temper 

inf adj. left 

die Lippe (-n) lip 

die Lift (-en) craft, ceunning, 
trick 

fiftig adj. crafty, cunning, wily 

das Xob praise 

(oben ir. to praise ; to approve 

Yöblicd) adj. praiseworthy ; com- 
mendable 

die Xobrede (-n) eulogy, pane- 
gyric 

die Lorfe (-n) lock, curl 

Ioden ir. to call; to lure, allure 


296 


der Kohn (*e) reward ; pay, wages 

lohnen Zr. to reward 

der Lorbeer (gen. -8, pl. -en) 
laurel, bay 

[08 predicate adj. loose ; free; off, 
untied; rid, deprived ; adv. on, 
up, to, in upon; cf. loje 

das 23 (-e) lot; fate, destiny 

‚Ioje adj. loose ; vagrant, wanton; 
frivolous, waggish 

föjen tr. to loosen, untie, release ; 
to solve 

(0S-gehen (ging, gegangen) intr. 
(j.) auf jemand losgehen to go 
or rush up to a person, fiyat a 
person 

[03-|prechen (( — a— 0) ir. to ab- 
solve 

der Qostopf (*e) urn (holding the 
lots) 

die Löjung (-en) solution; un- 
raveling 

die Luft (?e) air; breath ; breeze ; 
fi Luft maden to ease one’s 
mind, unbosom one’s self; 
feinem Gefühl Luft machen to 
give vent to one’s feeling 

der Qump (gen. -3 and -en, pl. 
-e and -en) ragamuffin, scamp 

die Luft (*e) pleasure, joy ; fancy; 
desire ; lust 

füftern adj. greedy, 
lustful 

Inftig adj. merry, jolly, gay; 
jovial 

das Luftjchloß (“fjer) pleasure pal- 
ace, chateau, country seat 

die Lyra (pl. Zyren or -3) Iyre 


covetous; 
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machen ir. to make, do; fich nichts 
(wenig) aus etwas machen to be 
unconcerned about something 

die Macht (“e) might, power, 
strength, force 

mächtig adj. mighty, powerful 

die Madonna (pl. Madonnen) 
Madonna 

der Magnet! (gen. -3 and-en, pl. 
-e) magnet 

die Majeftät! (-en) majesty 

das Mal (-e) time ; zum erftenmal 
for the first time 

malen Zr. to paint; to picture 

der Maler (—) painter 

mand) indef. pron. and pron. adj. 
many; many & 

manchmal adv. many a time, 
often; sometimes 

der Mangel (*) want, lack ; fault 

mangeln intr. to lack, want, be 
without 

der Mann (er) man; husband 

mannigfaltig adj. manifold ; mul- 
tifarious, varied 

männlich adj. masculine ; manly 

der Mantel (*) cloak, mantle 

da3 Märchen (—) fairy tale; 
fable; story 

das Marf marrow; strength 

der Marft (*e) market; market- 
place 

der Marmor (-e) marble 

der Marterfnecht (-e) torturer 

martern ir. to torture, torment 

der Märtyrer (—) martyr 
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die Masfe (-n) mask ,; disguise 

das Maß (-e) measure 

mäßig adj. moderate, temperate, 
within proper bounds; reason- 
able 

mäßigen Zr. to moderate, temper; 
to restrain 

die Mäßigung moderation, tem- 
perance;; restraint 

der Maßitab (*e) measure, rule; 
standard 

das Material! (-ien) material 

die Mauer (-n) wall; rampart 

das Medium (gen. -8, pl. Medien) 
medium 

das Meer (-e) sea, ocean 

mehr adj. and adv. more 

mehren tr. to multiply, increase, 
augment 

meiden (ie — ie) tr. to avoid, shun 

meinen tr. and intr. to mean, 
think 

die Meinung (-en) opinion; advice 

der Meijter (—) master, maestro 

melden Zr. to announce, notify; 
to mention 

die Melodie! (-n) melody 

dVieMenge (-n) multitude, throng, 
crowd 

der Menfch (-en) man; mankind ; 
human being 

menjchlich adj. human; adv. by 
human means 

merfen ir. to mark; to perceive 

merflich adj. perceptible, notice- 
able, appreciable 

mejien (mißt, maß, gemefien) tr. 
to measure ; to cope 
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die Metamorphorfe (-n) meta- 
morphosis 

die Miene (-n) mien, air; coun- 
tenance, feature 

die Milde mildness, clemency, 
mercy ; meekness; generosity 

die Million’ (-en) million 

mindejt adj. (superl.) least; im 
mindeften in the least, at all, 
by any means 

die Mine (-n) mine 

der Mini’fter (—) minister; sec- 
retary of state, prime minister 

mifchen ir. to mix, mingle 

das Mifbehngen discomfort ; dis- 
like, discontent 

mißbran'dhen ir. to abuse 

mißfal'len (mißfällt, mißfiel, miß- 
fallen) intr. to displease 

mißgön'nen tr. to envy, (be-) 
grudge 

das Mißtranen distrust, suspieion 

das Mifverftändnis (-jje) misun- 
derstanding 

mit prep. (dat.) with; by, at; re- 
garding 

dad Mitgefühl sympathy, com- 
passion 

die Mitgift dowry; dower 

mitjchuldig adj. accessory; der 
(die) Mitfehuldige accomplice 

die Mitte (-n) middle, midst 

mit-teilen fr. to impart, commu- 
nicate ; to inform 

das Mittel (—) middle ; medium ; 
expedient, means ; instrument; 
remedy 

der Mittelpunkt (-e) center 
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die Mitwelt contemporary life; 
contemporaries 

mit-wirfen öntr. to coöperate 

mögen (mag, mochte, gemocht) 
mod. aux., intr., and Ir. may, 
to be able; to be allowed; to 
like, wish 

möglich adj. possible 

der Moment! (-e) moment, in- 
stant 

der Monat (-e) month 

der Mond (-e) moon 

der Monolog'! (-e) monologue 

das Monument! (-e) monument 

der Morgen (—) morning ; morrow 

das Motiv’! (-e) motive; theme 

motivieren [v as in English] tr. 
to justify, vindicate; to render 
plausible; to motive 

die Mühe (-n) pains, trouble, 
toil; effort 

mühjelig adj. painful, laborious 

der Mund (pl. —e, "e, and *er) 
mouth 

die Muje (-n) Muse 

der Mufifus (pl. Mufiker) musi- 
cian 

müfjen (muß, mußte, gemußt) 
mod. aux. and intr. must, to be 
obliged, have to, be forced 

müßig adj. idle 

der Müfiggang idleness; sloth 

der Müßiggänger (—) idler, 
lounger 

da3 Mufter (—) pattern, model 

der Mut courage ; heart, spirit 

mutig adj. courageous 

die Mutter (*) mother 
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mütterlic) adj. motherly ; mater- 
nal 

der Muttermörder (—) matrieide 

die Myrte (-n) myrtle 


N 


nad) prep. (dat.) after; toward, 
to; at, by, of; according to; 
for; adv. nad) und nad) gradu- 
ally, bit by bit, step by step 

der Nachbar (gen. -3 and -n, pl. 
-n) neighbor 

nachdem! conj. after 

nad)denfen (dachte, gedacht) intr. 
to meditate, reflect, ponder 

nadj=eifern intr. to emulate 

der Nachen (—) skiff 

nadjzgeben (i—a—.e) intr. to 
yield, give in 

nachher! adv. afterwards, after 
that, subsequently, later 

die Nachricht (-en) account; tid- 
ings, news 

die Nachjicht inspection; forbear- 
ance, indulgence, leniency 

die Nacht (”e) night; darkness 

die Nachtigall (-en) nightingale 

nac)-weijen (ie— ie) ir. to show, 
point out ; to prove, demonstrate 

die Nachwelt posterity 

nat adj. naked, bare; destitute 

nah) (comp. näher, superl. nädjft) 
adj. near, imminent 

die Nähe nearness; presence ; 
neighborhood 

nahen intr. (j.) and refl. to draw 
near, approach 
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nähern tr. to bring near; refl. to 
draw near, approach 

nähren tr. to nourish ; to cherish 

die Nahrung (-en) nourishment, 
food 

der Name (gen. -n3, pl. -n) name 

der Namenszug (”e) signature 

nämlich adj. same, identical ; adv. 
namely, that is to say, to wit 

die Nation’! (-en) nation 

national! adj. national 

die Natur! (-en) nature 

der Natur!bau (gen. [e]5, pl. -e or 
-ten) natural structure 

natür'lich adj. natural 

- der Nebel (—) mist, fog 

neben prep. (dat. and acc.) by, 
near, at one side, by the side 
of, next to 

nebenher! adv. alongside, by the 
way 

nerfen Zr. to tease, banter 

nehmen (nimmt, nahm, genom- 
men) tr. to take, receive 

der Neid envy, jealousy 

neiden ir. to envy 

der Neider (—) envier, grudger 

neigen tr. to bow;; to bend, incline 

die Neigung (-en) inclination; 
affection, regard ; tenderness 

nennen (nannte, genannt) ir. to 
name, call, mention 

der Nepo'te (-n) nephew; kins- 
man (especially of a pope) 

der Nerv (gen. -3 and -en ; pl. -en) 
nerve; vein 

nen adj. new; fresh; bright; 
youthful; auf neue anew 
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neulich) adv. newly,lately, recently 

der Neuling (-e) novice 

nit adv. not 

nicht3 indecl. pron. nothing 

nie adv. never 

nieder adj. low ; lowly ; adv. low; 
down 

der Niederjchlag (”e) deposit, sedi- 
ment; precipitate; final result 

nieder=fteigen (ie — ie) intr. to de- 
scend 

nieder-tragen (ä—u—a) ir. to 
carry down; to deposit; to 
transfer 

niedrig adj. low; lowly; vulgar; 
insignificant, obscure 

niemand indef. pron. no one 

nirgendS adv. nowhere x 

nirgendwo adv. nowhere 

noch adv. yet, still; nit... nod 
neither... nor; weder... nod) 
neither... nor 

das Nordlicht (-e and -er) aurora 
borealis, northern lights 

die Not (*e) need, necessity, dis- 
tress 

die Note (-n) note 

der Notfall (*e) case of necessity, 
emergencey 

nötig adj. necessary 

nötigen tr. to necessitate, force, 
compel; to urge, press 

nun adv. NOW 

nunmehr andnunmehr! adv. hence- 
forth; now 

nur adv. only 

nuße and niüte adj. of use, use- 
ful; fit 
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nuten intr. to serve, be useful, 
be profitable ; to be of use; ?r. 
to use, make use of, employ 

der Nuten use, utility; avail, 
advantage; profit 

nüten intr. to be useful, be of use; 
tr. to make use of 

nütslich adj. useful, expedient 

die Nymphe (-n) nymph 


oO 


Dd(e) adj. waste ; deserted, dreary, 
desolate 

oder conj. or; otherwise 

offen adj. open; frank 

offenba'ren tr. to manifest, reveal 

die Offenheit openness ; frankness 

Öffnen ir. to open 

oft adv. often, frequently 

dfterS adv. often, oftentimes 

ohne prep. (acc.) without 

ohnmächtig adj. powerless, im- 
potent 

das Ohr (gen. -[e]3, pl. -en)'ear 

das Opfer (—) offering, sacrifice, 
victim 

opfern ir. to offer, sacrifice, im- 
molate 

dad Opfertier (-e) 
beast, victim 

die Oran’ge (-n) orange 

die Ordnung (-en) order 

die Organifation' (-en) organiza- 
tion 

original! adj. original 

orphifch adj. Orphean, Orphie 

der Ort (*e and *er) place, region 


sacrificial 
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der Page (-n) page 


der Palajt! (”e) palace 

das Papier! (-e) paper ; document 

der Bapft (“e) pope 

das Paradies! (-e) paradise 

der Parnaf' Parnassus 

parteiifc adj. partial; 
diced, partisan 

die Partei'nahme taking sides; 
partisanship, partiality 

pafjiv' adj. passive; inactive 

die Baufe (-n) pause; interval 

die Bein pain; torment, agony; 
trouble 

peinigen tr. to torment, torture; 
to harass, affliet 

peinlich adj. painful ; painstaking 

der Pergament! (-e) parchment; 
document 

die Perle (-n) pearl 

die Berjon’ (-en) person 

perfön'lich adj. personal ; possess- 
ing personality; in person 

die Berfönlichkeit (-en) personal- 
ity 

der Pfad (-e) path 

der Pfeil (-e) arrow, dart 

das Pferd (-e) horse 

die Pflanze (-n) plant 

pflegen Zr. to care for, cherish;; 
to appreciate ; intr. to be wont, 
be accustomed 

die Pflicht (-en) duty 

pflichtvergefjen part. adj. undiati- 
ful; disloyal 

die Pforte (-n) gate, door 


preju- 
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die Phantafie' (-n) fantasy, imag- 
ination ; illusion 

das Phantom’ (-e) phantom 

der Bhilofoph' (-en) philosopher 

phyfiich adj. physical 

der Pilger (—) pilgrim, palmer 

die Pilgermujchel (-n) pilgrim’s 
shell 

der Binjel (—) brush 

plagen tr. to plague, torment 

der Blat (*e) place, seat; am Plat 
fein to be in its proper place 

die Poejie' (-n) poesy, poetry 

der Pet! (-en) poet 

das Poljter (—) cushion 

p-p.(Latinpraemissis praemittan- 
dis) premising what is to be 
premised 

die Bradjt pomp; splendor 

die Prätenfion’! (-en) pretension, 
pretentiousness 

der Preis (-e) price; prize, re- 
ward ; praise 

preifen (ie — ie) tr. to praise, laud 

die PBrinzeß'! (-jien) princess 

die Brinzej'fin (-nen) princess 

das Prinzip! (gen. -[e]3; pl. -e 
or -ien) principle 

der Prolog! (-e) prologue 

prüfen Zr. to prove, test, try 

piycholo'gijch adj. psychological 

das Bublifum public; audience 

der Pulsichlag (”e) pulse beat 

der Punft (-e) point, dot; period 

der Put ornament, finery ; frip- 
pery, gewgaw 

puten tr. to clean, polish ; to dress 
up, deck out 
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die Qual (-en) torture, agony; 
grief, woe 

quälen Zr. to torment 

qualifizie'ren ir. to qualify 

das Quedfilber quicksilver, mer- 
cury 

der Quell (gen. -3; pl. -en), die 
Quelle (-n), well, source, spring 


NR 


die Rache vengeance, revenge 

der Nand (“er) edge, rim 

der Rang (“e) rank;; station; pre- 
cedence 

rafjd) adj. quick, swift; prompt; 
raalı a 

die Naferei' (-en) rage; frenzy; 
raving; madness 

rajtlo8 adj. restless 

der Nat advice, counsel; plan; 
deliberation; council; (pl. *e) 
councilor 

rätlich adj. advisable 

das Nätjel (—) riddle, enigma, 
mystery 

rauben Zr. to rob, plunder; to 
deprive, take away 

rauh adj. rough; harsh, stern; 
rude, coarse 

der Naum (*e) room, 
place ; opportunity 

der Raujd) (*e) inebriety, intoxi- 
cation, spree; excitation; in- 
fatuation 


space, 
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raufchen intr. to rush, rustle, 
sough, murmur, purl 

der Realis'mus realism 

die Realität! (-en) reality, actu- 
ality 

rechnen ir. and intr. to reckon, 
count; to account 

recht adj. right; proper, fitting, 
just; adv. perfectly, . very; 
erft recht more than ever 

das Nerht (-e) right; justice, law; 
privilege 

rechten intr. to litigate, argue, 
dispute, remonstrate 

rechtferttigen ir. to justify; to 
warrant; to vindicate 

die Mede (-n) speech, talk; ac- 
count, report; discourse 

reden ir. and intr. to speak, talk 

redlich adj. honest ; blameless, just 

der Nedner (—) speaker, orator 

reell' adj. real, actual 

regen ir. to stir, move; refl. to 
stir, be active, bestir one’s self 

der Negen rain; shower 

regie'ren tr. and intr. to reign, 
rule, govern 

die Negion' (-en) region, realm 

reic) adj. rich, wealthy ; copious, 
abundant 

das Neid (-e) empire,; realm, 
domain 

reichen tr. and intr. to reach; to 
extend, ofier ; reichen an to ap- 
proach (to), approximate (to) 

reichlich adj. plentiful, abundant;; 
rich 

der Reichtum (er) riches, wealth 
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reifen intr. (f.) and tr. to ripen; 
to mature 

die Reihe (-n) row; series; line 

reihen tr. to placeina row, range; 
to string 

der Heim (-e) rhyme 

rein adj. clean ; pure ; unalloyed ; 
das (die) Reine purity; inno- 
cence, sincerity ; singleness 

reinigen ir. to purify 

die Neinlichfeit cleanliness; neat- 
ness 

die Reife (-n) journey, travel 

reifen intr. (f. and h.) to journey, 
travel ; to depart 

reißen (ri, gerifien) ir. to tear; 
to split; to drag 

reiten (vitt, geritten) intr. (f.) and 
tr. to ride | 

der Reiter (—) rider, horseman ; 
outrider 

der Reiz (-e) allurement, attrac- 
tion; charm 

reizen tr. to irritate, provoke; 
to thrill, charm, allure 

rejpefta'bel adj. respectable 

das Nefultat' (-e) result 

retten ir. to save; to rescue ; refl. 
to find refuge 

die Rettung (-en) saving, salva- 
tion; deliverance, rescue; re- 
covery; escape 

reuen ir. mostly imp. to repent, 
regret, rue 

richten Zr. to direct, address; to 
judge; to turn; zugrunde rich- 
ten to ruin, destroy 

der Richter (—) judge 
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richterlich adj. judicial 

richtig adj. right ; proper ; correct 

die Richtung (-en) direction ; aim, 
tendency 

der Riegel (—) bolt 

der Nieje (-n) giant 

rings adv. in a circle, about; 
rings um round about 

der Ritter (—) knight 

die Kite (-n) slit, crevice; chink, 
crack; scratch 

rigen ir. to slit, scratch ; to graze 

der Nord (”e) coat 

roh adj. raw; rough; uncouth, 
rude 

das Aohr (”e) reed 

die Aoffe (-n) roll; röle, part, 
character 

der Nömer (—) Roman 

römijc) adj. Roman 

die Aoje (-n) rose 

rüf = zurüd 

rüd-bleiben = zurüfbleiben 

der Rürfblief (-e) retrospect 

türen ir. and intr. to move 

der Rüden (—) back 

die Rürferinnerung (-en) reminis- 
cence 

der Rürfhalt (-e) prop, stay, sup- 
port; reserve 

rüd-halten = zurüdhalten 

die Rüdffehr return 

das Auder (—) oar; rudder 

der Auf (-e) call; fame 

rufen ((ie— u) ?r. to call; to sum- 
mon 

die Rüge (-n) reproof, censure, 
reprimand 
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die Ruhe rest, repose ; equanimity 

ruhen intr. to rest, repose 

ruhig adj. quiet, peaceful; at 
rest, tranquil 

der Auhm glory, renown, fame; 
honor 

rühmen tr. to commend, praise, 
extol; refl. to glory (in), boast 
(of) 

rühren ir. to stir, move; to affect 

die Rührung (-en) feeling, emo- 
tion, sympathy 

rund adj. round; mit runden 
Augen with wide-open eyes 

ründen Zr. toround ; to round off 

rujcheln intr. (j.) to whisk, scurry, 
rustle 

rüjten ir. to arm, equip; to pre- 
pare 


S 


der Saal (pl. Säle) hall, draw- 
ing-room 

jacht adj. soft, gentle; gradual, 
slow 

ver Säle)mann (“er) sower 

jagen tr. to say, tell 

die Saite (-n) string, chord 

dad Saitenjpiel string-musie; 
stringed instrument ; |yre 

fammeln ir. to gather, collect, 
assemble ; refl. to compose one’s 
self 

der Sand sand 

fanft adj. soft, gentle, mild 

die Sanftmut meekness, gentle- 
ness; placidness, mildness 
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der Sansenlottis'mus sansculot- 
tism 

der Sarg (*e) cofün 

fünbern fr. to clean, clear 

fauer adj. sour,; wearisome, toil- 
some 

faugen (faugte or fog, gejaugt or 
gejogen) ir. to suck; to drink 
in 

die Säule (-n) pillar, column 

fehaden intr. to hurt, harm, injure 

der Schade(n) (gen. Schadens, pl. 
Schäden) hurt, harm, injury 

fchädlich adj. hurtful, harmful, 
injurious 

der Schäfer (—) | 

die Schäferin (-nen) shepherdess 

fchaffen (ichuf, gejchaffen) Zr. to 
create, produce; (jchaffte, ge- 
fchafft) to do, make; to get, 
procure ; to work 

fchal adj. stale; flat, insipid 

die Schale (-n) shell; bowl; dish, 
vessel ; scale 

die Schalfheit waggishness, rogu- 
ishness ; merry fancy 

fehalten intr. to rule; to dispose 
of; to conduct one’s self, go 
one’s way 

fhämen refl. to be ashamed 

die Schande discredit, disgrace 

fchändlich adj. disgraceful, shame- 
ful 

die Schar (-en) troop, host; band, 
multitude 

fiharf adj. sharp 

der Schatten (—) shadow, shade 

der Schaf (*e) treasure 
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fchägen tr. to value; to esteem, 
prize 

fchanen ir. and intr. to look, gaze, 
see 

fhäumen intr. to foam 

der Schauplat (*e) scene (of ac- 
tion) 

da3 Schaufpiel (-e) spectacle, 
show, sight; drama, play 

der Schauspieler (—) actor 

fcheiden (ie— ie) tr. to separate, 
part; intr. (j.) to depart, bid 
farewell 

der Schein (-e) Een light; 
brightness; appearance; pre- 
tense 

foheinen (ie— ie) intr. to shine; 
to appear, seem 

fcheitern intr. (f.) to run aground, 
meet shipwreck, be wrecked; 
to be thwarted, miscarry 

der Schelm (-e) rogue; villain, 
scoundrel 

fchelten (—a—o) tr. and intr. 
to scold; to blame, abuse, re- 
buke, censure; to inveigh 
against 

fchenfen ir. to pour; to give, pre- 
sent, bestow, grant 

der Scherz (-e) joke, jest, quip; 
bright fancy 

frhen adj. shy, timid ; wary, diffi- 
dent 

fiheuchen ir. to scare, frighten ; 
to drive away 

fiheuen refl. to shrink, avoid; to 
fear, be afraid 

fchiefen tr. to send 
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fchielih adj. becoming, fit; 
proper 

die Schieflichfeit fitness, propriety 

das Schiefjal (-e) fate, destiny; 
fortune, lot; event 

fdhier adj. sheer, pure 

das Schiff (-e) ship 

jchiffbrücjig adj. shipwrecked 

der Schild (-e) shield 

jchildern ir. to describe, depict; 
to characterize 

der Schimpf (-e) abuse, insult; ig- 
nomy, disgrace 

fchimpflic; adj. insulting; igno- 
minious, disgraceful 

die Schlad;t (-en) battle, fight 

der Schlaf sleep, slumber 

die Schläfe (-n) temple, brow 

ichlafen (ä— ie— a) intr. to sleep 

fchlagen (ä— u— a) tr. to strike, 
smite ; intr. to beat, throb 

die Schlange (-n) snake, serpent 

fchlanf adj. slender; graceful 

jchleichen it —i) intr. (f.) and refl. 
to creep, crawl; to sneak, 
skulk 

der Schleier (—) veil 

ichliegen (chlo$, geihlofien) Zr. to 
shut, lock, close; to form; to 
conclude 

ichlimm adj. ill; bad, evil 

ichlingen (a—u) fr. to wind, 
twine; to swallow 

das Schloß (“ifer) lock; castle, 
palace, chateau 

der Schluß (“fje) end ; conclusion ; 
decision, resolution ; deduction, 
inference 


Ächmusig adj. 
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die Schmad) disgrace, dishonor 

jchmadhaft adj. tasteful, palat- 
able 

jejmähen tr. to abuse, revile, 
scoff at, scorn - 

fchmal adj. small, narrow 

jchmerfen tr. and intr. to taste 

die Schmeichelei' (-en) flattery 

fchmeicheln ir. to flatter 

fchmelzen (( — 0 —.0) intr. (f.) to 
melt; jchmelzende Töne melli- 
fluous notes 

der Schmerz (gen. -e3, pl. -en) 
ache, pain; afflietion, sorrow 

jehmterzen ir. to pain; to grieve 

der Schmerzenslaut (-e) moan 

fchmerzlich adj. painful; griev- 
ous, sorrowful 

fchmieden Zr. to forge; to invent; 
to fashion 

jehmiegen refl. to press close, 
nestle; to cling 

der Schmuuf (-e) ornament, adorn- 
ment, embellishment 

jchmüdfen tr. to adorn, embellish ; 
to grace 

smutty, soiled, 
dirty; foul 

der Schnee snow 

fchnell adj. rapid, swift, quick; 
sudden ; short, brief 

jdjon adv. already; before, so; 
even, indeed, surely 

fhön adj. beautiful, handsome ; 
fair 

fhonen tr. and intr. to spare; 
to be regardful, be considerate 

fchonend part. adj. indulgent 
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die Schönheit (-en) beauty; fair 
one 

die Schonung (-en) indulgence, 
consideration, mercy 

die Schranfe (-n) bar, barrier; 
lists 

fchreefen ir. to frighten, terrify 

der Schrerfen (—) fright, horror 

der Sthrei (-e) cry, scream, shriek 

fchreiben (ie— ie) tr. to write 

der Schriftjteller (—) weiter, 
author 

der Schritt (-e) step; Schritt für 
Schritt step by step; bit by bit 

fchroff adj. rugged, steep ; abrupt; 
gruff, harsh, curt 

die Schuld (-en) guilt, fault; 
debt; cause 

fehnfdig adj. guilty; to blame; 
indebted 

fhuldlos adj. guiltless, innocent 

die Schule (-n) school 

der Schiller (—) scholar, pupil, 
schoolboy ; disciple 

die Schülerin (-nen) 
pupil; disciple 

die Schulter (-n) shoulder 

fchiren ir. to stir, rake; to fan, 
incite 

fhürzen ir. to tie 

der Schutt rubbish, refuse, ruin 

jchütteln tr. to shake 

jehüttern Zr. and intr. to shake; 
to quake 

der Schut protection ; shelter 

fchüten tr. to guard, protect; to 
shelter 

fchmwad) adj. weak 


scholar, 
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die Schwäche (-n) weakness 

fchwanfen inir. (j. and 5.) to 
stagger, reel; to sway; to 
waver, hesitate 

der Schwarm (“e) swarm; crowd, 
throng 

jhwärmen intr. (j. and h.) to 
swarm; to rove, wander; to 
revel 

die Schwärmerei' (-en) flight of 
imagination; reverie; sweet 
imagining, ecstatie fancy 

fihwarz adj. black . 

fhweben intr. to wave, hover; to 
soar 

fchweifen intr. (j.) to rove, stray, 
range 

firhweigen (ie — ie) intr. to be 
silent; to remain silent; to 
keep silence 

die Schwelle (-n) threshold 

ichiwellen (i — 0 — 0) intr. (j.) and 
(icjwellte, gejchwellt) Zr. to 
swell, expand 

fijwer adj. heavy; hard, diffi- 
cult; grievous 

fhwerlich adv. hardly; scarcely 

die Schwermmt melancholy, sad- 
ness; dejection 

derSchwerpunft(-e)centerofgrav- 
ity; point stressed or empha- 
sized 

das Schwert (-er) sword 

der Schwertichlag (*e) sword- 
stroke ; ohne Schwertjchlag with- 
out dealing a blow, without 
recourse to arms 

die Schweiter (-n) sister 
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fchwimmen (a — ) intr. (f. and h.) 
to swim 

fchwinden (a— u) intr. (j.) to dis- 
appear, vanish 

fchwirren intr. to whiz, whir, 
buzz ; to flit 

die Seele (-n) soul; mind 

da3 Segel (—) sail 

der Segen (—) blessing 

fegnen tr. to bless 

fehen (ie — a— e) tr. and intr. to 
see; to perceive; to look 

fehnen refl. to long, long for, 
yearn 

jehnlich adj. longing, wistful 

die Sehnfjucjt longing, yearning 

fehr adv. very, much, greatly 

feiden adj. silk(en) 

fein (ift, war, gemwejen) intr. (j.) 
to be, exist 

feit conj. and prep. (dat.) since 

die Seite (-n) side 

der Seitenweg (-e) byway 

der Sefretär' (-e) secretary 

felber indeel. intens. pron. self 

jelbjt indeel. intens. pron. self; 
adv. even 

die GSelbjtbejtimmung (-en) self- 
determination, free agency 

die Selbjtigfeit = die Selbitifchkeit 
egotism, selfishness 

felbftijch adj. selfish, egotistical 

der Selbitfinn egoism, egotism 

jelig adj. blessed, blissful, happy 

felten adj. rare, scarce ; peculiar, 
exceptional 

feltfam adj. strange; odd; by a 
strange chance 
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jenden (jendete or fandte, gejendet 
or gejandt) tr. to send 

fengen ir. to singe, scorch, sear 

feßen tr. to set, put, place 

feufzen intr. to sigh 

fifjer adj. secure; safe; certain, 
sure 

die Sicherheit (-en) safety, secur- 
ity ; assurance, confidence;; cer- 
tainty 

fijern ir. to secure ; to assure 

fiytbar adj. visible 

fieden Zr. and intr. to seethe, boil 

fiegen intr. to be vietorious, tri- 
umph 

der Sieger (—) victor 

die Silbe (-n) syllable 

fingen (a— u) tr. and intr. to sing 

finfen (a— u) intr. (f.) to sink, 
fall; to give way 

der Sinn (-e) sense; mind; in- 
tention ; meaning, significance; 
appreciation ; von Sinnen fom= 
men to lose one’s senses, go mad 

finnen (a— 0) intr. to meditate, 
think upon, ponder, muse; to 
plan, devise means 

finnfich adj. sensuous, sentient, 
perceptible ; sensual 

die Sire'ne (-n) siren 

der Siru/do = der Siroffo (pl. 
Siroffen) sirocco 

die Sitte (-n) custom, usage; de- 
corum, propriety; comity 

fittenfo8 adj. immoral; indeco- 
rous, unseemly ; ill-bred 

fittfi) adj. moral; decorous, 
seemly; well-bred 
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die Sittlichfeit morality; decency 

der Sit (-e) seat 

figen (jaß, gejellen) intr. to sit; 
worin eö ihnen fißt where the 
shoe pinches them 

der Sklave (-n) slave 

fo adv. and conj. so, then, thus, 
when 

fobald' adv. and conj. as soon (as) 

(in)fofern' conj. (in) as far as, 
inasmuch as 

fofor'tig adj. immediate, instan- 
taneous 

fogar! adv. even 

jogleich' adv. directly, immedi- 
ately, at once 

die Sohle (-n) sole 

der Sohn (”e) son 

folfen (joll, jollte, gejollt) mod. 
aux. and intr. to be obliged, 
shall, should, ought, have to; 
to be said 

fonderbar adj. strange, peculiar, 
odd 

die Sonne (-n) sun 

fonft adv. else, otherwise; formerly 

die Sorge (-n) care, worTy; sor- 
row, apprehension 

forgen intr. to care, take care of; 
to provide ; to be concerned 

die Sorgfalt care, attention, dili- 
gence ; solicitude 

die Sorglofigfeit carelessness; un- 
concern, insousiance 

forgfjam adj. careful; heedful; 
solicitous 

die Gorgjamfeit carefulness; 
heedfulness; solicitude 
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jpärlid) adj. sparse, scant; frugal, 
meager 

jpat = fpät adj. late 

ipazie'ren gehen (ging, gegangen) 
intr. (j.) to go walking, take a 
walk, stroll N 

der Speer (-e) spear 

die Speife (-n) food 

die Sphäre (-n) sphere 

der Spiegel (—) mirror, glass 

fpiegelm tr. to reflect, mirror 

das Spiel (-e) play, game 

fpielen ir. and intr. to play 

die Spinne (-n) spider 

fpinnen (a— 0) ir. to spin 

die Spinnerin (-nen) spinner 

fplittern ir. to split, shiver; to 
shatter; intr. (j. and h.) to fall 
to pieces, be shattered 

der Gpott derision, mockery; 
raillery, sarcasm 

die Spradje (-n) speech; lan- 
guage 

der Spradjgebrand) usage (of a 
language) 

fpracjlic) adj. linguistie 

die Spradjrichtigfeit (-en) linguis- 
tic correctness 

fprecden i—a— 0) Ir. and intr. 
to speak 

der Spruch (*e) sentence, judg- 
ment, decree,; saying, maxim 

die Spur (-en) trace, track, trail 

fpüren ir. to trace, track; to feel 

der Staat (gen. -3, pl. -en) state 

der Stab (*e) staff 

die Stadt (*e) eity 

ftammeln tr. and intr. to stammer 
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ftampfen tr. and intr. to stamp; 
to trample 

der Stand (*e) stand, position ; 
post; rank, station; estate 

ftandhaft adj. steadfast 

der Standort (-e) position, stand- 
point; point of view 

der Standpunkt (-e) standpoint, 
position; point of view 

die Stanze (-n) stanza 

jtarf adj. strong 

ftärfen Zr. to strengthen, nerve, 
brace ; to refresh, comfort 

jtarr adj. motionless, fixed ; star- 
ing 

jtatt prep. (gen., or inf. with zu, 
or with daf-clause) instead of 

die Stätte (-n) place; spot 

der Staub dust 

ftaunen intr. to be astonished, be 
amazed, be surprised 

das Staunen astonishment, amaze- 
ment 

jterfen intr. to stick; to be in- 
grained; tr. to stick; to pin; 
to set 

jtehen (itand, gejtanden) intr. to 
stand; to be; einem jtehen to 
face a person; es fteht mir it 
becomes me 

fteif adj. stiff 

fteigen (ie— ie) intr. (f.) to rise, 
get up, ascend 

fteigern Zr. to raise, enhance, in- 
crease; to heighten 

der Stein (-e) stone 

die Stelle (-n) place; auf der 
Stelle on the spot, at once 
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jtellen ir. to put, set, place; refl. 
to appear, present one’s self 

die Stellung (-en) posture ; posi- 
tion; attitude 

iterben (i — a — 0) intr. (f.) to die 

iterblidy adj. mortal 

der Sternenhimmel (—) starry 
heavens 

itet adj. constant; steady; fixed, 
unmoved 

ftet3$ adv. continually, always, 
ever 

das Steuer (—) rudder, helm 

die Stirferei' (-en) embroidery 

jtilf adj. still, silent ; quiet, peace- 
ful ; im ftillen secretly 

die Stille stillness, silence ; calm, 
repose 

ftilfen tr. to silence, quiet, as- 
suage 

die Stimme (-n) voice; vote 

ftimmen tr. to tune; to dispose, 
incline ; to make one feel 

die Stirn(e) (-[e]n) forehead, brow 

der Stoff (-e) stuff, matter; ma- 
terial; theme 

jtolz adj. proud 

der Stolz pride 

ftören ir. to trouble, disturb; to 
hinder, interrupt 

ftoßen (ö—ie—o) tr. to thrust, 
push 

die Strafe (-n) punishment, pen- 
alty 

der Strahl (-en) beam, ray 

die Straße (-n) street 

ftreben .intr. to strive, struggle, 
endeavor 
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das Streifchen (—) small strip 

der Streit (-e) combat; dispute; 
argument 

jtreiten (ftritt, gejtritten) intr. to 
struggle, strive, contend; to 
quarrel 

ftreitig adj. controverted, con- 
tested ; ftreitig machen to call 
in question, dispute, contest 

ftreng(e) adj. severe, rigorous; 
stern; striet; harsh, rough; 
exact 

ftreuen Er. 
spread 

der Strom (*e) stream, torrent 

das Stiif (-e) piece; part; inci- 
dent; in allen (einigen) Stüden 
in all (some) respects 

die Stuffatur' (-en) 
stucco-work 

ftunm adj. dumb, silent 

die Stunde (-n) hour; moment; 
zur guten Stunde at the right 
(propitious) moment 

ftundenlang adj. lasting hours; 
adv. for hours at a time 

der Sturm (*e) storm, tempest; 
Sturm und Drang storm and 
stress 

ftürzen Zr. to throw, plunge; infr. 
(j.) to fall, be precipitated 

die Stütze (-n) support, stay, prop 

jubjeftiv' adj. subjective 

die Subjeftivität! subjectivity 

juchen ir. to seek 

die Sucht passion, mania 

fühnen tr. to atone for, expiate 

füß adj. sweet 


to strew, sScatter, 


stucco, 
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das Symbol! (-e) symbol 

die Sympathie! (-n) sympathy 
die Szene (-n) scene; stage 
das Szepter (—) scepter 
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der Tadel (—) fault, blemish ; 
blame ; censure, reproof 

tadeln ir. to blame; to censure; 
to reproach, reprove 

die Tafel(-n) tablet; table ; dinner 

der Tag (-e) day 

das Tagesheft (-e) diary 

täglich adj. daily 

der Taft (-e) measure, time; tact, 
sense of propriety 

die Taftlofigfeit (-en) tactlessness, 
indiscretion ; blunder 

das Tal (*er) dale, valley 

das Talent! (-e) talent; natural 
gift, aptitude 

der Tanz (“e) dance 

tapfer adj. brave, courageous 

die Tapferfeit bravery, courage 

die Tajıhe (-n) pocket 

die Tat (-en) deed, act, action 

tatenlo3 adj. deedless, inactive, 
indolent; inexperienced 

tätig adj. active; energetic 

die Tätigkeit (-en) activity ; occu- 
pation 

tatfräftig adj. energetic 

die Tatjache (-n) matter of fact 

der Tan dew 

der Taumel revel; frenzy, ecsta- 
cy, transport 

tanjchen tr. and intr. to exchange 


VOCABULARY 


tänfchen ir. to deceive, delude 

taufendfad adj. thousandfold 

der or das Teil (-e) part; share 

teilen ir. to divide; to share; 
refl. to separate 

teilhaft adj. partaking, partici- 
pating; teilhaft werden to par- 
take, participate 

teilenehmen (nimmt, nahm, ge= 
nommen) intr. to take part in, 
participate,; to take an inter- 
est in, sympathize with 

der Tempel (—) temple 

die Tendenz' (-en) tendency; 
bias; purpose 

tener adj. dear; valuable 

der Teufel (—) devil 

das Theater (—) theater 

der Thron (-e) throne 

tief adj. deep; profound 

das Tier (-e) beast, animal 

tilgen ir. to blot out, erase; to 
eradicate, efface; to cancel 

der Titel (—) title 

toben intr. to roar; to storm; to 
rage, rave 

die Tochter (*) daughter 

der Tod (-e) death 

der Ton (*e) sound, tone; strain, 
melody; der gute Ton good 
(gentle) breeding 

tönen intr. to sound, resound, ring 

töricht adj. foolish; absurd 

tot adj. dead. 

töten Zr. to kill 

tragen (ä—u—.a) tr. to carry, 
bear; to endure, suffer; to pro- 
duce, bring 
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der Träger (—) bearer; repre- 
sentative 

die Tragif tragedy 

tragijc) adj. tragic(al) 

traftie'ren ir. to treat, entertain 

die Träne (-n) tear 

der Tranf (”e) drink 

die Trauer mourning; SOrTOw, 
grief 

traulich adj. intimate, cordial; 
cosy, snug 

der Traum (”e) dream 

das Traumbild (-er) vision; 
“such stuff as dreams are made 
66” 

träumen ir. and intr. to dream 

traurig adj. sad, sorrowful; 
wretched 

treffen (trifft, traf, getroffen) tr. 
to hit; to meet, encounter; to 
fit, apply 

trefflich adj. excellent, admirable ; 
fine 

treiben (ie— ie) ir. to drive; to 
urge, incite; to carry on, do; 
fein Spiel treiben mit to play 
with 

trennen ir. toseparate; todivide; 
to part 

treten (tritt, trat, getreten) ir. to 
tread ; intr. (h.) to tread ; intr. 
(j.) to go on, step; to enter 

treu adj. faithful; trusty; true, 
loyal 

die Treue fidelity, loyalty; faith 

treulich adv. faithfully, loyally; 
honestly 

der Tribut! (-e) tribute 
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der Trieb (-e) impulse 

die Triebfeder (-n) mainspring; 
motive, guiding principle 

trinfen (a— u) fr. to drink 

der Tritt (-e) step ; footstep, walk 

triumphie'ren intr. to triumph 

trodfnen ir. to dry 

der Trompeltenjchall sound of 
trumpets 

der Tropf (”e) simpleton; wretch 

tropfen intr. and tr. to drop, drip, 
trickle 

der Tropfen (—) drop 

der Troft comfort, consolation ; 
encouragement, hope 

tröften ir. to comfort, console; 
to cheer up; to encourage 

tröftlic) adj. comforting, consol- 
ing, encouraging 

troß prep. (gen. or dat.) in defi- 
ance of, in spite of, despite 

der Troß scorn, disdain, defiance; 
insolence 

troßen intr. to defy 

trüb(e)adj.dim,gloomy; sad; dark 

trüben tr. to dim, soil; to cloud; 
to trouble 

trüßgefinnt part. adj. gloomy, 
morose, melancholy 

der Trübfinn gloominess, dejec- 
tion, melancholy 

der Trug deceit, imposture, delu- 
sion 

die Tiiffe (-n) malice, knavery, 
trick(ery) 

türfifch adj. malignant, malicious, 
insidious, spiteful 

die Tugend (-en) virtue 
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tun (tat, getan) tr. to do, make; 
es ift mir zu tun um I am con- 
cerned for (with) ; e8 ift zu tun 
um etwas something is involved 

die Tür(e) (-[e]n) door 

der Türfe (-n) Turk 

typijch adj. typical 

der Typus (gen. —, pl. Typen) 
type 

der Tyrann! (-en) tyrant 

die Tyrannei! tyranny 
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übel adj. evil, ill, bad, wrong; 
übel nehmen to take amiss 

das Ülbel (—) evil, ill; disease; 
misfortune;; fault 

üben ir. to exercise; to practice; 
to execute, do 

über prep. (dat. and acc.) over, 
above; on, upon; intens. prefix 
all too 

überall! adv. everywhere 

über-beugen refl. to bend over; 
to curl over 

überbieten (0 — o) ir. to outbid; 
to surpass, outdo 

überei'len Zr. to precipitate; ref. 
to do or act preeipitately or 
rashly; übereilt” precipitate, 
rash 

überfal'(en (überfällt, überfiel, 
überfallen) ir. to fall upon, at- 
tack ; to overtake, surprise 

der Überfluß plenty, abundance, 
superfluity 

überflüfjig adj. superfluous 
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der Übergang (Ze) crossing, pas- 
sage ; transition 

überge!ben (i — a— e) tr. to sur- 
render, deliver up, hand over 

übergehen (ging, gegangen) intr. 
(j.) to go over, pass over 

überhäu'fen Zr. to overburden, 
overwhelm 

überhaupt’ adv. on the whole; 
altogether, at all 

überhe'ben (0 — 0) refl. to be over- 
proud, boast 

überlaj'jen (überläßt, überliek, 
überlajjen) ir. to leave, give up, 
abandon 

überfe'gen ir. to consider; to 
ponder, deliberate, reflect 

die Überlie'f(e)rung (-en) delivery, 
transmission; tradition 

die Übermadjt superiority, supe- 
rior power {force) 

übermäßig adj. excessive 

überra'fchen ir. to startle, sur- 
prise, astonish 

überre'den Zr. to persuade 

überrei'chen Zr. to hand over, pre- 
sent, deliver 

überjchei'nen (ie—ie) tr. to out- 
shine 

überje'hen (ie — a — e) tr. to sur- 
vey ; to overlook, disregard ; to 
be superior to 

überjprin'gen (a— u) Zr. to jump 
over; to pass by; to skip, miss, 
omit 

übertrei'ben (ie—ie) tr. to exag- 
gerate 

überwäl'tigen tr. to overpower 
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überwin'den (a—u) tr. to van- 
quish, overcome 

überzen'gen Zr. to convince 

die Überzen'gung (-en) conviction 

übrig adj. left, remaining; im 
übrigen as for the rest; die 
übrigen the others 

übrigens adv. as for the rest; be- 
sides; moreover 

die Übung (-en) practice 

das Ufer (—) shore, bank 

um prep. (acc.) about; near; 
around; um... (gen.) willen 
for the sake of, on account of; 
um...zuin order to 

die Umar'mung (-en) embrace 

der Umfang (“e) circumference; 
compass, range; extent 

umfan'gen (ä—i—.a) tr. to em- 
brace; to encirele 

umfaf'fen ir. to clasp (around); 
to embrace, inclose; to com- 
prise, contain 

der Umgang intercourse, associa- 
tion 

umgan’feln ir. to flit about, flut- 
ter around, play about 

umge'ben ((—a—e) tr. to sur- 
round 

umher! adv. around, about 

umhiülfen ir. to veil, envelop, 
wrap up in 

da3 Umfehren turning about 
(over); change, revolution 

umfrän'zen tr. to inwreathe, en- 
eircle 

umme'beln ir. to wrap in mist, 
dim, befog 
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umfan'jfen ir. to buzz around or 
about 

umjchlie'gen (umfjchloß, umjchloj- 
jen) tr. to inclose, encompass ; 
to clasp, embrace 

umjonjt! adv. for nothing, gratis; 
in vain 

umfpin'nen (a—o) ir. to spin 
around, enmesh 

um=treiben (ie— ie) refl. to rove, 
ramble about; to delve in 

um-wandeln tr. to change, re- 
model, transform 

unaufhalt'jam adj. irresistible 

unausfiprecj'lich adj. unspeakable, 
inexpressible 

unbändig adj. ungovernable 

unbedingt! part. adj. uncondi- 
tional, unreserved 

unbegreif'fich adj. incomprehen- 
sible 

unbelebt'! part. adj. lifeless, inani- 
mate 

unbequem adj. inconvenient; in- 
opportune ; embarrassing 

unbeforgt' part. adj. unfulfilled, 
not executed; easy, uUnNCon- 
cerned, heedless 

unbejtimmt and unbejtimmt! part. 
adj. uncertain, indefinite, vague 

und conj. and; u.j.w. = und fo 
weiter etc., and so forth 

der Undanf ingratitude 

unentichlofjen part. adj. irreso- 
lute, undecided, doubtful 

die Unerfahrenheit inexperience 

unerträg'lich adj. unbearable, in- 
tolerable 
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unerwartet part. adj. unexpected, 
unlooked for 

unerzogen part. adj. ill-bred 

ungebunden part. adj. unbound, 
unrestrained, unbridled 

die Ungeduld impatience 

ungefähr and ungefähr! adj. casu- 
al, fortuitous; adv. about, al- 
most; by chance 

ungehen'er adj. huge, monstrous 

das Ungeheuer (—) monster 

das Ungliidf misfortune 

unheilvoll adj. calamitous, disas- 
trous, fatal 

die Uniform’ (-e) uniform 

unmäfßig adj. immoderate, ex- 
cessive, extravagant 

unmittelbar adj. immediate 

unmöglich adj. impossible 

unniüß adj. useless, unprofitable 

das Anrerjt wrong, injustice 

unfäg'fic) adj. unspeakable, un- 
utterable; ineffable 

unfchädlich adj. harmless 

unfchäß'bar adj. inestimable, in- 
valuable 

unter prep. (dat. and acc.) under ; 
below ; among 

unterbre'hen (i —a—o) ir. to 
interrupt 

der Untergang setting; ruin, de- 
struction, fall 

untergehen (ging, gegangen) intr. 
(j.) to go under; to perish; to set 

untergra'ben (ä— u—a) ir. to 
undermine 

der Unterhalt sustenance;; liveli- 
hood, living 
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unterhalten (üä—ie— a) tr. to 
maintain ; to entertain, amuse ; 
refl. to converse, hold converse 

die Unterhaltung (-en) mainte- 
nance; entertainment; conver- 
sation 

unterneh'men (unternimmt, unter= 
nahm, unternommen) tr. to un- 
dertake 

da3 Unterneh'men (—) enterprise, 
undertaking 

die Unterre'dung (-en) confer- 
ence, conversation; interview 

unterrichten ir. toinstruct, inform 

unterja'gen ir. to forbid 

unterfchei'den (ie — ie) tr. to dis- 
tinguish ; refl. to differ 

unter-fchieben (0 — 0) tr. to shove 
under; to substitute; to foist 
(on) 

unterjtüt'zen Zr. to support 

unterju’chen ir. to inquire into, 
examine, investigate 

nnterwer'fen (| — a — 0) ir. to 
subdue; refl. to submit, yield 

untröft'lich adj. inconsolable, dis- 
consolate 

unverhofft' part. adj. unhoped 
for, unexpected 

unvermerft' part. adj. unnoticed, 
imperceptible 

das Unvermögen inability 

die Unverjühnlichfeit implaca- 
bility 

unverwelflich adj. unfading, im- 
perishable 

unvolffommen adj. imperfect, de- 
fective 
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der Unwert unworthiness 

unwiderjteh'lich adj. irresistible 

unwiederbring'lich adj. irrecover- 
able, irreparable 

unwillig adj. unwilling, reluc- 
tant; indignant, vexed 

unzertrenn’lich adj. inseparable 

die Unzufriedenheit discontent, 
dissatisfaction 

die Unzulänglichfeit insufficieney ; 
inadequacy 

die Ippigfeit luxury ; luxuriance ; 


exuberance; sumptuousness; 
sensuality 
uralt adj. very old, ancient, 


primeval 

das Urbild (-er) archetype 

der Urlaub leave of absence 

urjprüng’lich adj. original, pri- 
mary 

das Nrteil (-e) judgment; ver- 
diet, sentence 

das Urwort (-e) primitive word, 
primordial wisdom 
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der Bater (*) father ; pl. ancestors 

das Vaterland native land, father- 
land 

väterlich adj. fatherly, paternal, 
ancestral 

der Batifan! [B as in English] 
Vatican 

veradj'ten tr. to despise ; to scorn 

die Veradj'tung contempt; dis- 
dain, scorn 

verän'dern Zr. to change, alter 
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veran'lafjen ir. tooccasion, cause ; 
to induce 

die Beran'lajjung (-en) occasion, 
cause; motive 

veran'schanlichen ir. to picture, 
illustrate ; to elucidate; to 
exemplify 

verban'nen ir. to banish, exile 

die Verbannung (-en) banish- 
ment, exile 

verber'gen (( — a — ) tr. to hide, 
conceal 

verbej'fern Zr. to better; to im- 
prove; to correct 

verbin'den (a— u) Zr. to bind to- 
gether, unite 

die Verbif'jenheit contumacy, per- 
versity ; crabbedness 


verblü'hen intr. (j.) to cease 
blooming; to wither, fade 
away 


verbrei'ten Zr. to spread, diffuse; 
to extend 

der Verdacht! suspicion 

verdädj'tig adj. suspicious 

verdan'fen tr. to owe, be indebted 
for 

verden'fen (verdachte, verdacht) ir. 
to take amiss, blame for 

verderben (| — a— o) tr. to spoil;; 
to ruin 

verdienen ir. to gain, earn; to 
deserve, merit 

das and der Berdienjt' (-e) desert, 
merit; services; attainment; 
gain, profit; talent 

verdrängen Zr. to displace, crowd 
out; to dislodge; to supplant 
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verdrie'fen (verdroß, verdroffen) 
tr. to grieve, vex, annoy 

verdrieß'lic) adj. vexed, annoyed, 
chagrined ; irksome, vexatious, 
annoying; verdrießlich fallen 
to annoy, vex 

der Verdruß' ill-will, indigna- 
tion; mortification, chagrin 

vereh'ren tr. to reverence, revere; 
to worship, adore 

der Bereh'rer (—) reverer, ad- 
mirer ; votary 

die Vereh'rung veneration, rever- 
ence; worship 

der Verein! (-e) union; associa- 
tion; company 

verein'baren ir. to reconcile 

verei'nen Zr. to unite, join, com- 
bine 

verei'nigen Zr. to unite, combine, 
join 

verfahren (dä —u—a) intr. (f. 
and bh.) to conduct, proceed ; 
mit einem verfahren to treat a 
person 

verfal'fen (verfällt, verfiel, ver- 
fallen) intr. (f.) to fall to pieces, 
decay;; to degenerate; to sink 

verfeh'len Zr. to miss 

verfol'gen ir. to pursue, perse 
cute 

vergäng’lic) adj. transient, transi- 
tory, perishable 

die Bergäng'lichfeit transitoriness, 
transientness 

verge'ben (i— a—e) tr. to give 
away; to confer; to forgive, 
pardon 
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verge'ben part. adj. useless, vain, 
idle 

verge'bens adv. in vain 

vergeb’fich adj. vain, fruitless, 
futile, useless, idle ; adv. in vain 

verge'hen (verging, vergangen) 
intr. (j.) to pass away, go by; 
refl. (gegen) to infringe, ofiend, 
transgress 

das Verge'hen (—) error, fault, 
offense, transgression 

vergei'jtigen tr. to spiritualize 

die Vergeitjtigung (-en) spiritual- 
ization, spiritual refinement 

vergef'jen (vergikt, vergaß, vergej- 
fen) ir. and intr. to forget 

der Vergleich! (-e) comparison 

vergleichen (i—i) fr. to compare 

vergnü’gen Zr. to please, delight, 
amuse ; refl. to enjoy, delight in 

das Bergnü'gen (—) contentment, 
pleasure, delight 

vergnügt! part. adj. 
pleased 

vergön'nen Zr. to permit, allow, 
concede, grant 

vergöt'tern ir. to deify; to idol- 
ize 

das Berhält'nis (-jje) relation ; 
eircumstance, condition 

verhei'raten Zr. to give in mar- 
riage ; refl. to get married 

verherr’lichen ir. to glorify, mag- 
nify 

verir'ren refl. to go astray 

verfeh'ren tr. to divert, pervert, 
distort; to turn into, convert; 
intr. to associate 


content, 
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verfen'nen (verfannte, verfannt) 
tr. to fail to recognize ; to mis- 
take; to misunderstand ; to 
lose sight of 
verfla'gen ir. to accuse 
verflä'ren ir. to transfigure, glo- 
rify 
verflei'den Zr. to disguise 
verflin'gen (a— u) inir. (f.) to 
die away (of a sound) 
verfnüp'fen Zr. to knot, tie 
verför'pern Zr. to embody 
verfür'zen Zr. to shorten, abridge, 
eurtail 
verlan’'gen ir. to ask, demand; 
to desire, long for 
verlaf'fen (verläßt, verließ, ver- 
lajien) tr. to leave, leave be- 
hind, forsake; refl. (auf) to 
rely, depend 
verle'gen part. adj. at a loss, con- 
fused, embarrassed, disconcerted 
verleihen (ie— ie) tr. to grant, 
bestow, confer, endow 
verleiten Zr. to mislead, entice; 
to tempt 
verler'nen Zr. to unlearn, forget 
verlet'zen Zr. to hurt, wound, in- 
jure, violate 
verleß'fich adj. vulnerable; sus- 
ceptible 
verleug'nen ir. to deny, disown 
die Berleng'nung (-en) denial, dis- 
claimer; renunciation 
verlie'ren (0 — 0) tr. to lose; to 
waste 
verlö'fchen ( — 0 — 0) intr. (j.) to 
become extinguished, go out 
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der Verluft' (-e) loss; damage 

vermäh'len tr. togive in marriage ; 
refl. to marry 

vermehren ir. to increase, en- 
hance 

vermei'den (ie— ie) ir. to avoid; 
to shun 

vermif'fen Zr. to miss; to regret 

vermit/teln ir. to mediate, bring 
about through mediation 

der Vermittler (—) mediator 

vermö'gen(vermag, vermochte, ver= 
modt) ir. to be able to do 

dasVermö'gen ability, capability; 
property 

vernac'läfligen Zr. to neglect 

verneh'men (vernimmt, vernahm, 
vernommen) tr. to perceive;; to 
hear; to learn 

vernehm’tich adj. audible 

vernichten Zr. to annihilate; to 
destroy 

die Vernunft! reason 

bernünfftig adj. reasonable ; sen- 
sible 

verpflan'zen Zr. to transplant 

verratten (üä—ie—.a) ir. to be- 
tray ; to show, manifest 

die Verräterei' (-en) betrayal, 
treachery, treason 

verrei'jen intr. (f.) to depart on 
a journey 

verrich'ten tr. to do, perform, ac- 
complish 

verri'dfen tr. tomove out of place; 
to derange 

verja'gen ir. to deny, refuse ; intr. 
to fail 
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verjam'meln ir. to assemble, meet, 
gather 

verjchaf'fen Zr. to procure 

verjcher'zen tr. to trifle away; to 
forfeit 

verjchie'den adj. different 

verjchlie'en (verjchloß, verjchlof- 
fen) tr. to lock (up); to shut 
up 

verjchlim'mern tr. to make worse; 
to aggravate 

verfehlin'gen (a— u) ir. to twist, 
entwine; to devour, swallow 

verfehmä'hen Zr. to disdain, spurn 

verfchmel'zen (| — 0 — 0) intr. (f.) 
and (verjchmelzte, verjchmelzt) tr. 
to melt together; to blend 

verfchmitt! adj. cunning, crafty, 
artful 

verfcho'nen Zr. to spare; to for- 
bear 

verjchwat'zen tr. to spend [time] 
in gossip, prattleaway; to prate 
about 

verfchwei'gen (ie— ie) Zr. to keep 
silent (secret) ; to conceal, hide 

verjchwen'den Zr. to lavish; to 
waste, squander 

verfchwen'derifch adj. lavish, prod- 
igal, extravagant 

verjchwin'den (a— u) inir. (f.) to 
disappear, vanish, pass away 

die Verfchtwö'rung (-en) conspir- 
acy, plot 

verjen'fen refl. to plunge, become 
absorbed 

verjet'zen Zr. to remove, transfer; 
intr. to reply 
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verji'cdhjern dir. to assure, make 
sure 

verjin'fen (a— u) intr. (j.) to sink 
down; to disappear, vanish ; 
in jich jelbjt verfinfen to become 
absorbed (wrapped up) in one’s 
self; to shrivel up; verjunfen 
absorbed, lost 

verfinn'lichen ir. to render per- 
ceptible to the senses, embody, 
body forth 

verjüh'nen Zr. to reconcile 

die Berführnung (-en) reconcilia- 
tion 

verfpre'hen (i—a—o) fir. to 
promise 

der Verftand' understanding, in- 
tellect, intelligence; mind; 
judgment 

verftan'desmäßig adj. rational, 
intellectual 

verjtän'dig adj. intelligent; intel- 
lectual, cultured 

verfte'hen (veritand, verjtanden) 
tr. to understand ; to compre- 
hend; to apprehend ; to know 

veritel'len refl. to dissemble, dis- 
simulate 

verjtin/men £r. to put out oftune; 
to provoke, irritate 

verjto'gen (ö —ie— 0) fr. to push 
away; to expel, reject, dis- 
own 

verjtum'men intr. (f.) to become 
silent or mute 

der Berfuch' (-e) attempt; trial 

verju'chen ir. to try, test; to at- 
tempt; to tempt 
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vertie'fen Zr. to deepen; refl. to 
delve deep 

vertil'gen tr. to extirpate, exter- 
minate; to wipe out 

vertra'gen (ä— u— a) refl. to live 
on good terms with; to agree; 
to become reconciled 

vertrau'en fr. and intr. to trust, 
confide 

das VBertraun’en confidence, trust 

vertrau'lich adj. familiar, confi- 
dential, trustful 

vertraut’ part. adj. 
familiar 

vertrei'ben (ie—ie) Zr. to drive 
away, expel; to exile 

vertre'ten (vertritt, vertrat, ver- 
treten) tr. to represent;; to plead 
the cause of, defend 

der Vertre'ter (—) representative ; 
advocate 

verun'reinen Zr. to soil, sully, 
smirch 

verur'facjen ir. to cause, occa- 
sion ; to produce 

verivah'ren tr. to keep, preserve; 
to guard 

verwahr'lofen ir. to pay no heed 
to; to neglect 

verwai'jen Zr. to deprive of par- 
ents, make an orphan 

verwandeln tr. to change, trans- 
form, transmute 

verwandt’ part. adj. related, akin 

verive'gen adj. audacious, rash, 
daring 

verweilen intr. to tarıry, abide; 
to dwell 


intimate, 
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berwen'den (verwendete or ver- 
wandte, verwendet or verwandt) 
tr. to turn away; to bestow, 
apply, employ 

verwer!ten Zr. to turn to account, 
utilize 

-verwi'delt part. 
complex 

verwir'ren tr. to complicate, en- 
tangle; to puzzle, confuse ; refl. 
to become entangled (confused, 
puzzled) 

die VBerwir'rung (-en) complica- 
tion; confusion; perplexity, 
worry 

verwöhnen ir. to spoil, pamper, 
coddle 

veriwor'fen part. adj. abandoned, 
depraved 

verwun'den Zr. to wound 

verwun'dern Zr. to astonish, 
amaze ; refl. to wonder, marvel, 
be amazed 

die Berwun'd(e)rung astonish- 
ment, amazement; wonder, ad- 
miration 

verzeh'ren ir. to consume; refl. 
to waste away, pine away 

verzei'hen (ie — ie) ir. to pardon, 
forgive 

verzer'ren tr. to distort 

verzie'hen (verzog, verzogen) tr. 
to distort; to spoil, pamper 

verziicft! part. adj. enraptured, 
entranced, transported 

verzweifeln intr. to despair 

viel (comp. mehr, superl. meift) 
adj. much, many 


adj. involved, 
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vielleicht! adv. perhaps 

vielmehr! adv. much more; con. 
rather, on the contrary 

der Birtuo'fo = der PVirtuos’ or 
Birtuo’je [B as in English] 
(-[e]n) virtuoso 

der Vogel (*) bird 

das Bög(e)lein (—) little bird 

das Volf (*er) people, nation; 
rabble, mob 

voll adj. full; abundant; luxuri- 
ant 

vollbrin'gen (vollbradhte, voll- 
bracht) ir. to accomplish, per- 
form 

volfen'den tr. to end, finish; to 
accomplish, complete, perfect 

die Vollen'dung completion, ac- 
complishment 

vollfüh'ren ir. to execute, accom- 
plish, carry out 

völfig adj. full, whole, entire, 
complete 

vollfom'men adj. perfect 


bon prep. (dat.) of, from, by, on, 


concerning 

bor prep. (dat. and acc.) before, 
in front of; against, from, ago; 
above; in presence of 

boraug' adv. in advance, before- 
hand 

vorang'-haben tr. to have an ad- 
vantage, have the better 

boraus'-jegen tr. to (pre)suppose, 
presume, assume 

die Borans'fegung (-en) (pre)sup- 
position, assumption, hypothe- 
sis | 
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vor-behalten (ä — ie— a) tr. (with 
dat. of refl.) to reserve, stipulate 

vorbei! adv. past, gone by 

das Vorbild (-er) pattern, model; 
example, prototype 

boreilig adj. overhasty, precipi- 
tate, rash, impetuous 

vorerjt! adv. first of all; for the 
present 

vorhan'den adj. at hand; extant, 
existing 

der Vorhang (”e) curtain; veil 

vorher! adv. before; previously 

borig adj. former 

der Bormund (-e and *er) guardian 

vorn adv. in front 

vornehm adj. aristocratie, genteel 

vornherein adv. von vornherein 
from the beginning, at the out- 
‚set 

bor-rudfen = vorsrüden intr.(].) to 
advance, progress 

der Borjat; (*e) purpose, inten- 
tion 

vorjätlich adj. intentional, will- 
ful 

vor=jchreiben (ie— ie) tr. to pre- 
scribe ; to dietate 

die Vorficht foresight; caution, 
precaution 

das Borfpiel (-e) prelude 

vor-ftellen Zr. to place before; to 
introduce, present; to repre- 
sent ; (with dat. of refl.) to fancy, 
imagine, conceive 

der Vorteil (-e) advantage, profit 

vorteilhaft adj. advantageous, 
beneficial 
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vortragen (Ää— u— a) ir. to bear 
before ; to propose, propound ; 
to express; to deliver 

bortreff'lic adj. excellent, capital 

borü'ber adv. by ; past, over, gone 

borwärt3 adv. onward 

vorweg':nehmen (nimmt, nahm, 
genommen) Zr. to anticipate, 
forestall 

die Borwelt former age; antiqui- 
ty, ancients 

der Vorwurf (”e) reproach 

vor-ziehen (309, gezogen) ir. to 
draw forward; to prefer 

der Vorzug (“e) preference; su- 
periority ; advantage 
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wadjen intr. to be awake; to 
watch 

die Warhjamfeit wakefulness, 
vigilance ; watchfulness 

wachjen (ä—u— a) intr. (j.) to 
wax, grow 

wader adj. 
worthy 

die Waffe (-n) weapon, arm 

waffnen ir. to arm 

wagen Zr. to venture, risk, dare, 
attempt 

der Wagen (—) wagon, carriage 

wägen ir. to weigh; to ponder, 
consider 

das Wagejpiel (-e) hazard 

die Wahl (-en) choice, selection ; 
alternative 

wählen tr. to choose, select 


valiant; honest, 
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der Wahljprud, (”e) device, motto 

dieWahlverwandtichaft (-en)elect- 
ive afünity 

der Wahn illusion, delusion 

wähnen tr. to fancy, imagine ; to 
think, believe 

der Wahnfinn frenzy, madness, 
insanity 

wahr adj. true; genuine 

wahren ir. to keep, preserve; to 
watch over 

wahrhaft adj. 
truthful 

die Wahrheit (-en) truth 

der Wald (*er) forest, wood 

wallen intr. (j.) to bubble, well 
up 

walten intr. to rule, hold sway 

die Wand (”e) wall 

der Wandel mutation, change; 
passage 

wandeln intr. (. and h.) to walk, 
wend, travel, go ; to associate ; 
tr. to change 

der Wanderer (—) wanderer, 
wayfarer 

wandern intr. (f.) to wander 

die Wandlung (-en) transformation 

wanfen intr. to totter, stagger; 
to waver 

warm adj. warm 

wärtiten Zr. to warm 

warnen ir. to warn 

die Warnung (-en) warning 

warten intr. to wait; to expect; 
tr. to care for, nurse 

warum! adv. why, wherefore; 
why? 


true; genuine; 
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was für ein what kind of 

das Wafjer (—) water 

wafjerjchen adj. afraid of water; 
mad 

weben ir. to weave 

der Werhjel (—) change 

wechjeln ir. and intr. to change, 
exchange, shift, alternate 

die Wechjelwirfung (-en) recipro- 
cal action, action and reaction 

werfen tr. to awake, rouse fro 
sleep 

der Wedel (—) duster 

weg adv. away 

der Weg (-e) way, road; path 

weg-fehauern Zr. to brush away, 
wipe away 

weh(e) interj. woe! alas! 

wehen intr. and tr. to blow; to 
waft 

wehren ir. to check, restrain, 
prevent; refl. to resist; to de- 
fend one’s self 

das Weib (-er) woman 

weiblich adj. womanly, feminine 

weich adj. soft, gentle 

weichen (i—i) intr. (f.) to yield; 
to give way, recede ; to depart, 
retire 

weigern ir. and refl. to refuse, 
deny 

weihen tr. to consecrate, devote, 
dedicate 

weil conj. because 

weilen intr. to stay, tarry, linger 

der Wein (-e) wine 

weife adj. wise 

die Weife (-n) way, manner 
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weifen (ie— ie) tr. to show, indi- 
cate, direct; to send 

die Weisheit (-en) wisdom, pru- 
dence, discretion 

weislich adv. wisely, prudently 

weit adj. wide; far, far off, re- 
mote, distant; large; wide- 
open; von weiten from afar 

die Weite (-n) width; expanse 

weiter adv. further; on 

weiter-jteigen (ie —ie) intr. (j.) to 
continue to ascend 

die Welle (-n) wave, ripple 

die Welt (-en) world 

der Weltmann (-leute) man of 
the world; pl. gentlefolks 

wenden (wendete or wandte, ge- 
wendet or gewandt) tr. to turn; 
to move, stir 

wenig indef. pron. and pron. adj. 
little, small; few 

wenn adv. when; conj. if, when, 
as soon as; = während while 

werden (wird, wurde or ward, 
geworden) intr. (j.) to become, 
grow, be, happen 

werfen (—a—.o) tr. to throw, 
hurl; in die Augen werfen to 
call attention to 

das MWerf (-e) work; action; 
deed 

das Werkzeug (-e) tool, instru- 
ment, implement 

wert adj. worth; worthy; dear 

der Wert (-e) worth; value 

das Wejen (—) being, existence ; 
character, nature; behavior, 
conduct 
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wejenloS adj. unsubstantial; un- 
real; shadowy 

wejentlich adj. essential, substan- 
tial; virtual; intrinsie / 

der Widerhafen (—) barb 

der Widerjadher (—) adversary, 
antagonist 

widerjpre'hen (i—a—o) intr. 
to contradict; to dissent from 

der Widerfpruch (*e) contradic- 
tion; inconsistency, variance 

widerjte'hen (miderjtand, wider- 
ftanden) intr. to resist, with- 
stand, oppose 

widerjtre'ben intr. to resist, op- 
pose, strive against, be con- 
trary to 

widmen Zr. to dedicate, devote 

wie adv. how; conj. as, like, as 
if; when; than 

wieder adv. again; back ; in return 

wieder-finden (a— u) ir. to find 
again; to recover, regain, Te- 
trieve 

der Wiederhall (-e) echo, rever- 
beration 

wieder-hallen intr. to resound, 
echo, reverberate 

wiederher'-ftellen Zr. to restore; 
to reconstruct 

wiederho'len ir. to repeat 

wieder-flingen (a— u) intr. to 
sound again; to reächo; to 
ring in the ears 

der Wiederjchein (-e) reflection 

die Wiege (-n) cradle 

wiegen Zr. to cradle, rock; to 
sway to and fro 
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die Wiefe (-n) meadow 

wild adj. wild,savage; tumultuous 

die Wildbahn (-en) hunting- 
ground, preserve 

die Wildnis (-fje) wilderness, 
wilds 

der Willen) (gen. Willens) will, 
mind; purpose; um... (gen.) 
willen for the sake of; mit 
willen intentionally, wittingly, 
purposely ; willens jein to be 
disposed, intend 

wilfia adj. willing 

willfom’men part. adj. welcome, 
acceptable 

die Willfür arbitrariness, license, 
caprice 

winden (a—u) tr. to wind, twine; 
to wreathe 

der Winf (-e) wink; nod; sign; 
hint, suggestion 

der Winfel (—) angle, corner; 
nook, recess 

winfen intr. to wink; to nod; to 
beckon 

winterlic) adj. wintry 

der Wipfel (—) tree-top 

wirbeln intr. to whirl 

wirfen intr. to work; to exert 
one’s influence; to be active; 
to be efiective; aufeinen wirfen 
to have influence on; tr. to 
work, effect; to weave 

das Wirfen work, activity, doing 

das Wirflice reality, actuality 

die Wirklichkeit (-en) reality, ac- 
tuality 

die Wirkung (-en) effect, result 
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wirfungsvoll adj. effective 

der Wirt (-e) host; manager 

wifjen (weiß, wußte, gewußt) tr. 
and intr. to know, understand 

die Willenfchaft (-en) science, 
learning, erudition 

die Witterung (-en) weather, at- 
mosphere;; scent, exhalation 

der Wit (-e) wit; witticism ; 
flash of wit 

die Woge (-n) wave, billow 

woher! adv. whence 

wohin! adv. whither 

wohl adj. well; at ease; adv. well; 
perhaps, probably, I suppose; 
indeed;; interj. hail! 

das Wohl good, benefit, welfare 

die Wohltätigfeit (-en) kindliness, 
benevolence, philanthropy 

wohl-tun (tat, getan) intr. to do 
good, benefit; to comfort, to 
be comforting 

wohnen intr. to dwell, live 

die Wohnung (-en) dwelling, 
abode 

das Wölfen (—) little cloud 

die Wolfe (-n) cloud 

wollen (will, wollte, gemollt) mod. 
aux., tr., and intr. to be will- 
ing, desire, wish, have a mind, 
intend ; to be about to 

die Wolluft passionate joy, ec- 
stasy ; passion, voluptuousness, 
sensuality, lust 

womit! adv. wherewith, whereby ; 
with what 

das Wort (-e and *er) word ; say- 
ing, remark; promise 
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der Wortjchat vocabulary 

wühlen intr. to rummage ; to rage, 
rave, run riot 

das Wunder (—) wonder, miracle 

wunderbar adj. wonderful, won- 
drous 

wunderlich adj. strange, queer, 
curious; whimsical, wayward 

wunderjam adj. wondrous, won- 
derful 

der Wunjdh (*e) wish, desire 

wünjchen ir. to wish, long for, 
desire 

wünjcenswert adj. desirable 

die Würde (-n) dignity, honor 

würdig adj. worthy ; dignified 

der Wurm (“er and “e) worm 

die Wurzel (-n) root; Wurzel 
Ichlagen strike or take root 

die Wut rage, fury; madness, 
raging passion 

wüten intr. to rage, rave 
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zählen ir. to count, reckon ; zäh- 
len auf (acc.) to count on, rely 
on, depend on 
zähmen ir. to tame; to curb, 
check, restrain 
der Zahn (*e) tooth 
zart adj. tender, soft; frail, deli- 
cate; dainty; gentle 
die Zärtlichfeit (-en) tenderness; 
- caress 
der Zauber charm, spell, fasci- 
nation; magic 
die Zauberfläcje (-n) magicsurface 
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zanberifch adj. magic, enchanting, 
ravishing 

das Zauberland fairy-land 

zaudern intr. to delay, tarry, 
hesitate 

zehnfac adj. tenfold 

dad Zeichen (—) sign, token, 
mark 

zeichnen Zr. to draw; to delineate 

zeigen tr. to show; to manifest 

die Zeit (-en) time; age; eine 
Zeit her for some time; eine 
Zeitlang for a time 

der Zeitgenofje (-n) contemporary 

zerbre'chen ki — a— o) tr. to break 
to pieces; to shatter, shiver; 
intr. (j.) to break to pieces; to 
burst; to be shattered 

zerflei'jchen Zr. to lacerate 

zerrei'ßen (zerriß, zerijien) Zr. to 
tear to pieces, rend 

zerrüt'ten Zr. to distract, derange, 
unsettle 

die Zerrüt'tung (-en) derange- 
ment; distraction 

zerfchmel'zen (i — 0 — 0) intr. (f.) 
to melt (away) 

zerjchmet'tern tr. to crush, dash 
to pieces, shatter 

die Zerjtö'rung (-en) destruction 

zerjtren'en Zr. to disperse, scatter ; 
to dispel; to distract, divert 

der Zenge (-n) witness 

zeugen intr. to bear witness, tes- 
tify 

der Ziegel (—) brick, tile 

ziehen (309, gezogen) tr. to draw, 
drag;; intr. (j.) to move, pass 
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da3 Ziel (-e) limit; aim, goal, end 

ziemen intr. to be fit, become, 
befit 

die Zierde (-n) ornament, adorn- 
ment; luster, glory, credit 

zieren Zr. to adorn, embellish ; to 
grace, become 

zierlich adj. elegant; graceful; 
dainty, fine 

das Zimmer (—) room, apart- 
ment, chamber 

zifchen intr. to hiss 

die Zitro'ne (-n) lemon 

zögern intr. to tarıy, linger; to 
delay;; to hesitate 

der Zorn anger, wrath 

au prep. (dat.) at, by, to, for, in, 
on; adv. too 

zu:bringen (brachte, gebracht) ir. 
to bring; to spend, pass 

die Zucht (*e) breeding, rearing; 
breed ; schooling, discipline 

züchtigen Zr. to chastise, punish ; 
to discipline 

zu=eignen tr. to appropriate 

zuerft! adv. first, at first 

der Zufall (“e) chance, accident 

zu-fallen (fällt, fiel, gefallen) intr. 
(j.) to fall to; to fall to one’s 
share 

zufällig adj. accidental 

zufrie'den adj. satisfied, content 

die Bufrie'denheit contentment, 
contentedness; approbation 

der Zug (*e) draught; motion; 
impulse, bent, trend; trait; 
procession, march; Zug der 
Feder stroke of the pen 
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zugeben (—a—e) tr. to add; 
to grant, allow, permit; to con- 
fess, own 

zu-gehören intr. to appertain, be- 
long to 

der Zügel (—) rein 

zu=-gejtehen (gejtand, gejtanden) tr. 
to concede, admit, grant; to 
confess 

zugleich" adv. at the same time 

zu-hören intr. to listen 

zusjubeln intr. to hail, acclaim 

zulett! adv. at last, finally, even- 
tually 

zünden Zr. and intr. to kindle, 
ignite, inflame 

die Zunge (-n) tongue 

au:reden intr. to urge 

zürnen intr. to be angry; to be 
incensed or provoked 

zurüd' adv. backwards; back; 
behind 

zurüc'-bleiben (te — ie) intr. (f.) 
to remain behind 

zurüd'-halten (ä— ie — a) ir. to 
hold back; to detain; to pre- 
vent, restrain 

die Zurücf'Haltung reserve 

zurüc!=treten (tritt, trat, getreten) 
intr. (j.) to step back; to recede 

zufam'men adv. together 

zufam'men-fafjen Zr. to comprise, 
embrace; to sum up, epitomize 

zufan'men=geizen tr. to hoard up 

zufam'men-nehmen (nimmt,nahm, 
genommen) refl. to summon up 
all one’s strength, make an 
effort 
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zufam'menz-jchließen (jchloß, ge= 
fchlofjen) ir. to lock together; 
to join, unite 

zujam'men-jchweißen ir. to weld 
together 

zujam'men-treffen (trifft, traf, ge= 
teoffen) intr. (j.) to meet, come 
together, concur, combine 


zusfchließen (jchloß, gejchlofjen) Zr. 


to lock; to shut, close 

zu=fchreiben (ie — ie) Zr. to ascribe 

zu=fehen ((e—a— e) intr. to look on 

zu-jpigen tr. to point, sharpen; 
refl. to come to a crisis 

zu-fprecjen ((i — a— o) tr. and intr. 
to instill by speaking;; to en- 
courage 

der Zuftand (*e) condition; situa- 
tion, case 

das Zutrau(e)n trust, confidence 

zutraulic) adj. confiding; famil- 
iar; trusting 

zubör'derft adv. before all, first of 
all 

zumwei'fen adv. at times, now and 
then, occasionally 
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zuwenden (wendete or wandte, 
gewendet or gewandt) tr. to turn 
toward 

zwar adv. indeed, it is true, to be 
sure 

der Ziwerf (-e) aim, object, pur- 
pose 

der Zweifel (—) doubt 

zweifelhaft adj. doubtful 

zweifeln intr. to doubt 

die Zweifeljorge (-n) harassing 
doubt 

der Zweig (-e) twig, branch, 
bough 

zweijchneidig adj. 
double-edged 

der Ziwiejpalt disunion, discord ; 
conflict, dualism 

zwiejpälttig adj. split in two, 
divided ; discordant 

zwingen (a— u) tr. to force, 
oblige 

zwijchen prep. (dat. and acc.) be- 
tween, among; with 

der Zwift (-e) discord ; dispute, 
quarrel 


two-edged, 
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